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Abstract 

The sci-fi novel San ti 三体, also known as The Three Body Problem, written by Liu 

Cixin 刘慈欣 in 2006, has gained a lot of success by being one of the most important book of 

its genre and it has been adapted for the audiovisual media multiple times. The most recent 

Chinese adaptation was produced by Tencent Pictures and aired by CCTV in 2023, and it is 

characterized by the high level of detail and the scientific accuracy. It narrates the gradual 

discovery by the humans of the looming threat of planet Earth’s invasion by a fleet of 

extraterrestrials from the planet Trisolaris, and it addresses themes such as both hope and 

mistrust in humanity and scientifical and technological progress. This story has also gained the 

international public’s interest and has been adapted as a TV series by Netflix with the title of 3 

Body Problem in 2024. These two TV series have significant differences both in the number 

and length of the episodes, but also in the plot and can be seen as two different types of 

adaptation. 

This paper aims to compare the two adaptations and to provide an Italian translation for 

the subtitles of selected episodes. It begins with an introductory chapter that analyses the 

concept of adaptation as a form of translation and examines the various modalities of subtitles’ 

translation. This section then focuses on San ti’s plot, characters and the differences between 

the novel and its adaptation. This chapter is concluded by a comparison between the Chinese 

adaptation and Netflix’s 3 Body Problem. The second chapter offers a Chinese–Italian subtitle 

translation of three selected episodes. The last part provides a detailed commentary on the 

decisions made during the translation, going from a general overview of the text to an analysis 

of translation issues and illustration of text alterations, supplemented by various examples. 
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摘要 

2023 年上映的电视剧《三体》改编自刘慈欣的同名科幻小说。无论是原著小说

还是电视剧版本，均讲述了人类发现三体文明的存在后，两个文明为生存而展开博弈

的故事。作品深刻探讨了人类对科学与技术发展的反思、对未来的希望与疑虑的主题。

2024年，美国奈飞公司也推出了基于同一小说改编的剧集《3 Body Problem》。尽管两

部剧集源自同一故事内核，但在集数、单集时长与情节编排上存在显著差异，呈现出

两种不同的改编路径与叙事风格。 

本研究首先界定影视改编的概念，并将其视为一种跨符号的翻译行为，同时再

探讨字幕翻译的特点。其次，分析中国版《三体》电视剧的剧情结构、人物设定与关

系、对原著的改编程度以及其制作与发行模式，进而与奈飞版《3 Body Problem》进行

比较，重点关注两者在叙事策略与人物塑造方面的区别。在第二章中，本研究选取了

中国版《三体》第一、第五和第十五集，进行从中文至意大利语的字幕翻译实践。最

后一章则对该翻译实践进行详细分析，结合具体译例并探讨翻译过程中所遇到的难点

以及相应的解决策略。 
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Contenuti 

Il romanzo di fantascienza cinese San ti三体 (Il problema dei tre corpi), scritto da Liu 

Cixin 刘慈欣 nel 2006, è considerato uno dei capisaldi del genere e il suo successo è stato tale 

che è stato più volte adattato come prodotto per il piccolo e il grande schermo. La trasposizione 

più recente è quella prodotta da Tencent Pictures e diffusa da CCTV nel 2023, che si figura 

come un adattamento che presenta un’attenzione minuziosa per il dettaglio e una scrupolosa 

ricercatezza scientifica. Essa racconta della graduale scoperta da parte dell’umanità 

dell’incombente minaccia dell’invasione della Terra da parte di una flotta di extraterrestri 

provenienti dal pianeta Trisolaris, e affronta temi quali la sfiducia e la speranza nell’umanità e 

nel progresso scientifico e tecnologico. Anche al di fuori della Cina questo romanzo ha suscitato 

l’interesse degli appassionati ed è stato adattato per lo schermo nella serie TV Neflix 3 Body 

Problem, prodotta e distribuita dalla piattaforma nel 2024, poco più di un anno dopo dall’uscita 

della trasposizione cinese. Le due serie presentano differenze sostanziali sia per numero e 

lunghezza degli episodi, ma anche a livello di trama, costituendo due modalità diverse di 

trasposizione. 

Il presente elaborato ha come obiettivo fare un confronto tra questi due adattamenti e 

soprattutto fornire una proposta di traduzione per alcuni degli episodi della serie cinese. 

Innanzitutto, in una prima parte del capitolo introduttivo viene data una definizione di 

adattamento cinematografico e viene analizzata questa forma di trasposizione come una forma 

di traduzione intersemiotica, con una successiva considerazione sulle modalità di traduzione 

dei sottotitoli. La sezione introduttiva procede con un’analisi dell’adattamento cinese San ti 

dell’omonimo romanzo, con un particolare focus sulla trama, sui personaggi, sulle differenze 

tra romanzo e adattamento e sulla produzione e distribuzione di quest’ultimo. Infine, nell’ultima 
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parte di questo capitolo si analizzano le differenze tra San ti e 3 Body Problem, soprattutto a 

livello di trama e di caratterizzazione dei personaggi. 

Nel secondo capitolo viene fornita una proposta di traduzione dal cinese all’italiano 

degli episodi 1, 5 e 15 della serie. Questa è stata strutturata in maniera schematica, suddividendo 

le battute a seconda del personaggio che le pronuncia, il momento iniziale in cui questa viene 

enunciata e accostando la battuta cinese alla sua traduzione in italiano. 

Infine viene fornito un commento traduttologico, nel quale vengono indicate le 

caratteristiche testuali, ovvero tipologia e destinatario del testo, si analizza la macrostrategia 

utilizzata, accompagnata da una comparazione con un’analisi a livello macrostrategico della 

proposta di traduzione amatoriale presente su internet. Da ultimo vengono elencate le 

microstrategie attuate in risoluzione di particolari problemi traduttologici o per la traduzione di 

determinati elementi, dando una spiegazione delle scelte attuate in fase di resa. L’elaborato 

termina con una breve conclusione. 
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Introduzione 

1. Adattamento cinematografico e televisivo dei romanzi in una 

prospettiva traduttologica 

Chiunque abbia visto un film basato su un romanzo sente di poter essere in grado di commentare […] la 

natura e il successo dell’adattamento in questione (McFarlane 1996, 3). 

Nell’universo cinematografico ciò che accomuna film campioni di incassi come Via col vento 

o le popolarissime saghe di Harry Potter o Hunger Games è che questi siano tratti da omonimi 

romanzi o fumetti. Una tendenza simile è registrabile anche nel campo delle serie TV, con 

esempi come L’amica geniale, The Handmaid’s Tale o Game of Thrones. In tutti questi casi ci 

si trova difronte ad esempi di adattamenti cinematografici, che vedono la trasposizione, 

reinterpretazione e rielaborazione di un’opera originale (Hutcheon 2006) in una produzione 

audiovisiva.  

Il concetto di adattamento è stato anche ampiamente utilizzato nell’ambito della 

traduzione come termine ombrello per descrivere tutte quelle strategie utilizzate per tradurre 

espressioni e riferimenti culturali che potrebbero non risultare chiari ai destinatari della 

traduzione, come la strategia domesticante di Venuti (Venuti 1995) o l’applicazione del 

concetto di equivalenza dinamica di Nida (Nida 1964), dal momento che solitamente non esiste 

equivalenza assoluta tra le unità linguistiche coinvolte in un processo di traduzione (Jakobson 

1994, 58). 

Nel contesto in cui si ha il passaggio da un contenuto pensato per essere usufruito tramite 

la lettura ad uno progettato per la visione, si parla di traduzione intersemiotica, ovvero 

“l’interpretazione dei segni linguistici per mezzo di sistemi di segni non linguistici” (Jakobson 

1994, 57). Nella creazione di un adattamento cinematografico si ha dunque il passaggio da un 

contesto in cui prevale un’unica modalità di comunicazione, quella verbale tramite la lingua 
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scritta, ad uno in cui entrano in gioco diverse modalità di trasmissione di un significato (Kress 

2019, 24), quali modalità visiva, orale, gestuale, auditiva e spaziale, che si uniscono per 

esprimere il significato di ciò che si vuole trasmettere. Si ha un processo multimodale in cui 

vengono sfruttati diversi canali percettivi per raccontare una stessa storia. La narrazione, quindi, 

non dipende solo da ciò che viene descritto dal testo scritto, ma coinvolge immagini, musica, 

oggetti di scena, costumi e dialogo (Elliott 2004; Perdikaki 2017a). 

Per quanto il concetto di traduzione e quello di adattamento cinematografico possano 

sembrare diversi, questi sono in realtà processi che presentano delle proprietà simili in primis 

perché si occupano entrambi di trasferire il significato (da una lingua ad un’altra o da un sistema 

linguistico ad un sistema multimodale) e anche perché dipendono da un determinato contesto 

(Perdikaki 2017b). Un’altra caratteristica comune individuata da Cattrysse (2014; Perdikaki 

2017b) è che entrambi i processi sono considerati irreversibili, poiché ritraducendo un testo 

nella sua lingua originale o ricreando il romanzo partendo dall’adattamento non si avrebbe lo 

stesso testo di partenza. Un adattamento, infatti, riconfigura il messaggio trasmesso dal 

romanzo, che acquisisce un nuovo significato in base al contesto socioculturale in cui questo è 

ambientato (Perdikaki 2017a). In entrambe le situazioni, inoltre, si può parlare di “equivalenza” 

e “fedeltà” che, nel caso dell’adattamento, fanno riferimento al livello di aderenza a specifici 

aspetti del testo letterario che è stato adattato (Cattrysse 2014; Perdikaki 2017b).  

1.1  Caratteristiche di un adattamento per lo schermo e studi sull’argomento 

Un adattamento comprende la trasposizione su vari livelli del contenuto di un romanzo, 

che sia questa semplicemente l’idea su cui si basa la storia narrata oppure una trasposizione più 

fedele possibile di quanto raccontato (Brady 1994). Le idee espresse attraverso il prodotto 

audiovisivo vengono reinterpretate, ed è approcciandosi al testo di partenza che il lettore-

spettatore può entrare a contatto con un contesto più ampio per una comprensione più 
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approfondita (Perdikaki 2017a). Nei primi studi sull’adattamento si è puntato a identificare 

quali fossero gli elementi di un romanzo che dovessero essere inseriti nella sua trasposizione 

per lo schermo: Chatman (1978), ad esempio, elaborò una distinzione degli eventi principali 

della narrazione che contribuiscono allo sviluppo della trama e la cui omissione potrebbe 

portare alla distruzione della logica narrativa (kernels, nuclei) da quelli secondari che invece 

possono essere eliminati senza che la trama ne risenta (satellites, satelliti). Allo stesso modo, 

quando vengono attuati dei cambiamenti, questi possono essere obbligatori, poiché derivano 

dalle differenze intrinseche tra libro e prodotto cinematografico, oppure opzionali, poiché 

derivano dallo stile e dalla creatività dello sceneggiatore o della sceneggiatrice (Perdikaki 

2017b). Studi più recenti si sono spostati da un focus sugli adattamenti cinematografici ad 

un’analisi più ampia che comprende le forme di adattamento più recenti, le quali coinvolgono 

anche i media digitali e la cultura partecipativa, in cui il pubblico da semplice spettatore si 

trasforma in una parte attiva tramite la creazione di meme, fanfiction, video, recensioni, ecc. 

(Doloughan 2011; Jenkins 2006). In questo modo il concetto di adattamento si estende, al 

giorno d’oggi, anche ad altri tipi di prodotti come serie TV, adattamenti da fumetti e altre forme 

di contenuti multimediali come i videogiochi. 

1.2  Strategie di adattamento e il loro impatto nella resa linguistica 

Secondo Perdikaki (2017b), gli shifts in un adattamento possono essere classificati a 

seconda che questi influiscano sulla trama, sulle tecniche narrative, sulla caratterizzazione dei 

personaggi e sull’ambientazione temporale e spaziale. In base alla misura in cui il cambiamento 

ha luogo, questi vengono classificati nelle categorie di “modulazione”, “modifica” e 

“mutazione” secondo concetti elaborati da van Leuven-Zwart (1989) per un modello di analisi 

dettagliata dei cambiamenti effettuati nella traduzione di un testo. Sebbene questo modello sia 

stato criticato poiché troppo dettagliato e complesso (Hatim e Munday 2004; Perdikaki 2017b), 
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risulta comunque applicabile per identificare le modifiche fatte durante la trasposizione di un 

romanzo in un adattamento per lo schermo. Stando alle categorie elaborate da Perdikaki (2017b), 

nella “modulazione” degli shifts di adattamento rientrano tutte quelle modifiche che implicano 

una corrispondenza tra testo originale e la sua trasposizione, ma nelle quali sono stati messi in 

evidenza o ridotti alcuni aspetti della narrazione. Nella categoria di “modifica” invece rientrano 

gli shifts di adattamento che alterano in maniera significativa la narrazione. Infine, gli shifts di 

“mutazione” indicano quelle variazioni che implicano l’aggiunta o l’eliminazione di elementi 

nell’adattamento rispetto al testo di riferimento.  

Data la natura di queste strategie applicate nella creazione di un adattamento, ne 

consegue che anche la resa linguistica subisce degli impatti. Esse hanno inevitabilmente delle 

ricadute anche sul piano linguistico, in particolare nella traduzione audiovisiva, dove il 

traduttore si confronta non solo con un testo verbale ma anche con le immagini, il suono e il 

ritmo del prodotto finale. Nel caso in cui vengano introdotti degli shifts di “modifica” o di 

“mutazione” rispetto all’opera su cui si basa l’adattamento, il traduttore si troverà davanti a del 

materiale che non corrisponde più in modo diretto all’originale, e quindi dovrà tradurre 

interazioni che non esistevano nel romanzo, registri linguistici variati in modo da adattarsi al 

nuovo contesto diegetico1 e culturale. Le scelte lessicali applicate nella creazione dei dialoghi, 

e successivamente nella loro traduzione, devono riflettere non solo il loro contenuto semantico, 

ma anche implicazioni visive e sonore. Nel caso invece della “modulazione” si dovrà invece 

tenere conto delle modifiche più sottili nel tono, adattando la resa linguistica per mantenere 

coerenza con la nuova enfasi narrativa. In ogni caso, l’impatto degli shifts di adattamento 

impone allo sceneggiatore, e successivamente al traduttore, una negoziazione costante tra 

 
1 Con contesto diegetico si intende tutto l'insieme dei segni, eventi ed elementi che pertengono allo 

sviluppo della finzione narrativa e della messinscena visiva o che in esso vengono presupposti, e per extradiegetico 
tutto ciò che esula dall'universo visuale e finzionale, pur contribuendo a comporre l'opera filmica (per es., la musica 
di commento alle immagini). (“Diegesi”, in Enciclopedia Treccani, URL: 
https://www.treccani.it/enciclopedia/diegesi_(Enciclopedia-del-Cinema)/, consultato il 01/07/2025) 

https://www.treccani.it/enciclopedia/diegesi_(Enciclopedia-del-Cinema)/
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fedeltà al testo di partenza, ovvero il romanzo, e coerenza con il testo di arrivo, ovvero le battute 

nell’adattamento, che spesso è più condensato, più visivo e maggiormente soggetto a vincoli 

tecnici come la lunghezza dei sottotitoli o i limiti labiali del doppiaggio. 

1.3  Sfide dal punto di vista traduttologico: la traduzione audiovisiva 

Secondo Pérez-González (2009), la traduzione audiovisiva è un ramo della traduttologia 

che si occupa del trasferimento di testi multimodali e multimediali in un'altra lingua e/o cultura, 

evidenziando la natura complessa e intersemiotica di questa forma di traduzione. Questo 

processo di trasferimento linguistico riguarda i prodotti audiovisivi, nei quali la comunicazione 

avviene tramite canali acustici e visivi, li rende accessibili ad un pubblico più ampio e ne 

favorisce la diffusione in un mercato diverso da quello di origine. Inizialmente il concetto di 

traduzione audiovisiva si limitava ad indicare pratiche interlinguistiche che comprendevano il 

trasferimento dei dialoghi originali in una lingua d’arrivo. Successivamente agli anni ’90 del 

secolo scorso si sono aggiunte anche la pratica della sottotitolazione intralinguistica per coloro 

che sono sordi o soffrono di problemi di udito e l’audiodescrizione per coloro che invece sono 

ciechi o hanno problemi di vista (Díaz Cintas e Remael 2021, 9-10; Remael et al. 2015). Due 

sono gli approcci principali che possono essere utilizzati nella traduzione audiovisiva: uno 

consiste nel sostituire il dialogo originale con una nuova registrazione, mentre l’altro consiste 

nel convertirlo in testo scritto che apparirà sullo schermo.  

Sebbene non siano oggetto di questa tesi, è importante dare una definizione delle 

sottocategorie che fanno parte del primo approccio citato, ovvero il voiceover (o voci 

sovrapposte), la narrazione e il doppiaggio. Il voiceover consiste nella traduzione orale del 

dialogo originale che viene riprodotta al di sopra di quest’ultimo, che risulta ancora udibile. 

Solitamente, quando si utilizza questo tipo di tecnica, il dialogo originale viene mantenuto per 

qualche secondo, dopo di che il suono viene abbassato in modo da permettere di sovrapporre la 
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traduzione registrata al dialogo originale che si sente in sottofondo. Questa tecnica è 

maggiormente utilizzata per le interviste e per i documentari (Díaz Cintas e Remael 2021, 7-8; 

Franco et al. 2010). Sempre per la traduzione di contenuti non di finzione, è possibile utilizzare 

la tecnica della narrazione, che consiste in una rielaborazione della registrazione sincronizzata 

in modo approssimativo con le immagini sullo schermo e il cui grado di libertà rispetto al testo 

di partenza può variare notevolmente, ma che a differenza del voiceover non presenta il dialogo 

originale in sottofondo (Díaz Cintas e Remael 2021, 8). Infine, il doppiaggio, molto utilizzato 

in Italia, consiste nella sostituzione totale della traccia audio originale con una che contiene la 

traduzione dei dialoghi nella lingua d’arrivo, in modo da creare l’illusione per lo spettatore che 

i personaggi sullo schermo condividano la sua stessa lingua (Díaz Cintas e Remael 2021, 8).  

Il secondo approccio della traduzione audiovisiva consiste, come già citato, 

nell’aggiunta di una porzione di testo scritto alla produzione originale, il quale può essere sia  

una traduzione condensata che una trascrizione dell’input vocale nella lingua di partenza del 

video. Queste porzioni di testo sono i sopratitoli oppure i sottotitoli (Díaz Cintas e Remael 

2021, 9-10). Con il termine sopratitoli si fa riferimento alle traduzioni o trascrizioni di dialoghi 

e testi di canzoni in eventi dal vivo come spettacoli teatrali, concerti o conferenze. In genere 

appaiono su degli schermi posti ai margini del palco o nelle testate dei sedili degli spettatori, in 

modo da non intralciare la visione dello spettacolo, e hanno lo scopo di trasmettere il significato 

degli enunciati (Díaz Cintas e Remael 2021, 9-10). I sottotitoli invece consistono in quelle 

porzioni di testo che appaiono in concomitanza con il video, solitamente nella parte inferiore 

dello schermo, e che presentano una trasposizione scritta del dialogo enunciato. Dato l’elevato 

numero delle caratteristiche dei sottotitoli, questi possono essere classificati secondo vari 

parametri, che possono essere, ad esempio, linguistici, legati al tempo di preparazione, alla 

modalità di visualizzazione o a parametri tecnici (Díaz Cintas e Remael 2021, 9).  
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1.3.1 Tipologie di sottotitoli 

Di seguito verranno indicate le diverse categorie di sottotitoli secondo i criteri linguistici 

e i parametri tecnici come metodi di classificazione principali di questa tesi. 

Per quanto riguarda i criteri linguistici, i sottotitoli si dividono in intralinguistici e 

interlinguistici, a seconda che questi siano in lingua originale, e quindi siano la trasposizione 

di quanto enunciato nel video, o la traduzione delle battute. In generale sia i sottotitoli 

intralinguistici che quelli interlinguistici sono uno strumento utile come ausilio per sordi o chi 

ha problemi di udito e per chi utilizza dei supporti video nello studio di lingue straniere, oltre 

che ad essere un aiuto per l’alfabetizzazione (Díaz Cintas e Remael 2021, 15). Tuttavia, queste 

due macrocategorie linguistiche di sottotitoli si suddividono a loro volta in ulteriori 

microcategorie a seconda della tipologia di sottotitolo in questione. Per quanto riguarda i 

sottotitoli intralinguistici, in aggiunta al supporto per i non udenti e per l’apprendimento, è 

importante menzionare anche i sottotitoli creati per il karaoke o il sing along, in cui vengono 

trascritti i testi delle canzoni in modo che questi appaiano sullo schermo così che gli spettatori 

possano cantare insieme ai personaggi (Díaz Cintas e Remael 2021, 16). Un altro esempio di 

sottotitoli interlinguistici sono quelli che servono a chiarire quanto enunciato da quei 

personaggi che parlano dialetto o in una lingua diversa da quella del video, in modo che questo 

passaggio più difficoltoso possa essere compreso da tutto il pubblico (Díaz Cintas e Remael 

2021, 17). Questo è anche il caso dei sottotitoli utilizzati nelle serie TV e nei film cinesi, nei 

quali i dialoghi sono sempre trascritti in modo che qualsiasi fruitore cinese possa comprendere 

quanto viene detto anche se dovessero esserci delle incongruenze sulla pronuncia. Per finire, le 

ultime tre sottocategorie dei sottotitoli intralinguistici sono i telop (television opaque projector), 

i tucao 吐槽 e i danmu 弹幕, i quali sono molto utilizzati nei paesi asiatici. I primi due 

compaiono principalmente nei varietà e consistono in delle scritte aggiunte in post-produzione 

con lo scopo di catturare l’attenzione dello spettatore su alcune battute specifiche o di 
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influenzare le sue percezioni; si differenziano principalmente per il fatto che i telop traducono 

o trascrivono quanto detto nel video, mentre i tucao, molto utilizzati in Cina, aggiungono 

ulteriori informazioni, come note di traduzione e glosse o spiegazioni di riferimenti culturali 

(Zhang 2013). I danmu, particolarmente in voga in Giappone e in Cina, consistono in commenti 

degli utenti in tempo reale che compaiono sovrapposti al video e che permettono all’utente di 

commentare una scena o battuta in particolare (Zhang, Cassany 2019).  

I sottotitoli interlinguistici, come anticipato in precedenza, consistono nella traduzione 

in forma scritta dell’enunciato del video e, nella loro forma più comune, sono usufruibili in 

versione monolingue, in cui si ha la traduzione da una lingua di partenza ad una lingua d’arrivo 

(Díaz Cintas e Remael 2021, 19). Essi possono però presentarsi anche in formato bilingue, 

dove i sottotitoli trascrivono il dialogo in due lingue in contemporanea, solitamente mantenendo 

l’originale e poi fornendo una traduzione (Díaz Cintas e Remael 2021, 19). Questa pratica è 

molto diffusa in Paesi che hanno più lingue ufficiali oppure con uno scopo didattico, 

permettendo allo spettatore di avere a disposizione allo stesso tempo sia la versione scritta delle 

battute che una versione tradotta (Díaz Cintas e Remael 2021, 19). Infine, esiste anche 

un’ultima categoria di sottotitoli interlinguistici, ovvero quella multilingue, in cui i sottotitoli 

possono apparire in tre o più lingue, e anche in questo caso si tratta di una pratica diffusa in 

Paesi in cui si parlano più idiomi (Díaz Cintas e Remael 2021, 20).  

Per quanto riguarda invece i parametri tecnici, i sottotitoli si dividono in aperti e chiusi. 

Nel primo caso si tratta di sottotitoli che sono impressi nel file stesso, possono essere 

interlinguistici, intralinguistici oppure fornire informazioni necessarie per la comprensione del 

video (Díaz Cintas e Remael 2021, 26), come ad esempio nel caso in cui si tratti di sottotitoli 

intralinguistici che trascrivono le battute enunciate in un particolare dialetto o in una lingua 

diversa da quella originale, oppure nel caso in cui si tratti di un prodotto doppiato che presenta 

delle scritte in lingua originale in sovrimpressione, le quali vengono tradotte tramite l’utilizzo 
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di sottotitoli. I sottotitoli chiusi sono invece quei sottotitoli che vengono forniti in un file 

separato che viene eventualmente sovrapposto al video, in modo che lo spettatore possa attivarli 

o disattivarli a proprio piacimento (Díaz Cintas e Remael 2021, 26). 

1.3.2 Caratteristiche tecniche dei sottotitoli e come queste influenzino la traduzione 

Essendo un tipo di traduzione estremamente dipendente dal contesto audiovisivo, i 

sottotitoli presentano delle limitazioni legate a diversi fattori. Secondo Gottlieb (1992, 164) e 

Díaz Cintas e Remael (2021, 93), le limitazioni dovute a fattori spaziali portano ad un massimo 

di due righe di sottotitoli per segmento e una durata temporale di massimo di 8 secondi per 

sottotitolo. Data la combinazione delle diverse azioni compiute dallo spettatore quando 

consuma un prodotto audiovisivo con l’ausilio dei sottotitoli, che comprendono la visione delle 

immagini, la lettura dei sottotitoli e l’ascolto della traccia audio, le limitazioni spaziali che il 

traduttore si ritrova ad affrontare quando produce questo tipo di testo sono ulteriormente 

vincolate da un numero massimo di caratteri per rigo che possono comparire in un segmento. 

Per quelle lingue che fanno uso di alfabeto latino, come nel caso dell’italiano, il numero 

massimo di caratteri per riga può variare tra circa 35 (Gottlieb 1992, 164) e 42 (Díaz Cintas e 

Remael 2021, 97), in base alle linee guida della piattaforma streaming o alla casa di produzione 

del prodotto audiovisivo. Per quanto riguarda invece le lingue come il cinese, che rientra nelle 

lingue a doppio byte nei sistemi di codifica del testo, il numero massimo di caratteri per 

segmento è di 16 (Díaz Cintas e Remael 2021, 99).  

La differenza nel numero di caratteri massimo per segmento tra la lingua cinese e 

l’italiano ha un impatto significativo nella resa dei sottotitoli.  Questa disparità ha conseguenze 

rilevanti non solo in termini di spazio disponibile, ma anche nella gestione del contenuto 

informativo all’interno del sottotitolo. Infatti, l’italiano, essendo una lingua alfabetica e flessiva, 

richiede in media un numero maggiore di caratteri rispetto al cinese per esprimere lo stesso 

concetto. Di conseguenza, i sottotitoli italiani tendono ad essere più lunghi e devono spesso 
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essere divisi su due righe, o addirittura segmentati in più sottotitoli consecutivi, per rientrare 

nei limiti imposti dalle convenzioni tecniche e garantire una buona leggibilità. Inoltre, mentre 

il cinese permette una comunicazione altamente concisa grazie alla natura dei suoi caratteri, 

che veicolano significati complessi in uno spazio ridotto, l’italiano necessita di un'elaborazione 

più articolata. Questo comporta che la segmentazione temporale debba essere adattata di 

conseguenza. Il traduttore, quindi, non solo affronta un lavoro di sintesi linguistica, ma deve 

anche considerare il ritmo visivo e il flusso narrativo del prodotto audiovisivo, affinché i 

sottotitoli risultino naturali e non ostacolino la fruizione da parte dello spettatore. 

In questo processo di adattamento, il traduttore ricorre a diverse strategie traduttive 

specifiche della sottotitolazione, volte a conciliare le esigenze di spazio-tempo con la fedeltà al 

contenuto, classificate da Gottlieb (1992, 166) come di seguito. Tecniche come 

l'espansione (quando l'espressione originale necessita di elementi aggiuntivi per essere 

pienamente compresa), la parafrasi (ovvero l’adattamento culturale del messaggio attraverso 

l'equivalenza situazionale, che permette di mantenere il messaggio invariato) o 

la trasposizione (traduzione parola per parola, laddove possibile) sono frequentemente 

impiegate. In presenza di elementi invariabili come nomi propri o formule fisse, si ricorre 

spesso all'imitazione, ovvero l’utilizzo di espressioni identiche in entrambe le lingue, mentre 

espressioni non standard nella lingua di partenza possono richiedere una trascrizione che ne 

preservi la funzione comunicativa nella lingua d’arrivo. Nei casi in cui c’è bisogno di rispettare 

il ritmo o la coesione testuale, si può fare uso della dislocazione, ovvero di un'espressione 

diversa da quella dell'originale. In situazioni in cui le battute sono ricche di informazioni, il 

traduttore può adottare la condensazione o la riduzione, sintetizzando il messaggio sul piano 

della forma nel primo caso, oppure del contenuto nel secondo. Nelle situazioni più estreme il 

traduttore può scegliere di eliminare alcune parti meno rilevanti, facendo ricorso alla 

cancellazione, oppure può rendersi necessaria persino una rinuncia, cioè la sostituzione di 
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elementi intraducibili con equivalenti culturalmente più accessibili alla cultura ricevente. 

Queste strategie consentono al traduttore di mantenere l’equilibrio tra fedeltà al testo di partenza, 

accessibilità per il pubblico e rispetto dei vincoli tecnici che caratterizzano la traduzione 

audiovisiva (Gottlieb 1992). Sempre nel caso della traduzione dei sottotitoli dal cinese 

all’italiano, data la differenza di lunghezza e durata dei sottotitoli, l’utilizzo di strategie 

traduttive più impattanti potrebbe risultare necessario per garantire la giusta scorrevolezza e 

un’adeguata comprensione dei concetti esposti al pubblico ricevente.  

1.3.3 Il fenomeno del fansubbing e le differenze tra Italia e Cina 

Il termine fansubbing deriva dall’unione delle parole “fan” e “subtitling” ed è quel ramo 

della traduzione non professionale che si occupa della creazione di sottotitoli per video, film e 

serie TV da parte dei fan di queste produzioni. Esso costituisce la forma più diffusa di 

traduzione amatoriale. Questo fenomeno ha origine negli anni ’80 del secolo scorso ed è 

inizialmente incentrato sulla traduzione di anime giapponesi, la cui diffusione era stata vietata 

negli Stati Uniti a causa del loro contenuto considerato inappropriato (Denison 2020). 

Con l’avvento di internet, varie communities si occupano adesso di tradurre contenuti in 

maniera gratuita per, tra i vari scopi, poter garantire al pubblico la loro visione subito dopo la 

messa in onda oppure per ovviare alla totale mancanza di distribuzione di determinati contenuti 

(Massidda 2015, 15-28). Caratteristica principale del fansubbing è la gratuità del servizio, che 

permette inoltre a chi produce questi contenuti di ovviare al problema dell’infrazione dei 

copyright. I membri di un gruppo di fansubbers sono uniti da un senso di comunità che si basa 

su dedizione, abilità e uno scopo condivisi (O’Hagan 2011) ed i gruppi sono strutturati in 

maniera gerarchica, in cui ogni membro svolge un compito diverso nella produzione dei 

sottotitoli. 
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In Italia il fenomeno del fansubbing è iniziato nei primi anni 2000 con la traduzione dei 

sottotitoli della serie TV americana Lost. Attualmente, può essere diviso in due macrocategorie 

a seconda del tipo di contenuto che viene sottotitolato: una si interessa alla traduzione di 

prodotti asiatici (anime e drama), mentre l’altra si occupa di prodotti di origine anglosassone, 

sottotitolando soprattutto serie TV. Esso viene considerato come un’attività illegale per legge, 

poiché comporta l’immissione di un’opera protetta dal diritto d’autore in un sistema di reti 

telematiche senza il permesso di chi l’ha prodotta (Legge n. 633/41, articolo 171, comma 1, lett. 

a-bis), ed è per questo che ad oggi sono poche le communities che si occupano di fansubbing. 

Una di queste è viki.com, che gestisce il diritto d’autore specificando nella propria pagina 

dedicata alla Politica sul copyright2 di fornire una piattaforma interattiva che consente ai propri 

utenti di accedere a programmi televisivi, film e altri contenuti, di interagire con altri utenti e 

far parte di una community online in cui possono esaminare, commentare e fornire sottotitoli 

per i contenuti a cui si ha accesso, permettendo in questo modo ai propri utenti di creare 

sottotitoli amatoriali (Massidda 2015, 15-28). 

Anche in Cina il fenomeno ha inizio nei primi anni 2000 e ha permesso agli utenti di 

accedere a prodotti che altrimenti sarebbero stati inaccessibili a causa delle barriere linguistiche 

o della censura politica (Lee 2018, 567). In Cina, infatti, sono accessibili legalmente solo un 

numero limitato di film e programmi TV stranieri e quelli che vengono resi disponibili con 

doppiaggio o sottotitoli ufficiali, oltre ad avere tempi di diffusione estremamente lunghi, sono 

fortemente modificati in modo da risultare conformi alle norme (Lee 2018, 569). Sebbene si 

tratti di un fenomeno molto popolare, il governo cinese ha cercato più volte di perseguire i 

gruppi di fansubbing, facendo anche chiudere diversi portali. Esso, infatti, può essere 

considerato come una forma di attivismo politico che porta ad una presa di coscienza sia sulla 

 
2 URL: https://www.viki.com/legal/copyright, consultato il 30/06/2025.  
 

https://www.viki.com/legal/copyright
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continua applicazione della censura da parte dello Stato, sia sulla modalità di disciplina che il 

Partito Comunista Cinese attua nei confronti dei propri cittadini, permettendo loro di usufruire 

ufficialmente solo di forme di intrattenimento pre-approvate dallo stato (Wang e Zhang 2017, 

302). 

Sia in Italia che in Cina questo fenomeno presenta delle similitudini, come il 

reclutamento di gruppi di fansubbers da parte di aziende che si occupano della diffusione di 

contenuti. Per l’Italia e in generale per le lingue occidentali un esempio può essere la 

piattaforma Rakuten Viki, mentre per la Cina lo è la piattaforma Sohu (Wang e Zhang 2017, 

306). Un altro punto in comune è l’utilizzo dei social sia come mezzo di reclutamento dei 

traduttori che come mezzo di confronto con il pubblico, che permette ai fansubbers, 

eventualmente, di modificare o aggiornare le traduzioni svolte per essere più in linea con le 

richieste degli spettatori. Nel caso dell’Italia il social più utilizzato con questo scopo è 

probabilmente Facebook, mentre in Cina è la piattaforma Weibo. 
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2. San ti: l’adattamento del romanzo Il problema dei tre corpi 

Tratta dall’omonimo romanzo di Liu Cixin 刘慈欣 pubblicato nel 2006 in Cina dalla 

casa editrice Chongqing Publishing & Media Co., tradotto nel 2017 in Italia da Mondadori e 

vincitore dei premi Hugo e Nebula nel 2015, la serie TV San ti三体 trasmessa nel 2023 in Cina 

da CCTV e dalle piattaforme streaming Tencent Video e WeTV ha riscontrato un ampio 

successo sia tra il pubblico nazionale che internazionale, rappresentando un ottimo adattamento 

per lo schermo di un romanzo di una complessità elevata. 

L’opera originale rientra infatti nella categoria di fantascienza hard, detta anche 

“fantascienza tecnologica” (Catani 2004), della quale fanno parte tutte quelle opere 

caratterizzate da un estremo dettaglio per gli aspetti scientifici o tecnici e i cui fondamenti 

dell’universo immaginario in cui è ambientata la storia sono principi scientifici noti e 

comprovati (Wolfe 1986). Centrale in questo romanzo è il problema dei tre corpi, che consiste 

nel determinare come si muovono tre corpi celesti che interagiscono tramite la reciproca 

attrazione gravitazionale, una volta note le condizioni iniziali del sistema. È un problema che 

tutt’oggi non ha trovato una soluzione, in quanto si tratta di un sistema estremamente caotico 

difficilmente prevedibile per il quale non è ancora stato individuato un modello matematico 

capace di descrivere il movimento di questi tre corpi in relazione tra di loro per un lungo periodo. 

È in virtù dell’impossibilità di risolvere questo problema che si basa tutto il susseguirsi di eventi 

che dà vita alla storia narrata nella trilogia Memoria del passato della Terra (Diqiu wangshi 

sanbuqu 地球往事三部曲) di Liu Cixin, che comprende Il problema dei tre corpi (San ti 三

体), La materia del cosmo (San ti er: hei’an senlin 三体 2：黑暗森林) e Nella quarta 

dimensione (San ti san: sishen yongsheng 三体 3：死神永生).   

L’adattamento qui analizzato, e per il quale verrà data una proposta di traduzione per 

alcuni dei suoi episodi, ha riscosso un così ampio successo in virtù del fatto che, secondo Li 
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(2023), ha saputo fondere perfettamente realtà e immaginazione attraverso una narrazione 

stratificata, un forte radicamento culturale e una regia attenta al dettaglio emotivo. La serie si 

configura quindi come una forma di traduzione intersemiotica e allo stesso tempo come una 

forma di mediazione culturale che permette di valorizzare la visione cinese di questo genere 

solitamente dominato dalle visioni occidentali (Li 2023).  

2.1 Trama 

Nella serie San ti, gli eventi si svolgono in Cina su due linee temporali: una che si colloca 

nel 2007 e una ambientata nel periodo che comprende gli anni ’70 del Novecento. 

Nella linea temporale principale, ovvero quella del XXI secolo, il detective Shi Qiang 

indaga su una recente serie di suicidi che vedono come vittime importanti esponenti della 

comunità scientifica globale. L’ultima di queste vittime, il cui suicidio dà il via alle indagini del 

detective, è Yang Dong, la quale in punto di morte lascia un biglietto con un’affermazione 

sconcertante, ovvero che “La fisica non è mai esistita e mai esisterà”. Le sue indagini lo 

avvicinano a Wang Miao, uno dei maggiori esperti cinesi di nanotecnologia, il quale si unisce 

a Shi Qiang nella ricerca di quale possa essere il motivo di questi avvenimenti. 

Wang Miao, grazie alle sue ricerche promettenti, ha attirato l’attenzione 

dell’organizzazione scientifica Frontiere della Scienza, che sembra essere collegata a questa 

serie di morti, e soprattutto di Shen Yufei, una degli esponenti principali di 

quest’organizzazione. Poco dopo essere stato reclutato da Shi Qiang, Wang Miao inizia a 

vedere un conto alla rovescia, invisibile a tutti gli altri, e che si ferma momentaneamente quando, 

per qualche giorno, il progetto sui nanomateriali a cui lavora viene messo in pausa, come era 

stato predetto da Shen. Nessuno però sa cosa succederà alla fine di questo conto alla rovescia. 

Con il proseguire delle indagini, Shi e Wang vengono a scoprire dell’esistenza di un gioco per 
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la realtà aumentata intitolato Tre Corpi, a cui Wang Miao inizia a giocare sotto consiglio di 

Shen Yufei. 

Giocando a questo videogioco, Wang si ritrova in un mondo in cui si susseguono Ere 

dell’Ordine, in cui la civiltà che lo abita prospera, ed Ere del Caos, in cui eventi catastrofici 

portano alla distruzione della civiltà stessa, la quale tuttavia ogni volta riesce a rinascere e a 

svilupparsi nelle successive Ere dell’Ordine. Queste due Ere si susseguono in maniera casuale 

e per intervalli di tempo indefiniti, e ai giocatori è richiesto di svelare il mistero che si cela 

dietro il loro alternarsi. Procedendo con i vari livelli, Wang Miao scopre che questo gioco è in 

realtà un mezzo di reclutamento per un’ulteriore organizzazione, in questo caso segreta, ovvero 

l’Organizzazione Terra-Trisolaris (OTT), e che tramite questo gioco viene fatto un excursus 

storico sulle civiltà più importanti che hanno abitato il pianeta Trisolaris, il quale deve il suo 

nome al fatto che si trova al centro di un sistema con tre soli che si muovono in maniera casuale, 

rendendo questo sistema astronomico in balia del problema dei tre corpi.  

Ad aiutare Wang Miao nella comprensione del problema che si cela dietro il videogioco 

e l’accesso all’OTT, c’è Ye Wenjie, l’anziana madre di Yang Dong, insegnante dell’Università 

Tsinghua ormai in pensione. Lei è la protagonista della seconda linea temporale che permette 

di comprendere la storia narrata in San ti: essa è divisa su più episodi e viene raccontata da Ye 

a più riprese in diverse circostanze. La sua storia tragica inizia durante la Rivoluzione Culturale, 

quando Wenjie assiste alla morte del padre e viene successivamente mandata a lavorare per i 

Corpi di Produzione nella Mongolia Interna. Qui attira l’attenzione della base di ricerca Costa 

Rossa, nella quale si ritroverà a lavorare e a vivere per i successivi anni, fin quando non verrà 

riabilitata e potrà tornare a Pechino. Nei suoi anni di lavoro e ricerca alla base Costa Rossa, Ye 

Wenjie riesce ad entrare in contatto con un mondo alieno, Trisolaris, la cui popolazione è alla 

disperata ricerca di un pianeta in cui insediarsi per poter sfuggire dal proprio, considerato ormai 

inospitale. Sebbene un pacifista di questo pianeta abbia avvertito Ye di non rispondere al 
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messaggio in modo da non essere localizzati e di conseguenza diventare l’obiettivo della flotta 

interstellare trisolariana, il vissuto di Ye Wenjie, vittima di ingiustizie, l’ha portata a perdere 

completamente la fiducia nell’umanità, e quindi a rivelare la posizione della Terra ai trisolariani, 

in modo che questi possano arrivare e conquistare il pianeta. Dopo la chiusura della base Costa 

Rossa e la fine delle comunicazioni con gli extraterrestri, Ye Wenjie incontra Mark Evans, un 

facoltoso americano, anche lui sfiduciato nei confronti genere umano. I due fondano la OTT ed 

Evans, dopo aver ricevuto un’eredità ingente dalla morte del padre, fonda una seconda base 

Costa Rossa su una nave, la Giorno del Giudizio, in modo da poter continuare ad avere contatti 

con Trisolaris. 

Nel presente, il governo cinese, in collaborazione con l’ONU, dà il via a delle operazioni 

per iniziare a smantellare la OTT. Grazie ad un piano elaborato da Wang Miao che sfrutta le 

nanotecnologie frutto delle sue ricerche, si decide di usare dei filamenti di nanomateriali per 

“tagliare a fette” la Giorno del Giudizio, in modo da recuperare successivamente i server 

contenenti le registrazioni dei contatti con Trisolaris prima che queste possano essere eliminati 

dagli stessi membri della OTT, attraverso l’operazione Guzheng. Da questi dati, Wang e Shi 

scoprono cos’è successo su Trisolaris a partire dal momento in cui hanno ricevuto il primo 

messaggio di Ye Wenjie, in cui la Terra veniva innocentemente presentata ad eventuali entità 

extraterrestri. I protagonisti scoprono anche che i trisolariani sono riusciti a mandare sulla Terra 

due protoni trasformati in computer super intelligenti, chiamati Sofoni, con l’obiettivo di 

monitorare le attività degli esseri umani, ma soprattutto di bloccare il progresso scientifico, in 

modo da impedire all’uomo di poter creare delle difese contro la flotta trisolariana. 

La serie si conclude con la consapevolezza per gli esseri umani di questa minaccia 

impellente e dalla necessità di resistere ad essa. Gli esseri umani non si arrendono, perché anche 

se sono stati paragonati a degli insetti, come gli insetti possono sopravvivere nonostante tutti i 

tentativi di sterminio.  
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2.2  I personaggi 

I protagonisti di questo adattamento possono essere suddivisi in due gruppi principali, 

ovvero coloro che cercano di difendere l’umanità impedendo l’avanzata extraterrestre e coloro 

che fanno parte dell’Organizzazione Terra-Trisolaris, alleati con la civiltà aliena. Non si tratta 

di una divisione rigida tra queste due fazioni, in quanto i personaggi sono complessi e stratificati, 

ciascuno dei quali affronta dilemmi morali. È possibile inoltre individuare una terza categoria, 

che comprende personaggi che non appartengono completamente ad uno o all’altro gruppo. 

I difensori della Terra 

Tra i protagonisti principali che lottano per la Terra spiccano Wang Miao 王淼 , 

interpretato da Zhang Luyi 张鲁一, e Shi Qiang 史强, interpretato da Yu Hewei 于和伟, che 

rappresentano lo smarrimento razionale e la reazione pragmatica a questi eventi inspiegabili. 

Wang, fisico ricercatore sui nanomateriali, è inizialmente scettico difronte al susseguirsi di 

eventi che lo vede protagonista, ma subisce un lento processo di crisi interiore quando le leggi 

della scienza che governano l’universo sembrano collassare. Al contrario, Shi Qiang, poliziotto 

dai modi bruschi ma estremamente intuitivo, si presenta come un mediatore tra logica e istinto, 

mantenendo lucidità anche nei momenti di maggiore disorientamento, rappresentando una 

forma di efficace resistenza. 

 Al fianco dei due protagonisti principali si collocano altre figure pronte a battersi per il 

pianeta: Ding Yi 丁仪  (Wang Chuanjun 王传君), fisico teorico, amico di Wang Miao e 

compagno di Yang Dong, che condivide con entrambi la disperazione dovuta alla crisi della 

scienza, ma che svolge insieme a Wang un ruolo di supporto scientifico nella lotta contro 

Trisolaris; Chang Weisi 常伟思 (Lin Yongjian 林永健), è il generale maggiore dell’Esercito 

Popolare di Liberazione, coordinatore delle azioni strategiche globali contro l’OTT. Infine, Xu 

Bingbing 徐冰冰 (Li Zehui 李则慧) è una giovane ufficiale che ha il compito di fare da 
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supporto a Shi Qiang e Wang Miao durante le loro ricerche e le varie operazioni sul campo 

contro la OTT, rappresentando un ausilio importante, oltre ad essere la portavoce di una 

generazione di militari razionali e risoluti. 

I membri dell’Organizzazione Terra-Trisolaris 

Questo secondo gruppo rappresenta quei personaggi che scelgono di sostenere l’arrivo 

dei trisolariani in quanto disillusi nei confronti degli esseri umani, che reputano incapaci di 

poter migliorare la propria condizione e che, al contrario, considerano causa principale della 

loro stessa disfatta. La figura centrale è quella di Ye Wenjie 叶文洁, interpretata da Wang 

Ziwen 王子文 e da Chen Jin 陈瑾, una donna la cui vita è stata segnata da profondi traumi: le 

violenze subite durante la Rivoluzione Culturale e nel periodo immediatamente successivo la 

portano a perdere ogni fiducia nell’umanità, ed è per questo che decide di contattare la civiltà 

aliena. La capacità della serie di accentuare il lato emotivo e tragico di questa figura la dipinge 

come ambivalente, non completamente colpevole, ma neanche innocente. 

Gli altri membri dell’OTT, importanti per lo svolgimento della serie, incarnano diversi 

gradi di radicalismo: Shen Yufei 申玉菲 (Li Xiaoran 李小冉), fisica giapponese, è uno dei 

membri principali dell’associazione Frontiere della Scienza (ovvero l’associazione che si 

occupa di reclutare membri per l’OTT). Fortemente devota alla causa, fa parte della fazione dei 

Redenzionisti (zhengjiu pai拯救派), ovvero di coloro che sperano in una coesistenza pacifica 

sulla Terra tra umani e trisolariani e che gli umani possano intraprendere una riforma morale 

grazie all’intervento alieno. Mike Evans (Kenan Heppe), ambientalista fanatico e rampollo di 

un magnate del petrolio, è il fondatore dell’OTT e agisce come finanziatore e guida ideologica 

del gruppo; Pan Han 潘寒 (Zhang Junning 张峻宁) è un biologo che rappresenta nella serie la 

deriva nichilista che punta alla distruzione degli esseri umani. Entrambi fanno entrambi parte 
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della fazione degli Avventisti (jianglin pai降临派), i quali desiderano che l’umanità venga 

distrutta dai trisolariani poiché la ritengono irrecuperabile. 

Figure secondarie 

Attorno a queste figure che possono essere facilmente inserite nelle due categorie 

principali, esistono altri numerosi personaggi che contribuiscono a costruire la tensione 

narrativa e il panorama morale. In particolare, Yang Dong e Mu Xing sono particolarmente 

interessanti in vista degli episodi tradotti in questa sede. Yang Dong 杨冬 (He Dujuan 和杜

娟), figlia di Ye Wenjie, è anch’essa una scienziata ma è ignara del contatto con gli alieni e di 

tutto ciò che ne consegue, e il suo suicidio costituisce l’evento causa che da il via alle 

investigazioni di Shi Qiang e Wang Miao.  

Significativo è il personaggio di Mu Xing 木星  (Yang Rong 杨蓉), una giovane 

giornalista che mostra inizialmente entusiasmo per la causa dell’OTT, ma che nel corso della 

narrazione cambia radicalmente posizione, infiltrandosi nell’organizzazione per raccogliere 

informazioni e sacrificandosi per salvare dei dati cruciali. 

2.3 Adattamento e romanzo a confronto  

La serie ricostruisce fedelmente il fascino per il cosmo generato dall’opera originale, 

ma al contempo integra elementi realistici ed emozionanti capaci di creare una narrazione che 

unisce l’aspetto fantascientifico alla concretezza della vita quotidiana (Li 2023). Nella serie 

sono infatti presenti più sprazzi della quotidianità dei personaggi, dando modo allo spettatore 

di conoscere ed empatizzare soprattutto con i personaggi di Wang Miao, Shi Qiang e Ye Wenjie. 

La serie è in grado di integrare scene inedite al romanzo, attraverso quella che Perdikaki (2017b) 

definisce una mutazione degli shifts narrativi, in modo da non risultare eccessivamente 

ridondante, ma anzi dando l’opportunità allo spettatore di avere una prospettiva più globale 
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degli avvenimenti, entrando a conoscenza dei punti di vista dei vari personaggi, laddove invece 

il romanzo alterna punti di vista interni ed esterni, ma con un focus principale su Wang Miao 

per gli eventi presenti, e su Ye Wenjie per gli eventi passati (Li 2023). 

Sebbene leggendo il romanzo sia più semplice per il lettore comprendere gli ideali dei 

singoli personaggi, tramite flusso di coscienza per Ye e Wang oppure tramite i dialoghi tra i 

due protagonisti e gli altri personaggi, anche guardando la serie ci si rende conto che non esiste 

un cattivo assoluto in questa storia, ma che gli esseri umani sono guidati da diverse prospettive 

e dilemmi morali (Li 2023). Nel caso del personaggio di Ye Wenjie, leggendo il romanzo è più 

semplice, anche per un lettore non cinese, comprendere le scelte che la spingono a cedere il 

proprio pianeta alla mercè dei trisolariani, dal momento che sono descritte nel dettaglio le 

atrocità a cui assiste durante la Rivoluzione Culturale, così come il contesto di violenza che vi 

fa da contorno (Liu 2017, 11-23), e le successive vicende che lei vive in prima persona durante 

il periodo di lavoro per i Corpi di Produzione e gli incarichi alla base Costa Rossa fino ad 

arrivare alla riabilitazione e al ritorno a Pechino come insegnante. A differenza del romanzo, 

l’adattamento mostra in maniera più velata tutte le vicende collegabili alla Rivoluzione 

Culturale poiché indirizzato ad un pubblico cinese che conosce la storia del proprio paese; per 

uno spettatore internazionale che potrebbe non conoscere e non aver ben chiaro quale fosse il 

contesto storico in cui ha inizio la vicenda, comprendere alcune delle motivazioni che si celano 

alla base della disillusione di Ye Wenjie nei confronti dell’umanità intera è meno immediato. 

Tuttavia, la serie rappresenta nel dettaglio quella che è la storia di questo personaggio per tutto 

il periodo in cui visse e lavorò alla base Costa Rossa, grazie anche all’input dato dalla voce 

narrante della stessa Ye da anziana e quindi rende comprensibili e plausibili le decisioni che lei 

prende nel corso della storia, anche senza ricorrere alla rappresentazione visiva della violenza 

della Rivoluzione Culturale. 
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Inoltre, nella serie personaggi come Wang Miao e Shi Qiang non sono più solo strumenti 

utili a far progredire la trama, ma diventano ricchi di profondità (Li 2023). Nel romanzo Wang 

Miao sembra spettatore delle vicende che lo vedono come protagonista, quasi come se fosse 

semplicemente il mezzo narrativo che guida il lettore all’interno della storia. La vera 

motivazione per cui viene scelto per entrare a far parte dell’OTT viene svelata soltanto nella 

terza parte del romanzo, quando viene spiegato che le sue ricerche sui nanomateriali potrebbero 

portare alla creazione di barriere che difenderebbero la Terra su larga scala: è a quel punto che 

Wang inizia ad avere un ruolo più attivo nella storia, partecipando all’operazione Guzheng. 

Anche nella serie lo svolgimento delle azioni e il loro ordine cronologico sono simili, tuttavia 

una più profonda caratterizzazione del personaggio tramite l’introduzione di scene di vita 

quotidiana e interazioni con altri personaggi, come i membri della propria famiglia e il fisico 

Ding Yi, permettono di empatizzare con Wang Miao. Un esempio è quando, dopo aver visto 

l’universo pulsare in contemporanea al conto alla rovescia che solo Wang Miao riesce a vedere3, 

egli tiene una lezione sulla fisica nella classe della propria figlia, sottolineando il valore del 

coraggio e della scoperta scientifica. Anche Shi Qiang è più di un semplice poliziotto impegnato 

sul caso: numerose sono le scene aggiunte in cui viene mostrato il suo impegno nello scoprire 

la verità che si cela dietro gli omicidi e i misteri legati alla comunità scientifica internazionale 

e all’Organizzazione Terra-Trisolaris. Inoltre, Shi Qiang è il personaggio che più attivamente 

lotta per la salvezza dell’umanità, ed è colui che nei momenti più cupi dà speranza agli altri 

personaggi, come accade nell’episodio finale, quando tenta di rassicurare Wang Miao e Ding 

Yi sul fatto che, sebbene gli extraterrestri considerino l’umanità alla stregua degli insetti, questi 

ultimi siano riusciti a resistere a qualsiasi tentativo di annientamento da parte degli esseri umani, 

che allo stesso modo riusciranno a resistere alla distruzione dei trisolariani4.  

 
3 San ti, episodio 5, min. 43:53 – 47:19. 
4 San ti, episodio 30, min. 46:51 – 54:15. 
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Oltre alla diversa caratterizzazione dei personaggi, nella serie sono presenti shifts di 

mutazione che comportano l’aggiunta di personaggi non presenti nella serie (Perdikaki 2017b). 

Il personaggio di Mu Xing nella serie San ti, ovvero una giornalista che indaga sulla figura di 

Pan Han e che viene poi uccisa, non esiste nel romanzo. La sua aggiunta, inizialmente come 

membro della OTT che decide successivamente di agire come infiltrata raccogliendo 

informazioni vitali per i protagonisti, ha come obiettivo rappresentare il coraggio umano, 

diventando un personaggio secondario nuovo che incarna valori eroici (Li 2023). Cambiamenti 

di questo tipo tra serie e romanzo si hanno anche quando viene dato un maggiore spazio a 

personaggi che nel romanzo sono estremamente marginali, come la guardia del corpo di Ye 

Wenjie oppure la giovane ufficiale Xu Bingbing, che nell’adattamento per lo schermo invece 

ricevono più attenzione e spazio scenico, arrivando ad avere una vera e propria caratterizzazione. 

Trattandosi di una storia che rientra nella categoria della fantascienza hard, i concetti 

scientifici che costituiscono le leggi fisiche alla base di questo universo hanno un peso 

importante all’interno della narrativa del romanzo, dove in più capitoli sono presenti interi 

paragrafi con lo scopo di spiegare nel dettaglio concetti come il problema dei tre corpi, 

l’ideazione di un modello matematico che possa risolverlo (Liu 2017, 197-215) o l’invenzione 

dei Sofoni utilizzati dagli alieni per controllare lo sviluppo scientifico sulla Terra (Liu 2017, 

374-401). Ampio spazio viene dato anche alla spiegazione di tutti quei fenomeni dovuti al 

movimento dei corpi celesti che hanno portato alla distruzione delle varie civiltà che hanno 

abitato Trisolaris. Nell’adattamento, queste parti che nel romanzo sono più didascaliche e 

utilizzano un linguaggio settoriale che potrebbe risultare di difficile comprensione, sono 

sostituite da una resa visiva che permette ad un pubblico più ampio di comprendere i fenomeni 

e le leggi fisiche citate, anche grazie all’utilizzo dei dialoghi tra i personaggi o di voiceover che 

narrano e spiegano quanto accade. Un esempio a tal proposito lo si ha negli ultimi episodi della 

serie, che si concentrano sulla creazione della tecnologia dei Sofoni e permettono allo spettatore 
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di capire meglio come questi computer dalle dimensioni di un protone siano stati creati dai 

trisolariani5 tramite una resa visiva di tutto il processo. 

Infine, nella serie è possibile notare la presenza di elementi che denotano drammaticità. 

Alcune scelte narrative sembrano essere fatte per guidare l’interpretazione e il giudizio morale 

dello spettatore. Un esempio è la rappresentazione dell’equipaggio della Giorno del Giudizio 

nell’operazione Guzheng. Nel romanzo viene descritto in modo neutro, non vengono 

approfondite le identità dei suoi membri, ad eccezione di Mike Evans, né si attribuisce loro una 

colpa diretta di ciò che ha luogo sulla nave, ovvero controllare lo scambio di informazioni tra 

la Terra e Trisolaris (Liu 2017, 346-362). Di conseguenza, l’operazione in cui vengono usati i 

nano-filamenti risulta un’azione strategica brutale ma necessaria. Al contrario, nella serie i 

membri dell’equipaggio vengono identificati esplicitamente come criminali al servizio della 

OTT, creando così un elemento di drammatizzazione morale, poiché i responsabili della 

comunicazione tra la Terra e il pianeta alieno non sono potenziali vittime innocenti, ma figure 

già compromesse e di conseguenza la loro eliminazione risulta giustificata agli occhi dello 

spettatore. Un altro esempio di rafforzamento della drammaticità delle scene chiave si ha con 

la presenza ricorrente di formiche che appaiono in momenti cruciali legati alle azioni dell’OTT. 

Già dai primi episodi si può notare come in alcune scene in cui vengono prese decisioni 

irreversibili oppure avvengono fatti cruciali viene data una particolare attenzione a questi insetti 

che camminano sui muri o sui vetri delle finestre. La loro funzione è simbolica e duplice, in 

quanto rappresentano sia il modo in cui i trisolariani vedono l’umanità, ovvero alla stregua di 

esseri insignificanti da calpestare, ma anche come segnale visivo del controllo che l’OTT e i 

trisolariani, tramite i Sofoni, hanno sulla Terra e di come siano capaci di insinuarsi ovunque 

senza essere fermati. In questo modo il tono inquietante e deterministico dell’adattamento è 

 
5 San ti, episodi 29 e 30. 
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accentuato, amplificando la tensione e legittimando la violenza strategica attraverso il 

linguaggio dell’immagine. 

2.4 Regia, produzione e distribuzione 

L’adattamento è stato prodotto nel 2023 da Tencent Pictures 腾讯影业 Tengxun ying 

ye, in collaborazione con Three-Body Universe 三体宇宙 Santi yuzhou  e CCTV. La regia è 

stata affidata a Yang Lei 杨磊 e la supervisione creativa è stata curata da Yang Xiaopei 杨晓

培, mentre la sceneggiatura è stata scritta da Tian Liangliang 田良良.  La distribuzione è 

avvenuta su CCTV e Tencent Video 腾讯视频 Tengxun shipin, piattaforma di streaming leader 

in Cina, tra il 15 gennaio e il 14 febbraio 2023, ed in contemporanea la serie è stata resa 

disponibile per il pubblico internazionale con i sottotitoli in inglese attraverso la piattaforma 

WeTV e il canale ufficiale Youtube, diffondendo la serie a livello globale.  
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3. Confronto tra due adattamenti: San ti e 3 Body Problem 

Data la grande popolarità della trilogia Memoria del passato della Terra, numerosi sono 

stati gli adattamenti prodotti, soprattutto in Cina, che ricreano per lo schermo le vicende narrate 

nei romanzi. Di stampo internazionale è l’adattamento più recente, 3 Body Problem6, prodotto 

da Netflix dagli showrunners7 David Beinoff e D. B. Weiss e rilasciato il 21 marzo 2024 sulla 

piattaforma. La serie di otto episodi ha goduto di un ampio successo a livello globale, 

permettendo ai più di avvicinarsi a questo universo fantascientifico. L’approccio utilizzato dai 

produttori è diverso da quello adottato nella realizzazione di San ti, data la brevità della serie e 

il pubblico target a cui questa è indirizzata. Oltre alle modifiche attuate sui personaggi e sulla 

trama, che verranno discussi nel dettaglio nei paragrafi 3.1 e 3.2, è possibile notare ulteriori 

differenze tra i due adattamenti che meritano un’analisi.  

Innanzitutto, 3 Body Problem è ambientata in un contesto occidentale, nel quale gli 

eventi si svolgono principalmente nel Regno Unito per quanto riguarda il “presente” e in Cina 

per quanto riguarda il “passato”, mentre la serie cinese è ambientata fedelmente in Cina per 

tutta la durata delle vicende. La decisione di modificare l’ambientazione è probabilmente 

dovuta alla volontà di adattare la storia ad un pubblico più ampio (scelta a cui si ricollegano 

anche le modifiche fatte a livello di personaggi), a cui si aggiunge una volontà di creare un 

adattamento “innovativo”. Inoltre, le due serie differiscono per le scelte narrative: in San ti si 

preferisce una narrazione più sobria e aderente al realismo scientifico, mentre in 3 Body 

Problem si fa un utilizzo maggiore di effetti speciali e CGI. Nel primo episodio di 3 Body 

Problem (“Countdown”), i protagonisti vedono l’universo “fare loro l’occhiolino”, evento che 

 
6 “3 Body Problem”, Netflix, URL:  

https://www.netflix.com/us/title/81024821?s=i&trkid=258593161&vlang=en&trg=cp, consultato il 26/06/2025. 
7 Lo showrunner è la figura professionale responsabile della supervisione complessiva di una serie TV, 

dal punto di vista sia creativo che gestionale. (“Showrunner” in Enciclopedia Treccani, URL: 
https://www.treccani.it/vocabolario/neo-showrunner_(Neologismi)/ consultato il 26/06/2025) 

https://www.netflix.com/us/title/81024821?s=i&trkid=258593161&vlang=en&trg=cp
https://www.treccani.it/vocabolario/neo-showrunner_(Neologismi)/
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ha luogo nel quinto episodio di San ti. In questo caso è possibile notare una differenza di 

aderenza al realismo scientifico, come anticipato: in San ti è solo Wang Miao a vedere con i 

propri occhi le pulsazioni dell’universo tramite degli occhiali specifici e queste vengono 

registrate da alcuni osservatori8, mentre in 3 Body Problem le pulsazioni delle stelle sono 

visibili ad occhio nudo in tutto il mondo, ma non vengono registrate da alcun osservatorio9. A 

livello scientifico, la rappresentazione più plausibile e che rispecchia quella raccontata nel 

romanzo è quella di San ti, ma in 3 Body Problem vi è un maggiore impatto scenico. Oltre a 

ciò, in 3 Body Problem vi è un maggiore uso di CGI, sia nella rappresentazione del videogioco 

che permette ai protagonisti di familiarizzare con il mondo di extraterrestre, che nell’episodio 

dedicato all’operazione di smantellamento della nave Giorno del Giudizio10. Sebbene in San ti 

si sia scelto di ricorrere all’utilizzo di una grafica che ricordasse quella dei videogiochi, con i 

personaggi che hanno le sembianze dei protagonisti, in 3 Body Problem si è preferito optare per 

una versione più realistica ma con un maggiore utilizzo di CGI per rappresentare al meglio le 

condizioni atmosferiche che imperversano sul pianeta, così come il processo di disidratazione 

a cui gli alieni sottopongono il proprio corpo. Infine, in 3 Body Problem sono stati attuati degli 

adattamenti nella scelta di termini specifici. Nell’adattamento Netflix il pianeta al centro del 

sistema con tre soli non ha un nome e i suoi abitanti non vengono chiamati trisolariani, come 

invece avviene nel romanzo, ma prendono invece il nome di San-Ti perché, come spiegato nel 

terzo episodio, la prima persona a creare un contatto era cinese11. 

3.1  Differenze nei personaggi 

Uno degli aspetti che presenta maggiore divergenza tra i due adattamenti è la 

rappresentazione dei personaggi. Mentre l’adattamento cinese rimane fedele ai protagonisti del 

 
8 San Ti, episodio 5. 
9 3 Body Problem, episodio 1 “Countdown”. 
10 3 Body Problem, episodio 5 “Judgment Day”. 
11 3 Body Problem, episodio 3 “Destroyer of Worlds”, min. 42:52. 
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romanzo, mantenendone i nomi, la nazionalità e i tratti psicologici e narrativi, l’adattamento 

Netflix introduce un gruppo di personaggi più variegato.  

San ti conserva gli stessi personaggi de Il problema dei tre corpi, come Wang Miao, Shi 

Qiang e Ye Wenjie, arricchendoli di profondità emotiva: sebbene da un lato l’adattamento 

cinese rispetta il tono riflessivo del romanzo, allo stesso tempo caratterizza maggiormente quei 

personaggi che nel romanzo vengono meno approfonditi, come Shi Qiang o Shen Yufei. In 

questa produzione non è escluso che vengano creati nuovi personaggi, come ad esempio Mu 

Xing, ma si preferisce dare un ruolo maggiore a personaggi già esistenti, come nel caso della 

guardia del corpo di Ye Wenjie. 3 Body Problem, invece, reinventa molti personaggi, creando 

figure nuove che uniscono caratteristiche di più personaggi dei romanzi, oppure al contrario 

“dividono” alcuni protagonisti del romanzo in più personaggi nella serie.  

Gli Oxford Five 

In generale, i protagonisti di 3 Body Problem sono più giovani e di diversa origine etnica 

e culturale, accomunati dal fatto che tutti e cinque hanno frequentato gli stessi corsi 

all’università di Oxford (da qui l’appellativo Oxford Five). Wang Miao si divide in più 

personaggi: Auggie Salazar (Eliza González) ne condivide la specializzazione scientifica nelle 

nanotecnologie, in quanto anche lei è a capo di un progetto di sviluppo per l’applicazione dei 

nanomateriali in diversi campi ed è colei che vede il conto alla rovescia; Jin Cheng (Jess Hong) 

e Jack Rooney (John Bradley) sono invece coloro che entrano in contatto con i San-Ti, 

giocando al videogioco e, nel caso di Jin Cheng, venendo ammessi nell’organizzazione in 

contatto con questi extraterrestri. Tuttavia, Jin Cheng incarna anche un altro personaggio della 

saga che compare nei romanzi successivi, ovvero Cheng Xin 程心, colei che si occupa del 

Progetto Risalita (jietijihua阶梯计划) (Liu, 2018a; Liu, 2018b), il quale ha come obiettivo 

quello di mandare incontro alla flotta trisolariana una sonda che possa spiarla. Lo stesso 
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progetto viene affidato a Jin Cheng nel sesto episodio di 3 Body Problem12, con il nome di 

Project Staircase. Perciò, Jin si collega chiaramente a Cheng Xin sia come scopo del 

personaggio ma anche semplicemente per un’analogia nel suono del nome.  

Ad Auggie, Jin e Jack si aggiungono altri due scienziati che fanno parte degli Oxford 

Five e hanno un ruolo cruciale nell’adattamento: Saul Durand (Jovan Adepo) e Will Downing 

(Alex Sharp). Entrambi rappresentano due personaggi che compaiono più avanti nei romanzi: 

Saul Durand incarna Luo Ji 罗辑, protagonista del secondo volume (Liu, 2018a) a cui viene 

affidato il Progetto Asceti Impenetrabili (mianbi jihua面壁计划) che ha lo scopo di ideare 

illusioni in modo da ritardare il momento in cui gli extraterrestri capiranno le strategie ideate 

dagli umani per salvarsi. Anche Saul, come Luo Ji, ha un ruolo difensivo in qualità di 

Wallfacer13, carica che gli assegna il compito ideare nella propria mente un piano strategico che 

permetta agli esseri umani di contrastare la minaccia dei San-Ti, così da non essere spiato dai 

Sofoni, il cui unico limite è appunto quello di non poter leggere la mente delle persone. Will 

Downing rappresenta invece Yun Tianming 云天明, il cui cervello viene inserito nella sonda 

del Progetto Risalita (Liu 2018b); nel caso di Will, il suo cervello viene collegato ad 

un’interfaccia elettronica con lo scopo di mostrare i pensieri e le emozioni umani ai San-Ti. 

Altri personaggi importanti in 3 Body Problem 

Nella serie Netflix sono presenti altri personaggi che invece sono più facilmente 

individuabili come corrispettivi della serie Tencent e del romanzo. Ye Wenjie (Zine Tseng, 

Rosalind Chao) rimane in linea con la Ye Wenjie del romanzo e di San ti, vivendo le stesse 

vicende e svolgendo lo stesso ruolo. Molto simili alla storia originale sono i personaggi di Mike 

Evans (Ben Schnetzer, Jonathan Pryce) e Vera Ye (Vedette Lim), la controparte di Yang Dong. 

 
12 3 Body Problem, episodio 6 “The Stars Our Destination”. 
13 3 Body Problem, episodio 8 “Wallfacer”. 
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Per finire, Clarence Shi (Benedict Wong) è Shi Qiang, mentre Thomas Wade (Liam 

Cunningham) è Chang Weisi e anch’essi ne mantengono le medesime caratteristiche. Come già 

anticipato, anche in 3 Body Problem, vengono introdotti dei personaggi ex-novo: si tratta di 

Tatiana Haas (Marlo Kelly), che ha il ruolo di “portavoce” per l’organizzazione in contatto 

con i San-Ti, Follower (Eve Ridley), un personaggio del videogioco a cui giocano Jin e Jack e 

per la quale Jin prova un senso di protezione, e vengono caratterizzati i Sofoni (Sea Shimooka), 

che in questo modo possono interagire con i personaggi.  

3.2 Differenze nella trama 

La trama delle due serie presenta delle differenze importanti. Sebbene 3 Body Problem 

sia più breve, con solo otto episodi totali nella prima stagione, essa condensa la storia narrata 

nel primo volume nei primi cinque episodi, mentre i successivi tre introducono elementi dei 

due libri successivi, La materia del cosmo e Nella quarta dimensione. San ti invece narra 

esclusivamente le vicende del primo romanzo, con un’attenzione estrema per il dettaglio ed un 

susseguirsi degli eventi più lineare.  

Molto importante è la rappresentazione della Rivoluzione Culturale in entrambe le serie. 

In San ti, questo evento che ha profondamente segnato la storia della Cina del Novecento viene 

trattato in maniera più velata: la morte del padre di Ye Wenjie14, evento che decreta la sua 

visione pessimistica dell’umanità, viene raccontata e mostrata in una versione molto meno 

cruenta rispetto al romanzo, anche se comunque ne mantiene l’impatto e la centralità. In 3 Body 

Problem, la morte di Ye Zhetai è invece rappresentata in tutta la sua crudeltà durante una 

“sessione di lotta”, quando viene ucciso a colpi di cinghia da una giovane Guardia Rossa15, in 

una sequenza che replica in maniera quasi esatta quanto viene descritto nel primo capitolo del 

 
14 San ti, episodio 6. 
15 3 Body Problem, episodio 1 “Countdown”. 
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romanzo (Liu 2017, 11-25). Nel secondo episodio della serie 16  viene anche mostrato un 

incontro tra Ye Wenjie e la Guardia Rossa responsabile della morte del padre, la quale, alla 

richiesta di pentimento da parte di Wenjie, non dimostra alcun rimorso per le azioni compiute, 

sancendo definitivamente il disprezzo dell’astrofisica per l’umanità e spingendola a rispondere 

al messaggio proveniente dal pianeta dei San-Ti, cedendo il pianeta a questo popolo 

extraterrestre. Nonostante nel romanzo questo evento avvenga molto dopo il contatto tra Ye 

Wenjie e i trisolariani e serva a dimostrare che Wenjie non si pente delle proprie azioni (Liu 

2017, 313-317), è interessante notare come in 3 Body Problem sia comunque presente mentre 

in San ti sia stato completamente eliminato. Questa differenza nella rappresentazione di eventi 

così cruciali risiede anche nei contesti istituzionali nei quali gli adattamenti sono diffusi e 

prodotti (Leitch 2008; Venuti 2007; Perdikaki 2017a), che influenzano notevolmente la 

rappresentazione di determinati eventi che hanno un impatto importante nella storia di un Paese, 

come in questo caso. Nelle produzioni cinesi, in cui il controllo dello stato e le politiche culturali 

hanno una notevole influenza sugli argomenti trattati (Zhang 2012, 154), la loro funzione 

educativa e di intrattenimento deve essere in grado di bilanciare sia la funzione politica che il 

compito di intrattenere il pubblico (Hu e Chen 2021, 251-252). Ne deriva che nelle produzioni 

cinesi la raffigurazione di avvenimenti considerati sensibili sia maggiormente soggetta a 

rivisitazioni, così da rientrare in quelle che sono le politiche dello stato. 

 Come già anticipato, 3 Body Problem introduce elementi dell’intera saga già nella 

prima stagione della serie tramite l’utilizzo degli Oxford Five, che incarnano i protagonisti di 

tutta la serie. Con Jin Cheng e Will Downing vengono introdotti i personaggi di Cheng Xin e 

Yun Tianming e il Progetto Direzione Stelle, mentre con Saul Durand viene presentata la figura 

degli Impenetrabili e il Progetto Asceti Impenetrabili, che sarà sicuramente approfondito nella 

prossima stagione della serie. Inoltre, in 3 Body Problem viene dato un ulteriore ruolo al 

 
16 3 Body Problem, episodio 2 “Red Coast”. 
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personaggio di Mike Evans, modificando di conseguenza questa parte di trama: oltre ad essere 

a capo della seconda Base Costa Rossa sulla nave Judjment Day e ad essere la persona che parla 

direttamente con i San-Ti, egli diventa il padre di Vera Ye, sostituendo il personaggio di Yang 

Weining 杨卫宁 (Tu Songyan  涂松岩), che in 3 Body Problem assume un ruolo marginale in 

quanto semplice collega di Ye Wenjie nella Base Costa Rossa. In questo modo Mike Evans 

acquista una maggiore profondità e importanza, instaurando una relazione sentimentale con Ye 

Wenjie, alla quale non è più unito esclusivamente dalla condivisione pessimistica dell’umanità. 

Infine, è importante notare come gli argomenti scientifici centrali nella storia siano 

trattati in maniera diversa. In San ti viene mantenuto un rigore scientifico profondo e le varie 

teorie citate vengono spiegate in maniera approfondita, soffermandosi anche sulle implicazioni 

filosofiche e sulle speculazioni tipiche della fantascienza hard, costituendo a volte il nucleo 

centrale di alcuni episodi. In 3 Body Problem, invece, questi elementi vengono semplificati e 

spesso ridotti a metafore visive immediate o dialoghi esplicativi brevi, così da non rallentare il 

ritmo serrato della narrazione e risultare comprensibili anche a chi non ha familiarità con essi.   
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Traduzione 

Episodio 1  

PERSONAGGIO INIZO 
BATTUTA 

BATTUTA TRADUZIONE 

Caption 02:13 解译已完成 Decifrazione completata 
02:26 不要回答 Non rispondete! 

    
Voce 
fuoricampo 1 

02:32 请各单元组 A tutte le unità: compilate 
accuratamente il registro di 
lavoro. 

02:33 认真填写工作日志 

02:35 各组长到会议室参加例
会 

Tutti i capi unità sono pregati di 
recarsi nella sala riunioni. 

02:38 完毕 Fine comunicazione. 
Voce 
fuoricampo 2 

02:39 根据最新气象显示 Secondo le ultime previsioni 
meteo, 

02:41 今天日八时至明天日八
时 

dalle otto di oggi alle otto di 
domani, 

02:47 东北部部分地区 nel Nordest la massima sarà di 
9°C, 02:50 最高气温九度 

02:52 最低气温零下三度 mentre la minima sarà di -3°C. 
02:54 晴转阴 Da sereno a nuvoloso. 
02:56 西北风三级 Brezza tesa da nordovest. 

Caption 02:58 中国天文年历 Almanacco Astronomico Cinese 
1979年 1979 

Voce 
fuoricampo 1 

今天下午五点要对发射
机组 

Alle 17 verrà condotta 
un’ispezione sanitaria nelle 
centrali operative dell’unità 
trasmittente e dell’unità 
ricevente. 

03:01 接收机组各设备间 
03:03 主机柜进行卫生检查 

03:05 请提前做好准备 Vi preghiamo di prepararvi a 
dovere. 

    
Caption  05:13 三体 IL PROBLEMA DEI TRE 

CORPI 
05:18 第一集 EPISODIO 1 

    
Voce 
fuoricampo 3 

05:23 经过了近半年紧张的评
选工作 

Dopo sei mesi di attenta 
valutazione, 

Caption 05:26 2007年夏 Estate 2007 
Voce 
fuoricampo 3 

北京奥运会火炬手的选
拔工作 

sono stati selezionati i tedofori 
per le Olimpiadi di Pechino. 

05:27 现己结束 
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05:28 全国各省市 自治区 直辖
市 

Le municipalità di tutte le regioni 
del Paese hanno selezionato i 
propri candidati, 05:30 共推选出火炬手候选人 

05:32 一万一千五百三十四人 per un totale di 11.534 persone. 
Voce 
fuoricampo 4 

05:34 奥运会筹备的各项工作 Sono in corso numerose attività 
in vista delle Olimpiadi. 05:36 都在紧张地进行 

Voce 
fuoricampo 3 

05:38 北京奥运国际论坛 Il Forum Internazionale per le 
Olimpiadi di Pechino è iniziato il 
24 alla Renmin University. 

05:39 二十四号在人民大学召
开 

05:41 这是第五届北京二零零
八 

Questa è una delle attività della 
quinta sessione del Festival per le 
Olimpiadi di Pechino. 05:43 奥林匹克文化节系列活

动之一 
05:45 来自国内外三十多位 Più di trenta amministratori 

olimpici, esperti e studiosi 
provenienti dall’estero e non 

05:47 奥运管理人士和专家学
者 

05:49 在为期两天的论坛上 si riuniranno in un forum di due 
giorni 

05:50 将就奥林匹克 人文理念 per discutere delle Olimpiadi e di 
questioni culturali… 

    
Yang Dong 06:06 物理学不存在了 La fisica non esiste. 
    
Voce 
fuoricampo – 
poliziotto  

06:13 勘查范围已划定  L’indagine è stata delimitata. 

Caption 06:14 警察 POLICE POLIZIA 
Voce 
fuoricampo – 
poliziotto 

现场人员注意维持秩序 Il personale sulla scena del 
crimine deve mantenere l’ordine, 
preservare la scena e allontanare 
i curiosi. 

06:15 保护现场 
06:16 疏散围观群众 

Caption 06:17 警察 POLIZIA 
Voce 
fuoricampo – 
poliziotto 

体表无外伤  Il corpo non presenta segni di 
trauma. 

06:18 法医组 痕迹技术员 Medici legali, polizia scientifica 
e fotografi forensi si trovano già 
sulla scena del crimine. 

06:19 照相技术员已到达现场 

06:21 其它正在初步检查 Altri stanno continuando con le 
indagini preliminari e la raccolta 
prove. 

 06:22 并现场取证 

Medico forense 06:23 张队 Capitano Zhang, 
06:25 死者身份确认了 l’identità della vittima è stata 

confermata. 
06:27 是个物理学家 Si tratta di una fisica, 
06:28 好像还挺有名的 sembra fosse abbastanza famosa. 
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Capitano 
Zhang 

06:30 死亡原因 Causa del decesso? 

Medico forense 06:31 没有任何他杀痕迹 Non ci sono segni di omicidio. 
06:33 我们在现场发现了安眠

药 
Abbiamo trovato dei sonniferi 
sulla scena. 

06:35 法医现场初步判断 Secondo il medico legale 
potrebbe essersi suicidata con 
un’overdose di sonniferi. 

06:37 应该是过量服用安眠药
自杀 

    
Voce 
fuoricampo 

06:49 指挥中心 现已到达死亡
现场 

Centro di comando, siamo 
arrivati sul luogo dell’omicidio. 

06:52 经初步地了解 Dalle prime indagini risulta che 
la vittima si chiamava Yang 
Dong e che è stata ritrovata morta 
sul proprio letto. 

06:53 死者名叫杨冬 死亡位置
为 

06:56 自己家中卧室的床上 
06:58 体表无外伤 Non ci sono segni di trauma. 

    
Capitano della 
polizia 

07:19 怎么回事 Cosa succede? 

Membro EPL 07:20 现场已由军方接管 Il caso adesso passa nelle mani 
dell’esercito. 

07:22 还请警方配合 Vi chiediamo di cooperare. 
Capitano della 
polizia 

07:23 军方 L’esercito? 

    
Voci 
fuoricampo 

07:33 他为什么也在这啊 Lui cosa ci fa ancora qui? 
07:34 他不是被停职了吗 Non era stato sospeso dal 

servizio? 
Capitano della 
polizia 

07:36 这是军方指令 Sono ordini dell’esercito. 

Membro EPL 07:38 辛苦您同志 Grazie, compagni. 
07:40 麻烦您尽快交接 Le sarei grato se potesse passarci 

il caso il prima possibile. 
Voci 
fuoricampo 

07:42 配合一下  Seguite le loro indicazioni. 

Membro EPL 07:45 这都什么时候了 Gioca a Snake persino in un 
momento come questo. 07:46 还在玩贪吃蛇 

Detective Shen 07:48 我们史队常说 Il Capitano Shi dice sempre che 
occuparsi di un caso è come 
giocare a Snake. 

07:49 办案子就跟玩贪吃蛇一
样 

07:52 既要咬紧不放 Ci vogliono testardaggine e 
pazienza. 07:53 还要有耐心 

    
Shi Qiang 07:59 小沈 Xiao-Shen, avete finito le 

indagini? 
 

08:00 现场勘完了吗 
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Detective Shen 08:01 史队 Capitano Shi, dalle prime analisi 
sembra si tratti di suicidio. 08:02 初步检查是自杀 

08:04 这是证物 Ecco le prove. 
Membro EPL 08:07 史队 Capitano Shi 

08:10 总指挥说了 Il comandante capo ha detto che 
la riunione di domani è 
confermata. 

08:11 明天的会照旧 

    
Shi Qiang 08:18 又是物理学不存在了 “La fisica non esiste”, di nuovo? 
Membro EPL 08:20 有几名科学家需要我们

亲自去请 
Dobbiamo andare di persona ad 
invitare dei fisici. 

Shi Qiang 08:23 这几个我带过来 Lo farò io. 
Membro EPL 08:27 是请 Va bene. 
    
Voce 
fuoricampo - 
intervistatrice 

08:35 各位观众 今天是六月五
号 

Bentornati a “A contatto con la 
scienza”. Oggi, cinque giugno,  

08:36 欢迎收看接触科学节目 
08:39 科学界又发生了一起 si scrive un’altra pagina nera per 

la comunità scientifica. 08:41 令人惋惜的事件 
08:42 著名物理学家杨某 La famosa fisica Yang si è 

suicidata nel proprio 
appartamento la notte del tre 
giugno. 

08:44 于六月三号晚在家中自
杀身亡 

08:46 据了解 Aggiungendosi così alla lista 
degli scienziati che si sono 
suicidati negli ultimi due anni. 

08:47 近两年来已有数名科学
家 

08:49 自杀离世 
08:50 这对于科学界 Una catastrofe per il mondo 

scientifico. 08:51 可谓是一场巨大的灾难 
08:53 为此我台邀请了 Qui con me oggi c’è il famoso 

biologo Pan Han, 08:55 著名生物学家潘寒 
08:56 来聊一聊他对此事的看

法 
che ci parlerà del suo punto di 
vista riguardo alla questione. 

08:58 您好 潘先生 Salve, Dottor Pan. 
Voce 
fuoricampo - 
Pan Han 

9:00 你好 Salve. 

Voce 
fuoricampo - 
intervistatrice 

09:01 您曾经成功预言了转基
因作物 

Lei ha predetto che le colture 
geneticamente modificate 
avrebbero procurato dei danni 
all’ecosistema. 

09:03 造成的生态灾难 

09:05 那么对如今 Cosa ne pensa di questa ondata di 
suicidi tra i fisici? 
 

数位科学家自杀事件 
09:07 您怎么看呢 
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Pan Han 09:08 我始终认为 Ho sempre creduto che uno 
sviluppo incontrollato di scienza 
e tecnologia sia un morbo per 
l’umanità. 

09:10 科技的过度发展 
09:12 是人类社会的一种病变 

09:15 技术爆发性发展 Lo si può paragonare alla 
propagazione incontrollata di 
cellule cancerogene: 

09:17 就像癌细胞一样飞速扩
散 

09:20 最终 alla fine, l’organismo che le 
ospita va incontro alla morte. 09:22 都是导致其寄宿体的死

亡 
Intervistatrice 09:24 您的意思是 Ciò che intende è… 
Pan Han 09:26 如果地球毁灭的话谁又

能够幸免 
Se la Terra verrà distrutta allora 
nessuno potrà salvarsi. 

Voce 
fuoricampo - 
Wang Miao  

09:26 来了 Arrivo. 

Voce 
fuoricampo – 
Pan Han 

09:30 作为科学工作者 L’ho semplicemente capito 
prima degli altri in quanto 
scienziato. 

09:32 只是更早意识到这点罢
了 

Voce 
fuoricampo - 
intervistatrice 

09:35 那从您的角度出发 Quindi secondo lei come è 
possibile evitare… 09:36 您认为如何才能避免 

    
Wang Miao 09:39 你们是 Chi siete? 
Shi Qiang 09:44 汪淼是吧 Lei è Wang Miao, vero? 
Wang Miao 09:45 不好意思啊 Mi scusi, qui non si può fumare. 

09:46 这儿不能抽烟 
Poliziotto 1 09:49 史队 Capitano Shi… 

09:53 对不起啊 汪教授 Ci scusi, professor Wang. 
09:54 我们是公安局的 Siamo dell’Ufficio di Pubblica 

Sicurezza. 
09:56 这是我们的史强队长 Questo è il Capitano Shi. 

Si Qiang 09:57 成 Bene. 
09:59 那楼道里 Allora parliamo in corridoio. 

那楼道里聊吧 
Wang Miao 10:01 不好意思 楼道里也不能

抽 
Mi dispiace, ma non si può 
fumare neanche in corridoio. 

Caption  请保持楼道清洁请勿吸
烟 

Siete pregati di mantenere il 
corridoio pulito. Vietato fumare. 

Wang Miao 10:06 你们找我是有什么事吗 Cosa posso fare per voi? 
Shi Qiang 10:08 汪教授 Professor Wang, 

10:09 我们是想了解一下 vorremmo sapere se lei ha avuto 
dei contatti con i membri 
dell’organizzazione Frontiere 
della Scienza. 

10:11 你跟科学边界 
10:13 学会的成员有接触 
10:15 是吧 
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Wang Miao 10:26 科学边界 Frontiere della Scienza è 

un’organizzazione molto 
influente nel mondo accademico 
internazionale. 

10:28 是国际学术界 
10:30 一个很有影响力的学术

组织 
10:32 它的成员都是知名的学

者 
I suoi membri sono tutti 
accademici molto influenti. 

10:35 而且它也是合法的 Ed è legale. 
10:37 我为什么不能接触呢 Perché non posso esserci in 

contatto? 
Shi Qiang 10:42 你看你这人 Ma sentilo! 

10:43 我说它不含法了吗 Ho forse detto che è illegale? 
10:45 我说不让你接触了吗 Ho detto che non può averci 

contatti? 
10:48 没有吧 No, vero? 

Wang Miao 10:49 这是我的个人隐私 Questo riguarda la mia privacy, 
10:51 我可以不回答你们的问

题 
e ho tutto il diritto di non 
rispondere alle sue domande. 

Shi Qiang 10:52 怎么现在什么都成隐私
了 

Com’è che adesso è sempre 
questione di privacy. 

10:54 你作为一个著名学者 Lei è un accademico affermato. 
10:56 那你是不是 Non ha forse anche una 

responsabilità nei confronti della 
sicurezza pubblica? 

10:58 应该对公共安全负责呀 

Wang Miao 10:59 那我作为一个普通的公
民 

In quanto comune cittadino, ho il 
diritto di non rispondere alla sua 
domanda. 11:01 我也有权利不回答你的

问题 
11:03 请自便吧 Siete pregati di andarvene. 

Shi Qiang 11:04 等等 Aspetti! 
11:07 我让你关门了吗 Le ho dato il permesso di 

chiudere la porta? 
11:11 给他个地址和电话 Dategli l’indirizzo e il numero di 

telefono. 
11:13 下午走一趟 Passi nel pomeriggio. 

Wang Miao 11:14 你们到底想干什么呀 Cos’è che volete? 
Shi Qiang 11:15 我们想干什么 我 Cos’è che vogliamo? Io… 
Poliziotto 1 11:16 汪教授 Professor Wang, 
Shi Qiang 11:17 刚才 Adesso… 
Poliziotto 1 请别误会 La prego di non fraintendere. 

11:19 下午有一个重要的会议 Questo pomeriggio c’è un 
incontro molto importante, 

11:21 要请几位学者和专家参
加 

vi parteciperanno accademici ed 
esperti. 
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11:22 首长让我们来邀请您 Il Generale ci ha chiesto di 
invitarla. 

Wang Miao 11:26 我下午很忙 Questo pomeriggio sono 
occupato. 

Poliziotto 1 11:27 我知道 Lo so. 
11:28 您下午有一个采访 Ha un’intervista con due giornali 

scientifici. 11:29 是两家科学杂志 
11:31 三点钟您的实验室内部

有会 
E c’è una riunione al suo 
laboratorio alle quindici. 

11:32 您放心 Non si preoccupi. 
11:34 我们己经帮您 Ci siamo già preoccupati di 

riorganizzarglieli. 11:35 把时间都重新安排了 
11:36 首长也己经向超导中心

的领导 
Il Generale ha già notificato il 
capo del centro di ricerca. 

11:38 打了招呼 
11:40 这是我们的证件 Questo è il mio tesserino. 

Wang Miao 11:45 好 Va bene. 
11:46 下午我准时到 Sarò puntuale. 

Shi Qiang 11:56 这科学家 Come può essere così 
maleducato?! 11:57 这么不懂礼貌吗 

Poliziotto 2 11:59 史队 咱走吧 Capitano Shi, andiamo. 
Poliziotto 1 12:03 史强这人怎么这样 Cos’ha di tanto speciale Shi 

Qiang? 
Poliziotto 2 12:06 首长点名要他 Il Generale l’ha convocato di 

persona. 
12:07 应该有什么过人之处吧 Deve essere una persona fuori dal 

comune. 
Poliziotto 1 12:09 真不知道这种人 Non capisco come una persona 

del genere possa far parte del 
Centro di Comando. 

12:11 是怎么进的作战中心 

    
Wang Miao 12:18 作战中心 Il Centro di Comando… 
    
Poliziotto 3 13:07 请在这里稍微等一下 Attenda qui. 

13:09 一会儿会有人专门来接
您 

Tra poco verrà a prenderla 
qualcuno. 

Wang Miao 13:11 好 谢谢 Va bene, grazie. 
Voce 
fuoricampo 

13:12 加强对紫金山天文台 Rafforzate i controlli dei sei 
osservatori sul Monte Zijin, 13:14 六个野外观测台站的监

控 
13:16 包括青海德令哈射电天

文观测站 
compresi l’osservatorio 
radioastronomico di Delingha nel 
Qinghai, 

13:20 江苏盱眙天体力学观测
站 

l’osservatorio di meccanica 
celeste di Xuyi nel Jiangsu, 
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13:23 江苏赣榆太阳观测站 l’osservatorio solare di Ganyu 
nel Jiangsu, 

13:25 黑龙江洪河观测站 l’osservatorio di Honghe nello 
Heilongjiang, 

13:28 山东青岛观象台 l’osservatorio di Qingdao nello 
Shandong, 

13:30 云南姚安观测站 e l’osservatorio di Yaoan nello 
Yunnan. 

Voce 
fuoricampo 2 

13:32 十分钟后将召开会议 Tra dieci minuti inizierà la 
riunione, 

13:34 请各部门做好会前准备 ogni dipartimento si prepari a 
dovere. 

Shi Qiang 13:36 汪教授 Professor Wang. 
13:41 不好意思啊 Mi scusi se questa mattina sono 

stato troppo diretto. 13:43 上午说话太直了 
13:45 领导已经批评我了 Il mio capo mi ha già 

rimproverato.  
13:47 让我来接你呢 Mi ha mandato a prenderla così 

da potermi scusare. 13:48 就是专门给你道歉的 
13:52 怎么样这地儿 Come le sembra questo posto? È 

strano? 13:53 觉得奇怪吧 
13:55 第一次来都觉得奇怪 All’inizio fa sempre un certo 

effetto. 
13:57 这么机密的一个机构 Com’è possibile che 

un’organizzazione così segreta 
abbia come base un posto del 
genere? 

13:58 怎么设在这儿呢 

14:00 这原本是一个艺术博物
馆 

In origine doveva essere un 
museo, ma è stato requisito prima 
che potesse aprire. 14:02 没开张就被征用了 

14:04 来来来 我带你转转 Venga, le faccio fare un giro. 
14:06 来 Andiamo. 
14:07 我听说你最近在研究什

么 
Ho sentito che sta facendo delle 
ricerche su un qualche nuovo 
materiale. 14:09 新材料 

Wang Miao 14:11 是 Sì, sui nanomateriali. 
14:12 纳米材料 

Shi Qiang 14:13 我听说那玩意儿 Ho sentito che ne basta un 
filamento sottile come un capello 
per riuscire a sollevare un 
camion. 

14:14 一根头发丝粗 
14:16 就能吊起一辆大卡车 

14:18 那要是被犯罪分子 Se dei criminali dovessero 
rubarlo per farne un coltello, 14:19 给偷去做一把刀 

14:20 那不一下 riuscirebbero a tagliarlo a metà, il 
camion. 14:21 就把那卡车劈成两半了

是吧 
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Wang Miao 14:24 首先根本就不用做成刀 In primis non servirebbe 
nemmeno creare il coltello. 

14:26 只要用纳米材料 Il nanomateriale ha lo spessore di 
un centesimo di capello, 14:27 做成头发丝 

14:28 百分之一细的一根线 
14:30 把它拉直了在路面上 e se lo tendessimo su una strada 

taglierebbe le macchine come 
fette di formaggio. 

14:31 就能把过往的汽车 
14:33 像切奶酪一样切成两半 
14:36 第二 In secondo luogo, 
14:38 只要想犯罪 esiste qualcosa che non possa 

essere usata per commettere un 
crimine? 

14:39 什么不能用于犯罪呢 

14:40 刮鱼鳞的刀都可以 Si potrebbe usare anche un 
coltello da pesce. 

Shi Qiang 14:42 也对 Ha ragione. 
14:43 那鱼都能做成武器 Anche un pesce può essere usato 

come arma. 
14:45 我办过一个杀人案 Una volta mi sono occupato di un 

caso di omicidio, 
14:46 知道凶器是什么吗 e sa qual è stata l’arma utilizzata? 
14:47 是那个冻在冰箱里的罗

非鱼 
Una tilapia congelata che 
avevano in freezer. 

14:50 那鱼冻硬以后 Una volta congelata,  
14:51 后背那一排刺 la pinna dorsale era diventata 

affilata come un coltello. 14:52 那就是锋利的刀 
Wang Miao 14:56 史强队长是吧 Lei è il Capitano Shi Qiang, 

giusto? 
Shi Qiang 14:58 对 Sì, sono io. 

14:59 姓史名强 
Wang Miao 15:01 你们今天下午叫我过来

开会 
Non mi ha chiesto di venire alla 
riunione solo per raccontarmi 
questa cosa, vero? 15:03 不会就为了说这个吧 

Shi Qiang 15:04 没有 没有 没有 Ma no, si figuri. 
15:05 没那意思 
15:06 就是闲聊 Stavo solo chiacchierando. 
15:08 带你转转 你看 E le stavo facendo fare un giro. 
15:11 这博物馆就是好 Visitare i musei fa bene, 
15:13 它告诉我们人哪 ci ricorda che noi esseri umani 

prima o poi moriremo e 
diventeremo così. 

15:14 终有一死 
15:16 死以后都会变成这样的 
15:17 大骨头架子 Un grande mucchio di ossa. 

Wang Miao 15:19 那您是想多了 Non sono d’accordo. 
15:20 现在我们都是火化 Al giorno d’oggi veniamo tutti 

cremati. 
15:23 而且这个叫化石 E poi, questo è un fossile. 
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Shi Qiang 15:26 对 Ha ragione. 
15:27 你说你们搞科研的 Pensa che uno scienziato, una 

volta cremato, possa diventare 
una specie di reliquia? 

15:28 火化以后会不会出舍利
子啊 

15:32 走走走 Andiamo, mi segua. 
15:33 边走边聊来 

    
Chang Weisi 15:40 同志们 Compagni, iniziamo con le 

presentazioni. 15:41 会议之前我先介绍一下 
15:44 这位是 Questo è il Colonnello Stanton 

della Marina del Paese M a 
rappresentanza del Nord 
America. 

15:45 北美战区 M 国海军陆战
队上校 

15:48 斯坦顿先生 
15:51 这位是 T国陆军上校 Questo è il Colonnello Mike 

dell’Esercito del Paese T. 15:54 麦克先生 
15:56 同时 Insieme costituiscono i nostri 

contatti con i teatri di guerra 
europei e nordamericani.   

15:57 他们也是 
15:59 北美战区 
16:01 和欧洲战区的联络人 
16:04 这二位是 Questi due sono… 

Shi Qiang 16:05 这些个人 Tutte queste persone vogliono 
carpirci informazioni, 16:06 都是想从我们这儿套情

报 
16:10 但是他们又什么都不告

诉我们 
ma non ci dicono niente. 

Chang Weisi 16:15 大洋洲 Per quanto riguarda Oceania e 
Africa… 16:17 亚洲 

Shi Qiang 16:18 我在这儿有段时间了 Sono qui da un po’, ma ancora 
non so nulla. 16:19 还跟你一样 

16:20 什么都不知道 Proprio come lei. 
Chang Weisi 16:23 以及 E questi sono i rappresentanti 

dell’ONU, 16:24 联合国的代表 
16:26 在这儿 ma non li presenterò uno ad uno. 
16:27 我就不一一介绍 
16:29 同志们 Compagni, diamo inizio alla 

riunione. 16:30 会议开始 
Shi Qiang 16:32 没错 Sì, 
Chang Weisi 16:34 今天 Oggi… 
Shi Qiang 同志 qui ci chiamiamo compagni. 

16:36 这里称呼同志 
Chang Weisi 我只想 … vorrei annunciare… 

16:38 到会的同志们 
Shi Qiang 16:39 同志 Compagni. 
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Chang Weisi 16:40 介绍一下 … in questo incontro… 
Caption 亚洲防御理事会 ADC CDA, Consiglio di Difesa 

Asiatico 
Chang Weisi 16:42 在全球各战区 … che questo è diventato il 

nucleo centrale di tutte le zone di 
combattimento. 

16:44 我们这里已经成为了焦
点 

16:49 目前 Recentemente gli attacchi del 
nemico sono aumentati. 16:51 敌人的进攻加强了 

16:54 目标 Gli obiettivi sono stati ancora una 
volta scienziati di élite.  16:55 仍然是科学界的高层 

Voce 
fuoricampo 1 

16:58 加达约克大学的戴维教
授 

Il professor David 
dell’Università di York, pioniere 
nella rilevazione di neutrini 
cosmici, si è suicidato il mese 
scorso.  

17:01 是宇宙中微子探测的先
驱 

17:03 于一个月前自杀 
Voce 
fuoricampo 2 

17:04 A 国的天体物理学家哈
特 

L’astrofisico Hart del Paese A si 
è suicidato tredici giorni fa. 

17:07 于十三天前自杀 
Voce 
fuoricampo 3 

17:08 T国 Il Paese T si trova al centro della 
catastrofe dei suicidi tra 
scienziati. 

17:09 是此次科学界自杀灾难
的重灾区 

17:11 精密光谱领域的奥古斯
特教授 

Il professor Augustin 
specializzato nella spettroscopia 
di precisione, 

17:14 原子核结构研究的 il professor Bauer, ricercatore 
della struttura del nucleo atomico 
e altre cinque persone 

17:15 鮑尔教授等五人 

17:17 先后殒命 sono decedute una dopo l’altra. 
Chang Weisi 17:18 最近一段时间 In breve tempo è aumentato il 

numero di scienziati in tutto il 
mondo che si sono suicidati. 

17:20 全球各地的科学家 
17:22 自杀人数 
17:23 急剧增加 
17:25 你们面前 Di fronte a voi avete una lista dei 

suicidi. 17:27 都有一份自杀者的名单 
17:29 可以看一看 Potete dare un’occhiata. 

    
Chang Weisi 17:45 汪淼教授 Professor Wang, cosa ne pensa di 

questa lista? 17:47 看完了这份名单 
17:49 您有什么感受吗 

Wang Miao 17:51 名单上的这些人 Queste persone erano tutte delle 
figure di spicco nell’ambito della 
fisica. 

17:53 都是物理学前沿的知名
学 

    
Caption 17:57 杨冬 Yang Dong 
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Shi Qiang 18:14 认识啊 La conosce? 
18:18 不认识 O forse no? 
18:20 想认识 Vuole conoscerla? 

Chang Weisi 18:22 名单上的这些科学家 Gli scienziati in questa lista sono 
tutti morti nell’arco di neanche 
due mesi. 

18:25 都是在不到两个月之内 
18:28 相继自杀 

Wang Miao 18:31 什么时候发生的事情 Quando è successo? 
Shi Qiang 18:33 汪教授问的是 Il professor Wang si riferisce 

all’ultimo suicidio. 18:34 最后一个自杀者 
18:36 杨冬是吧 Yang Dong, vero? 
18:37 杨冬是最后一个自杀者 Yang Dong è l’ultima ad essersi 

suicidata, 
18:40 前天晚上 due sere fa. 
18:42 服用了过量的安眠药 Ha fatto un’overdose di sonniferi. 
18:47 她死得很顺溜 没什么痛

苦 
È morta serenamente, non ha 
sofferto. 

Wang Miao 18:50 他们为什么会自杀 Perché si sono suicidati? 
Chang Weisi 18:53 有一点是可以肯定的 Di una cosa siamo sicuri: 

18:55 他们自杀的原因 la causa del suicidio è uguale per 
tutti. 18:58 基本上是相同的 

19:00 大多数自杀的科学家 La maggior parte degli scienziati 
suicidi hanno scritto nei loro 
biglietti d’addio  

19:02 都在遗书中质疑了 

19:05 人类的物理学根本就不
存在 

che la fisica non è mai esistita. 

19:08 这个档案袋里有他们的
遗书 

In questa cartella ci sono tutti i 
loro biglietti. 

19:11 会后你们可以仔细地看
一看 

Potete analizzarli con attenzione 
dopo la riunione. 

    
Shi Qiang 19:18 杨杨冬的不在这儿 Quella di Yang Dong non c’è. 

19:23 丁仪博士 Dottor Ding, può far vedere al 
Professor Wang il biglietto 
d’addio di Yang Dong? 

19:24 能把杨冬的遗书 
19:26 给汪教授看一眼吗 
19:28 她的最简短 也最有概括

性 
È il più breve e rappresentativo. 

    
Wang Miao 19:40 谢谢 Grazie. 
    
Shi Qiang 19:45 杨冬酌男朋友 Era il fidanzato di Yang Dong. 
Wang Miao 19:47 我知道 Lo so. 
Shi Qiang 你知道 Lo sa? 
Wang Miao 19:49 他是发现宏原子的著名

物理学家 
È colui che ha scoperto il macro-
atomo, 
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19:52 研究球状闪电的 studia i fulmini globulari. 
 Yang Dong 19:55 一切的一切都导向这样

一个结果 
Tutte le prove portano a una sola 
conclusione: la fisica non è mai 
esistita e mai esisterà. 19:59 物理学从来就没有存在

过 
20:02 将来也不会存在 
20:06 我知道这样做是不负责

任的 
So che questo è un 
comportamento irresponsabile. 

20:10 但别无选择 Ma non ho altra scelta. 
20:12 物理学不存在了 La fisica non esiste. 

Chang Weisi 20:15 今天我们要讨论的是一
个组织 

Oggi discuteremo di 
un’organizzazione: 

20:20 科学边界 Frontiere della Scienza. 
20:23 据我们目前掌握的情况

来看 
In base alle informazioni che ci 
sono pervenute, 

20:26 自杀的科学家当中 la maggior parte dei fisici che si 
sono suicidati avevano dei 
legami con questa 
organizzazione. 

20:28 大部分人 
20:29 跟这个组织有关系 

20:31 丁博士 Dottor Ding, lei è un esperto in 
fisica, 20:33 您是物理学方面的专家 

20:35 您也给太家介绍一下吧 ce ne parli. 
Ding Yi 20:40 我跟科学边界 Io non ho alcun tipo di contatto 

diretto con Frontiere della 
Scienza, 

20:41 没有任何直接的联系 

20:43 但这个组织在学术界很
有名 

ma è molto famosa nei circoli 
accademici. 

20:46 他们的宗旨是 Dalla seconda metà del secolo 
scorso, 20:47 从上个世纪下半叶以来 

20:50 物理学古典理论的 lo stile conciso delle teorie 
fisiche classiche sta 
gradualmente scomparendo. 

20:51 简洁有力渐渐消失了 

20:53 理论图像也变得越来越
复杂 

Anche i modelli teorici sono 
sempre più difficili e vaghi. 

20:55 模糊 不确定 
20:57 所以他们希望用 Perciò il loro obiettivo è quello di 

utilizzare il metodo scientifico 
per scoprire quali sono i limiti 
della scienza, 

20:58 科学的方法验证科学的
局限性 

21:00 试图去确认科学对自然
认知的 

e cercare di capire con quanta 
precisione la scienza possa 
conoscere la natura, e quali limiti 
non può superare. 

21:03 精度和准度下面存在一
条底线 

21:05 那这条底线下科学是没
法触碰的 
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21:08 但随着现代物理学的发
展 

Ma con lo sviluppo attuale della 
scienza sembra che l’uomo si stia 
gradualmente avvicinando a 
questi limiti. 

21:10 人类好像渐渐地 
21:13 触碰到了这条底线 

    
Shi Qiang 21:20 丁仪博士 Dottor Ding, può essere più 

chiaro? 21:21 你能把这事说得更清晰
一些吗 

Ding Yi 21:24 我已经说得很清楚了 Sono stato già abbastanza chiaro. 
Wang Miao 21:28 丁樽士啊 Dottor Ding, 

21:33 节哀 condoglianze. 
    
Chang Weisi 22:34 自我介绍一下 Lasci che mi presenti: sono 

Chang Weisi. 22:35 常伟思 
22:37 根据我们的了解 Stando alle nostre informazioni, 

gran parte dei suicidi aveva 
legami con l’organizzazione 
Frontiere della Scienza. 

22:39 自杀的学者中 
22:41 有很多人跟这个科学边

界有来往 
22:46 有的甚至是他们的成员 Alcuni erano persino dei membri. 
22:49 当然了 Ma siamo certi che non si tratti di 

un’organizzazione criminale. 22:50 这个组织没有犯罪行为 
22:54 我们听说最近 Abbiamo saputo che di recente ha 

avuto contatti con questa 
organizzazione. 

22:56 好像这个组织跟您有联
系 

Wang Miao 22:59 是 Sì. 
23:00 他们邀请我参加过他们

的聚会 
Mi hanno invitato a partecipare ai 
loro incontri. 

Chang Weisi 23:03 那具体的细节 E di cosa si tratta nello specifico? 
23:05 是什么样的呢 

Shi Qiang 23:07 对 Sì, includa i nomi dei suoi 
contatti, quando e dove si sono 
svolti gli incontri, di cosa avete 
parlato… 

23:08 包括联系大姓名 
23:11 见面的时间 地点 
23:13 谈话内容 
23:15 如果交换过一些资料 … se vi siete scambiati 

informazioni o e-mail. 23:17 还有电子邮箱的话 
Chang Weisi 23:18 大史 Da-Shi, pensi sempre al lavoro. 

23:20 你职业病犯了 
23:21 这不是审讯室 Non stiamo facendo un 

interrogatorio. 
23:24 汪教授 Professor Wang, continui. 
23:26 继续 

Wang Miao 23:29 邀请我参加的那个人 La persona che mi ha invitato è 
Shen Yufei. 23:31 叫申玉菲 

23:33 是一名外籍的物理学家 È una famosa fisica straniera. 
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23:36 她现在在一家外资公司
工作 

Al momento lavora per 
un’azienda estera. 

23:38 从事纳米方面的研究 Ci siamo conosciuti ad un 
convegno sullo studio dei 
nanomateriali. 

23:40 我们是在一次 
23:41 技术研讨会上认识的 
23:43 在那次研讨会上 In quell’occasione mi ha 

presentato altri esperti. 23:45 她给我介绍了一些 
23:46 物理方面的专家 
23:47 有国外的 也有国内的 Sia cinesi che stranieri. 

Shi Qiang 23:49 然后呢 E poi? 
Wang Miao 23:50 没有然后 Non c’è nessun poi. 

23:51 我们之间可以聊的话题
并不多 

Non c’era molto di cui potessimo 
parlare. 

Shi Qiang 23:53 为什么 Perché? 
Wang Miao 23:54 我从事的研究是应用物

理 
Io mi occupo di fisica applicata. 

23:57 他们聊的是基础物理 Loro invece di fisica teorica. 
23:59 在这方面 Non sono molto ferrato 

sull’argomento. 24:00 我不太行 
24:02 所以基本上 Perciò in pratica sono rimasto lì 

ad ascoltarli discutere. 24:03 我是听他们在讨论和争
论 

24:05 但是这些人 Alcune persone avevano un 
modo di pensare profondo e idee 
molto innovative. 

24:06 思想都很深刻 
24:07 观点也很新颖 
24:09 虽然听他们聊天 Anche se stavo solo ascoltando, 

mi sembrava di star aprendo la 
mente. 

24:10 但是对我的思想 
24:12 也会开阔不少 

Shi Qiang 24:14 他们没要你加入 Non sono stati loro ad invitarla? 
Wang Miao 24:17 邀请了 Sì, ma le mie energie erano molto 

limitate, perciò ho rifiutato. 24:19 但是我精力有限 
24:20 所以我就拒绝了 

Shi Qiang 24:22 说实话 Dica la verità. 
Wang Miao 24:23 我说的就是实话 Sto dicendo la verità. 

24:26 我没有必要对你们隐瞒
什么 

Non ho niente da nascondervi. 

Shi Qiang 24:30 物理学要是不存在了 Se la fisica non esiste, cosa ne 
sarà dei suoi nanomateriali? 24:32 那你的纳米怎么办 

Wang Miao 24:34 我说了我研究的是应用
物理 

Ve l’ho già detto, io mi occupo di 
fisica applicata, perciò le mie 
ricerche potrebbero continuare 
anche se la fisica non dovesse 
esistere. 

24:36 即便物理学不存在了 
24:38 我的纳米实验还是可以

继续 
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Chang Weisi 24:41 汪教授 是这样啊 Professor Wang, le cose stanno 
così. 

24:43  我们今天邀请您来的目
的呢 

L’abbiamo convocata qui oggi 
per chiederle di diventare 
membro dell’organizzazione, 24:46 是想让你加入这个组织 

24:49 想通过您这个渠道 e tramite lei carpire delle 
informazioni interne. 24:51 了解他们内部的一些信

息 
Wang Miao 24:56 您的意思 Volete che faccia l’infiltrato? 

24:57 是要我去做卧底 
Shi Qiang 25:01 卧底 L’infiltrato! 
Chang Weisi 25:03 笑什么笑 Lo trovi divertente? 
Shi Qiang 25:05 你说的没错 Ha ragione. 
Chang Weisi 25:06 只是想了解一些 Vorremmo solo avere delle 

informazioni. 25:08 他们内部的情况而已 
Wang Miao 25:15 对不起 首长 Mi dispiace, Generale Chang. 

25:17 这个事我做不了 Non posso farlo. 
Chang Weisi 25:18 汪教授啊 Professor Wang, indagare su 

questa organizzazione è molto 
complicato. 

25:19 调查这个组织呢 
25:21 很复杂 
25:22 我们呢 是如履薄冰 Dobbiamo andarci con i piedi di 

piombo. 
25:25 如果没有您的支持 Non potremmo farcela senza il 

suo aiuto. 25:27 我们将寸步难行 
    
Wang Miao 25:35 我工作 È che sono molto impegnato con 

il lavoro. 25:37 真的很忙 
25:38 时间也没有那么多 Mi dispiace, non ho molto tempo 

libero. 25:40 所以不好意思 
Chang Weisi 23:43 谢谢你今天光临我们这

儿 
Va bene, la ringrazio comunque 
per il suo tempo. 

25:45 耽误您宝贵的时间了 
Shi Qiang 25:50 这样挺好 Meglio così! 

25:52 我压根儿就不同意这个
方案 

Non sono mai stato d’accordo 
con questo piano. 

25:54 已经有那么多书呆子自
寻短见了 

Ci sono già stati troppi topi di 
biblioteca che si sono ammazzati. 

25:56 你再派这样的去 Se mandiamo uno come lui ne 
farebbero carne da macello. 25:58 那不是肉包子打狗吗 

Wang Miao 26:01 你这么说话 Da come parla non sembra affatto 
un poliziotto. 26:02 确实不像一名合格的警

官 
Shi Qiang 26:03 我本来就不是 

 
Infatti non lo sono. 
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Wang Miao 26:06 那些学者的死因 Non si sa ancora perché quegli 
scienziati si siano suicidati. 26:07 还没有调查清楚 

26:09 你不应该用 Non dovrebbe parlare in questo 
modo di loro. 这么轻蔑的口气去评判

他们 
26:11 他们用自己的智慧 Usavano il loro intelletto per dare 

un contributo alla società. 26:13 为人类做出这么多贡献 
26:15 比任何都要值得 Non se lo meritano. 

Shi Qiang 26:17 什么意思啊 In che senso? 
26:18 你是觉得他们比我强啊 Pensa fossero migliori di me? 
26:19 我总不至于 Almeno io non mi ucciderei 

perché qualcuno mi ha detto delle 
stronzate. 

26:20 被别人忽悠几句就自寻
短见 

26:23 至于汪教授你 Professor Wang, io non nutro 
speranze in lei. 26:24 我真没有信心 

26:25 我没信心 真的 Proprio per niente. 
Wang Miao 26:28 你是说我也会自杀吗 Quindi anche io sarei in grado di 

suicidarmi? 
Shi Qiang 26:29 至少我要替你的安全着

想 
È mio dovere preoccuparmi della 
sua sicurezza. 

Wang Miao 26:31 不需要 Non serve. 
26:32 在那种情况下我比你安

全 
In una situazione del genere sarei 
più al sicuro di lei. 

26:35 一个人的鉴别力 Sa, le capacità di discernimento 
di una persona sono direttamente 
proporzionali alla sua 
intelligenza. 

26:36 和自己的知识储备成正
比 

Shi Qiang 26:38 真不见得 Non penso proprio. 
26:39 就像你这样的脆弱  Uno delicato come lei… 

Chang Weisi 26:41 大史 Da-Shi! 
Wang Miao 26:42 您让他说 Che parli pure. 

26:45 也许有些人就是一辈子 Forse c’è della gente che non 
capirà mai che tipo di persone 
sono gli scienziati. 

26:46 也无法理解 
 科学家到底是什么样的

人 
Shi Qiang 26:50 总之我告诉你 Segua il mio consiglio: non vada 

da Frontiere della Scienza. 26:51 别去科学边界 
26:53 千万不能再去科学边界

了啊 
Non lo faccia per nessun motivo. 

26:56 死了的人就算了 Ci sono stati abbastanza morti, 
26:57 我不希望看到再死人 non voglio vederne altri. 
26:59 过一阵儿我希望他能好

好活着 
 

Vorrei che lui rimanesse vivo 
ancora un po’. 
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Chang Weisi 27:02 大史 Da-Shi, puoi andare. 
27:03 你先出去 

Wang Miao 27:07 我当然会好好活着 Rimarrò vivo di sicuro, ma spero 
di non incontrarla mai più. 27:09 只不过再也不想见到你 

Shi Qiang 27:12 反正我是希望以后能再
见到你 

Io invece spero di rivederla. 

    
Chang Weisi 27:20 那个大史啊 就是那么个

脾气 
Da-Shi ha un bel caratterino. 

27:23 其实他呢 Ma è uno di quelli con più 
esperienza in polizia criminale e 
nell’antiterrorismo. 

27:24 是一各非常有经验的刑
警 

27:27 和反恐专家 
27:28 二十多年前 Più di vent’anni fa, quando ero 

comandante, lui era uno dei miei 
soldati. 

27:30 我当连长 他是我的战士 

27:33 鉴于目前这种情况 Alla luce di questi eventi, 
abbiamo bisogno di lui. 27:35 我们跟需要他 

27:37 其实汪教授有什么问题 Se ha qualche domanda, chieda 
pure. 27:39 你可以问我 

Wang Miao 27:42 常将军 Generale Chang, 
27:44 刚才您说的那些事情 cos’ha a che fare ciò che mi ha 

appena detto con l’esercito? 27:46 跟军方有什么关系啊 
Chang Weisi 27:49 战争跟军方当然有关系

了 
È naturale che la guerra e 
l’esercito siano collegati. 

Wang Miao 27:53 战争 Una guerra? 
27:55 在什么地方 Dove? 
27:56 现在全球一处热点都没

有 
Attualmente non ci sono zone 
critiche. 

27:59 应该是有史以来 Anzi, è forse il periodo con meno 
conflitti nella storia.  28:00 最和平的年代了吧 

Chang Weisi 28:03 很快 Molto presto lei e il resto del 
mondo capirete. 28:04 你和所有的人 

28:06 将会明白一切 
    
Wang Miao 28:12 那您的意思是 Vuole dire che stiamo per entrare 

in guerra? 28:14 我们即将要面临战争吗 
Chang Weisi 28:18 汪教授 Professor Wang, le faccio una 

domanda personale. 28:19 问你一个私人间题啊 
28:23 你的人生中发生过重大

变故吗 
Ha mai avuto un imprevisto? 

28:27 我说的这种变故 Intendo uno di quelli che le ha 
cambiato la vita. 28:28 就是突然间改变了生活 
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28:31 比方说你睡了一觉 Del tipo che una mattina si è 
svegliato e il mondo non era più 
lo stesso. 

28:32 当你醒来之后突然发现 
28:34 这个世界完全不同 

Wang Miao 28:41 没有 No. 
Chang Weisi 28:43 那你的人生属于一种偶

然 
Allora è stato fortunato.  

28:48 世界很大 Il mondo è grande e sono tante le 
cose che possono cambiare 
improvvisamente, 

28:49 变幻莫测的因素也很多 

28:53 但你的生活居然 eppure, non ha mai vissuto una 
crisi. 28:54 没有变故 

Wang Miao 29:00 可是大部分的人不都是
这样吗 

Non è così per la maggior parte 
delle persone? 

Chang Weisi 29:04 那大部分人的人生都属
于偶然 

Allora anche loro sono stati 
fortunati. 

Wang Miao 29:09 那之前多少代人 Allora vuol dire che anche in 
passato... 29:10 也都是这样平淡地过下

来的 
Chang Weisi 29:13 都是偶然 Sono stati tutti fortunati. 
Wang Miao 29:14 不是 常将军 No, Generale Chang, 

29:15 请原谅我今天 mi deve scusare, ma oggi non 
sono molto perspicace. 29:16 理解能力确实太差了 

29:18 您要是这么说 那岂不是 Quello che dice… Non può 
essere… 

Chang Weisi 29:20 是的 È così. 
29:21 整个人类世界都是偶然 Tutti gli esseri umani sono stati 

fortunati. 
29:25 从新石器时代走到了今

天 
Dal Neolitico ad oggi non ci sono 
state crisi significative. 

29:28 居然没有重大的变故 
29:31 这不是一种幸运吗 Non è una cosa positiva? 
29:33 既然是幸运 Siamo stati molto fortunati. 
29:34 那早晚有一天会结束 Ma prima o poi questo finirà. 
29:36 现在我就告诉你 E mi creda quando le dico 
29:39 结束了 che quel momento è arrivato. 
29:40 做好思想准备吧 Si tenga pronto. 

Wang Miao 29:44 那 Ma… 
Chang Weisi 29:45 车已备好 L’auto è pronta. 

29:47 再见 汪教授 Arrivederci, professor Wang. 
    
Voce 
fuoricampo – 
Chang Weisi  

30:12 全球各地的科学家 È aumentato il numero di 
scienziati a livello globale che si 
sono suicidati. 
 
 

30:14 自杀人数急剧增加 
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Voce 
fuoricampo - 
Shi Qiang 

30:17 总之我告诉你 Segua il mio consiglio: non vada 
da Frontiere della Scienza. 30:18 别去科学边界 

30:20 千万不能再去科学边界
了啊 

Non lo faccia per nessun motivo. 

30:22 死了的人就算了 Ci sono stati abbastanza morti. 
Voce 
fuoricampo - 
Chang Weisi 

30:24 她的死因 La sua morte è collegata ai 
risultati delle sue ricerche. 30:25 跟她的科研成果有关 

Voce 
fuoricampo – 
Yang Dong 

30:27 一切的一切 Tutto porta ad una sola 
conclusione: la fisica non è mai 
esistita e mai esisterà. 

30:29 都导向这样一个结果 
30:31 物理学从来就没有存在

过 
30:35 将来也不会存在 
30:37 我知道这样做是不负贵

任的 
So che mi sto comportando in 
maniera irresponsabile. 

30:40 但别无选择 Ma non ho altra scelta. 
    
Caption 30:41 十个月前 Dieci mesi prima 
Voce 
fuoricampo 

欢迎大家来到 Benvenuti al Centro di 
Accelerazione delle Particelle 
Zhonghua II. 

30:43 中华二号高能加速器基
地  

Scienziato 1 30:45 汪总 Direttore Wang, sta fotografando 
l’acceleratore di particelle? 30:47 您拍加速器呢吧 

Caption 30:51 良湘加速器基地 Acceleratore di Particelle di 
Liangxiang 

加速器对撞实验开始前
45分钟 

45 minuti prima dell’esperimento 
nell’acceleratore 

Wang Miao  都检查好了吧 Hai controllato tutto? 
Scienziato 1 30:52 放心吧 Non si preoccupi, i nanomateriali 

che il nostro laboratorio ha 
fornito per l’acceleratore sono 
perfetti. 

咱们实验室对加速器 
30:54 提供的纳米组伴完全没

有问题 
Wang Miao 30:57 加速器今天终于要启用

了 
Finalmente oggi l’acceleratore 
verrà messo in funzione. 

Scienziato 1 31:00 投资两百多亿 È costato più di 20 miliardi di 
yuan, è il terzo al mondo e il 
primo in Asia. 

31:02 全球第三台亚洲第一台 

31:05 没想到第一次运行 Non pensavo che il primo 
progetto sarebbe stato affidato ad 
una scienziata così giovane. 

31:06 居然交给了  
31:07 这么一个年轻的科学家 

Scienziato 2 31:08 杨冬博士 Dottoressa Yang, sono usciti i 
risultati dell’esperimento, eccoli. 31:10 那个结果已经出来 

31:12 测试报告就在这儿 
 

    



 60 

Professor 
Munphy 
 

31:13 The Superstring Theory’s I risultati dell’esperimento sugli 
anelli di collisione della teoria 
delle superstringhe… 

31:15 collider test data. 

Shen Yufei 31:17 Do you think this set of 
data is normal? 

Pensa che questi dati siano 
normali? 

Professor 
Munphy 

31:21 The three sets Questi tre set di dati non sono 
collegati. 31:23 Are not correlated.

  
31:24 But, Ma il dottor Qian Xuesen ha 

detto che l’anormalità è normale. 31:25 Dr. Qian Xuesen said, 
31:27 The abnormal is normal. 
31:30 But I’m curious. Ma mi tolga una curiosità: da 

dove provengono questi dati? 31:32 Where did the data come 
from? 

Shen Yufei 31:34 Liangxiang Accelerator 
Experiment Base. 

Dall’Acceleratore di Particelle di 
Liangxiang. 

Professor 
Munphy 

31:38 You know, my student, Sa, Yang Dong, una mia 
studentessa ha appena iniziato 
l’esperimento. 

31:40 Yang Dong, 
31:42 Just started the 

experiment.   
Caption 良湘加速器基地 Acceleratore di Particelle di 

Liangxiang 
加速器对撞实验开始前
15分种 

15 minuti prima dell’esperimento 
nell’acceleratore 

Professor 
Munphy 

31:43 It isn’t finished, Non è ancora finito, i dati non 
sono ancora stati raccolti. 31:45 There are no test results. 

31:46 There’s nothing in the 
experiment. 

Non c’è niente. 

31:48 Impossible. È impossibile. 
31:49 So where did you get the 

data from? 
Quindi dove ha preso i dati? 

Shen Yufei 31:52 Liangxiang Accelerator 
Experiment Base. 

Dall’Acceleratore di Particelle di 
Liangxiang. 

31:55 These are the Questi sono i dati 
dell’esperimento che raccoglierà 
oggi Yang Dong. 

31:56 experiment data Yang 
Dong will receive today. 

    
Voce 
fuoricampo 

32:00 加速质子 Accelerazione dei protoni. 
32:01 第一阶段  Fase uno. 
32:03 分离磁极开启装载功能 Separazione dei poli magnetici e 

caricamento delle funzioni. 
32:06 注入粒子束 Infusione delle particelle. 
32:08 倒计时 Conto alla rovescia. 
32:09 五 Cinque, 
32:10 四 quattro, 
32:11 三 tre, 
32:12 二 due, 
32:13 一 uno. 
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Voce 
fuoricampo 

32:24 粒子的速度 L’accelerazione delle particelle 
ha raggiunto il 99% della velocità 
della luce. 

32:25 光速的百分之九十九 

    
Professor 
Munphy 

32:43 Are the measurements 
correct? 

I parametri sono corretti? 

Ye Wenjie 32:45 Yeah. Sì. 
32:46 No accuracy.  Non c’è precisione. 
32:48 Misfit of data. I dati sono discordanti. 

Professor 
Munphy 

32:50 Please fax me the results. Mandami un fax con i risultati. 

    
Professor 
Munphy 

33:10 No test results. No 
accurate. And yet, you get 
them before.  

Non ci sono risultati. Non c’è 
precisione. Eppure, lei lo sapeva 
già. 

33:17 Who are you? Lei chi è? 
33:19 How did you get these 

results? 
Come ha avuto questi dati? 

Shen Yufei 33:22 Look at it. Guardi. 
33:24 It tries hard, Ci prova, si arrampica sui 

mattoni, sul metallo e sul vetro. 33:26 Climbing over the bricks, 
33:29 over the steel, 
33:32 the glass. 
33:35 Through the glass,

  
Attraverso il vetro vede me e lei. 

33:37 it sees you and me. 
33:40 It thinks it couldn’t get in Pensa di non poter entrare perché 

non ha ancora trovato una crepa. 33:42 because it hasn’t found the 
crack on the glass yet. 

33:45 It believes Ma è convinto che esista una 
crepa. 33:48 A crack must exist. 

33:55 I can give it the crack. Io posso dargliela. 
33:58 But it Ma lui non ha mai avuto scelta. 
34:00 got no choice. 

    
Shen Yufei 34:38 佛祖保佑我主 Budda, proteggi il mio Signore. 

34:42 脱离苦海 Liberalo dal mare della 
sofferenza.  

    
Professor 
Munphy 

34:43 It doesnt’t exists. Non esiste. 
34:46 Not all these nonsense. Non ha senso. 

    
Caption 35:16 十个月后 Dieci mesi dopo. 
Voci 
fuoricampo 

35:29 一会儿整理一下 Sistema qui. 
35:32 这里注意 Fai attenzione a questo. 
35:33 像这些都要封掉 Deve essere sigillato come 

questi. 
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Chang Weisi 35:34 丁仪是个很好的人选 Ding Yi è un’ottima scelta. 
35:37 首先呢 Innanzitutto, il suo campo di 

studio è la fisica teorica. 35:39 他是研究基础物理的科
学家 

35:43 其次 E poi era il fidanzato di Yang 
Dong. 35:44 又是杨冬的未婚夫 

35:47 他如果去了科学边界 Se entrasse lui in Frontiere della 
Scienza per noi sarebbe un 
vantaggio. 

35:49 对我们有利  

Shi Qiang 35:51 我觉得不是 Penso tu ti stia sbagliando. 
Chang Weisi 35:53 为什么 Perché? 
Shi Qiang 35:55 这个科学边界 Se questa Frontiere della Scienza 

basa tutto sulla fisica teorica, 
allora perché hanno voluto Wang 
Miao? 

35:56 基本上 
35:57 都是基础物理学家 
35:59 他们怎么会找汪淼呢 

    
Pan Han 36:02 你知道汪淼吗 Conosci Wang Miao? 
Shen Yufei 36:05 知道 Sì. Si occupa di nanomateriali. 

36:07 一个纳米科学家 
Pan Han 36:10 你觉得有可能吗 Pensi sia possibile? 
Shen Yufei 36:14 我之前接触过他 Quando l’ho incontrato tempo fa, 

la sua ricerca era ancora lontana 
dalla produzione in massa. 

36:16 他的研究距离量产还很
远 

Pan Han 36:20 他最近发表了一篇论文 Di recente ha pubblicato un 
articolo in cui menzionava i 
coltelli volanti nano-
dimensionali. 

36:23 上面提到过纳米飞刃 

36:26 如果真的实现量产 Se si dovesse arrivare alla 
produzione in massa, allora 
sarebbe possibile. 

36:28 就有可能 

36:30 你看邮件 Guarda la mail che ti ho mandato. 
    
Shi Qiang 36:39 他们怎么会找汪森呢 E allora perché hanno cercato 

Wang Miao? 
36:43 所以 Deve sicuramente avere un ruolo 

importante. 36:45 他一定有特殊作用 
    
Voce 
fuoricampo 

37:58 由北京奥组委授权 Le placche in oro e argento con le 
torce olimpiche commissionate 
alla China Gold Coin Inc. dal 
comitato olimpico sono in 
vendita a Yinchuan. 

37:59 中国金币总公司发行的 
30:01 奥运火炬金银砖 
38:02 正在银川销售中 

38:04 此次发行的 Sono disponibili dieci pezzi per 
le Olimpiadi del 2008. 38:05 北京二零零八奥运火炬

金银砖 
38:07 共十款产品 
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38:08 背面是北京奥运灭炬图
案 

Sul retro è presente un’immagine 
della torcia olimpica e le scritte in 
cinese e inglese di questa 
ventinovesima edizione. 

38:10 和第二十九届奥林匹克
运动会 

38:13 火炬接力纪念中英文字
样 

38:15 正面图案是北京天坛 Sul davanti è invece 
rappresentato il Tempio del 
Cielo. 

36:18 并用先进工艺雕刻 Il logo delle Olimpiadi è 
impresso con una nuova tecnica 
di incisione, che genera 
entusiasmo e trasmette… 

38:20 有北京奥运会徽 
38:21 和点燃激情 传递 

Ye Wenjie 39:20 到这里来吧 Venite, vi aiuterò a conquistare 
questo mondo. 39:22 我将帮助你们获得这个

世界 
39:26 我的文明已无力解决自

己的问题 
La mia civiltà non è più in grado 
di risolvere i propri problemi. 

39:30 需要你们的力量 Chiediamo l’intervento della 
vostra forza. 39:32 来介入 
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Episodio 5 

PERSONAGGIO INIZIO 
BATTUTA 

BATTUTA TRADUZIONE 

Shi Qiang 01:02 新手啊 Guida da poco? 
Mu Xing 01:03 不好意思啊 Mi dispiace, ho investito la sua 

macchina. 01:05 把您车给撞了 
01:08 那个我 我没有保险 Io… non ho l’assicurazione. 
01:10 要不这样 Se mi dà il suo numero di 

telefono 
le trovo qualcuno che può 
sistemare l’auto, va bene? 

01:11 您给我留个电话 
01:12 我找人来帮你把车修好 
01:14 行不行 

Shi Qiang 01:15 没上保险你敢上路啊 Ha il coraggio di andare in giro 
senza assicurazione. 

01:17 驾照 行驶本 Mi dia patente e libretto. 
Mu Xing 01:22 实在不好意思啊 Mi dispiace davvero tanto. 
Shi Qiang 01:26 慕星 Mu Xing. 
Mu Xing 01:31 怎么觉得您怪眼熟的 Mi sembra di averla già vista. 

01:33 前两天有个新闻说 Due giorni fa al notiziario hanno 
detto che un poliziotto è stato 
sospeso. 

01:35 有个警察被停职了 

01:37 是你吧 È lei, non è vero? 
Shi Qiang 01:40 新闻上 L’hanno detto al notiziario? 

01:42 说这些吗 
Mu Xing 01:45 没有 No. 

01:46 我查的 Ho fatto delle ricerche. 
Shi Qiang 01:48 查的 Delle ricerche… 
Mu Xing 01:51 自我介绍一下吧 Mi presento, lavoro per New 

Media. 01:52 我是一个媒体人 
01:54 新媒体人 

Shi Qiang 01:57 新媒体人 New Media… 
Mu Xing 02:00 您可以把我当成是一个

记者 
Può considerarmi una 
giornalista. 

02:03 我呢 Mi occupo di protezione 
ambientale. 在调查一些关于环保的

事件 
02:06 所以 È per questo che sono informata 

sugli eventi degli ultimi giorni. 02:07 您前两天的事情我就注
意到了 

02:10 我还知道 So anche che in realtà non si 
tratta di un suo caso, 02:11 其实那不该是您管的案

子 
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02:14 您之所以去现场是因为 ma si trovava sulla scena del 
crimine perché si collega al suo 
caso. 

02:16  跟您正在调查的案子有
关 

Shi Qiang 02:20 还知道什么 Cos’altro sa? 
Mu Xing 02:23 我知道您在调查 So che sta indagando sui casi di 

suicidio tra gli scienziati. 02:24 科学家自杀的案件 
02:28 我也在调查 Anche io lo sto facendo. 

Shi Qiang 02:34 你这能查到科学家自杀 Indaga sui suicidi degli 
scienziati, finge un incidente… 02:36 能碰到我的瓷 

02:38 你这也不是一般的记者
啊 

Certo che è proprio una 
giornalista particolare. 

Mu Xing 02:40 就是一个专业的小记者 Sono solo una giovane 
giornalista specializzata. 

02:43 您跟我合作吧 Mi dia una mano. 
02:45 我这儿有挺多的信息 Ho già un po’ di notizie che 

penso possano esserle utili. 02:46 相信会对你会有帮助 
Shi Qiang 02:48 从我这儿啊 Non avrà nessuna informazione 

da me. 02:50 你套不到信息 
02:52 机动车无保险上路 你 Guidava un veicolo senza 

assicurazione… 
Mu Xing 02:54 我也保险 Ce l’ho l’assicurazione. 

02:55 保单在驾驶本里夹着呢 È insieme alla patente. 
02:58 您觉得他们自杀的这个

行为之间 
Pensa che questi suicidi seguano 
uno schema? 

03:00 有什么共性吗 
03:01 您觉得是心理的问题 Crede lo facciano per problemi 

psicologici o perché c’è 
qualcuno che li istiga? 

03:03 还是有什么外部的刺激
影响 

03:06 你们警察的调查方向是
什么 

Che direzione stanno seguendo 
le indagini della polizia? 

03:07 是打算从社会关系入手
呢 

Partirete dalle loro relazioni? 

03:10 还是从他们的研究课题
入手 

Oppure dai loro campi di studio? 

Shi Qiang 03:13 拿着 Tenga. 
    
Shi Qiang 03:22 记者同志 Compagna giornalista, so che 

graffiarmi la macchina è stato un 
incidente. 

03:23 我知道你是不小心刮到
我的车 

03:25 没关系 Non si preoccupi, la mia 
macchina era già tutta rovinata. 03:26 我这破车被刮好多次了 

03:28 不用你赔 Non c’è bisogno che mi 
risarcisca. 

03:29 再见 Arrivederci. 
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Mu Xing 03:37 您考虑一下吧 Ci pensi! 
    
Caption 05:06 三体 IL PROBLEMA DEI TRE 

CORPI 
05:11 第五集 EPISODIO 5 

    
Wang Miao 05:31 沙博士 Dottor Sha. 
Sha Ruishan 05:37 你是汪淼吧 Lei deve essere Wang Miao. 

05:38 我是叶老师的学生 沙瑞
山 

Sono uno studente di Ye Wenjie, 
Sha Ruishan. 

Wang Miao 05:42 幸会 幸会 Piacere di conoscerla. 
05:44 这些全都是你们仪器吧 Questi strumenti sono tutti 

vostri? 
Sha Ruishan 05:47 对这些都是观测用的 Sì, vengono utilizzati tutti 

dall’osservatorio, ma non 
c’entrano molto con il mio 
progetto. 

05:49 不过跟我的项目没多大
关系 

05:51 来来 进来 Venga, entriamo. 
Wang Miao 05:52 好 Va bene. 
Sha Ruishan 05:53 走 Andiamo. 

05:59 壮观吧 È magnifico vero? 
06:01 可惜啊 都是聋子的耳朵 Che peccato, è come dare il pane 

a chi non ha i denti. 
Wang Miao 06:03 为什么呀 Perché? 
Sha Ruishan 06:05 自打它们建成之后呢 La banda di frequenza 

dell’osservatorio è 
costantemente disturbata sin da 
quando l’hanno costruito. 

06:06 在观测频段上就干扰不
断 

06:09 先是上世纪八十年代的
寻呼台 

Negli anni Ottanta era per le 
centrali dei cercapersone, adesso 
è per le comunicazioni mobili. 06:12 后来呢 又是移动通信 

06:14 那些需要米波综合孔径 La maggior parte dei progetti 
che hanno bisogno di 
radiotelescopi a interferometria 
non possono essere avviati. 

06:16 射电望远镜的项目啊 
06:17 大部分都没有办法正常

开展 
Wang Miao 06:20 应该会有解决的办法吧 È possibile risolvere il 

problema? 
Sha Ruishan 06:23 解决 Risolverlo? 

06:24 谁来解决啊 E chi lo risolve? 
06:25 难道因为要探索宇宙的

奥秘 
Secondo lei bloccherebbero le 
comunicazioni mobili per 
cercare di risolvere i misteri 
dell’universo? 
 
 

06:28 就把移动通信给停了 
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Wang Miao 06:31 近些年来 Negli ultimi anni la 
commercializzazione delle 
ricerche teoriche ha avuto molto 
successo. 

06:32 很多基础研究的商业运
行 

06:33 都很成功 
06:35 比如说高能物理 Come la fisica delle particelle. 
06:37 或者 Oppure… l’osservatorio può 

essere spostato lontano dalla 
città. 

06:38 可以把这些观测基地 
06:39 都搬到远离城市的地方 

Sha Ruishan 06:43 那都需要钱哪 Ma servono soldi. 
06:46 不过呢 现在可以用技术

手段 
In ogni caso, al momento è 
possibile utilizzare delle 
soluzioni tecniche per avere un 
certo livello di schermatura dalle 
interferenze. 

06:48 进行一定的屏蔽和干扰 

06:50 好在我的项目 Per fortuna il mio progetto 
sfrutta i dati dei satelliti. 06:51 用的都是卫星数据 

06:53 这些地面干扰呢 Perciò questa cosa non mi 
disturba. 06:54 对我影响不大 

06:55 走 带你看看吧 Venga, la porto a fare un giro. 
    
Sha Ruishan 07:00 汪教授 这就是我实验室

了 
Professor Wang, questo è il mio 
laboratorio. 

07:02 我把这儿当家一样 È come se fosse casa mia. 
07:03 你随意啊 Si metta comodo.  
07:04 我平常都住这儿 Sono qui praticamente sempre. 
07:08 喝水 Beva un po’ d’acqua. 

Wang Miao 07:09 好 谢谢 Va bene, grazie. 
Sha Ruishan 07:11 我的实验室呢 Il mio laboratorio si occupa 

principalmente di ricevere i dati 
da tre satelliti. 

07:12 主要负责接收三台卫星
的数据 

07:15 并且在这八个终端里面 Mentre questi otto terminal 
mostrano i dati in tempo reale. 07:18 实时地显示出来 

07:20 而我的工作呢 E il mio lavoro si basa su questi 
dati. 07:21 就是根据这些数据 

07:23 重新测算出一张精确的 Ogni volta che vengono calcolati 
set di dati accurati, vengono 
create le immagini delle 
radiazioni di microonde 
dell’universo. 

07:25 宇宙微波辐射的全景图
出来 

07:28 对了 你想了解什么数据
啊 

Bene. Allora, a lei quali dati 
interessavano? 

Wang Miao 07:32 宇宙背景辐射的整体波
动 

Le fluttuazioni complete delle 
radiazioni cosmiche di fondo.  

Sha Ruishan 07:34 能再详细点吗 
 

Può essere più preciso? 
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Wang Miao 07:36 就是 Vorrei vedere la fluttuazione 
isotropica nella radiazione di 
fondo globale, tra l’1 e il 5 per 
cento. 

07:38 三K微波背景辐射 
07:41 整体中 
07:43 各项 
07:45 同性的波动 
07:46 振幅在百分之一到百分

之五之间 
Sha Ruishan 07:50 汪教授 Professor Wang. 

07:51 你不是搞这个专业的吧 Non è molto ferrato 
sull’argomento, vero?  

Wang Miao 07:53 不是 No. 
Sha Ruishan 07:55 那你对宇宙三K背景辐

射 
Ma almeno ha una certa 
comprensione delle radiazioni 
cosmiche di fondo? 07:57 有所了解吗 

Wang Miao 08:00 我大概知道一些 Ho delle conoscenze generiche. 
08:02 好像是在一九六几年 A quanto pare negli anni 

Sessanta circa, 
08:03 两个美国人 mentre mettevano a punto un 

satellite ad alta precisione, due 
americani hanno ricevuto un 
segnale antenna che ha fatto 
scoprire loro le radiazioni 
cosmiche di fondo. 

08:04 在调试一个高精度的 
08:06 卫星接收天线的时候 
08:08 偶然发现的宇宙背景辐

射 
Sha Ruishan 08:12 整个宇宙的辐射背景波

动 
Le fluttuazioni della radiazione 
cosmica di fondo  
nella scala dell’universo sono 
quasi nulle. 

08:14 以整个宇宙的尺度来说 
08:16 几乎是微乎其微的 
08:19 以最先进的普朗克卫星

的精度 
Inoltre, lo strumento attualmente 
più preciso è il satellite Planck, 

08:22 即使花一百万年的时间 ma non riuscirebbe a percepirle 
neanche tra un milione di anni. 08:23 也可能观测不到什么 

08:25 而你想在今天晚上 E lei si aspetta di misurare delle 
fluttuazioni del 5% questa sera! 08:26 测出百分之五的波动 

08:29 你知道这意味着什么吗 Sa cosa significa? 
Wang Miao 08:31 意味着什么 Cosa? 
Sha Ruishan 08:32 意味着整个宇宙 Significa che l’intero universo si 

metterebbe a sfarfallare come 
una lampadina rotta. 

08:34 像一盏坏掉的电灯一样 
08:35 不停地闪烁 
08:37 你是在跟我开玩笑吧 Sicuramente è uno scherzo. 

Wang Miao 08:41 我也希望这是个玩笑 Spero anche io che lo sia. 
Sha Ruishan 08:44 你过来看 Venga a vedere. 

08:45 来看 Venga. 
08:47 这是宇宙黑体的波动曲

线 
Questa è la curva delle 
fluttuazioni di un corpo nero 
cosmico. 
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08:49 当然经过我们的换算之
后 

In pratica, dopo essere stata 
convertita, si presenta come una 
linea retta. 08:51 它基本上就是一条直线

了 
08:53 而这个误差 Il margine di errore è dovuto 

all’effetto Doppler dato dal 
movimento della Via Lattea. 

08:54 就是整个银河系 
08:56 在运动时候的多普勒效

应 
08:59 如果假使真出现你所说

的 
Se ciò che dice dovesse 
succedere davvero e ci fosse una 
fluttuazione con un’ampiezza 
dell’1%, 

09:01 百分之一的振幅的波动 

09:04 那么这条线它就会变成 allora questa linea diventerebbe 
rossa e inizierebbe ad oscillare. 09:05 一条红色的线 

09:06 而且整个波动 
09:07 也会在这里实时地显现

出来 
Si vedrebbe in tempo reale 
anche qui. 

09:10 我敢跟你打赌 Scommetto che anche nel 
Giorno del Giudizio sarebbe 
comunque una linea retta verde. 

09:12 即使到世界末日 
09:13 它还是一条绿色的直线 
09:17 如果要等到 Se vuole vedere una curva rossa 

allora dovrà aspettare fin dopo 
che il sole si sarà spento. 

09:19 真的一条红色的波动线
出来的话 

09:22 可能要比等到太阳毁灭
时间 

09:24 还要长 
Wang Miao 09:27 按照你这么说 Stando a ciò che dice, non è 

molto plausibile. 09:30 确实不太可能 
Sha Ruishan 09:33 不过没关系 Ma non si preoccupi, visto che la 

manda la professoressa Ye, 
allora aspetteremo. 

09:34 既然是叶老师嘱咐了 
09:35 那我们就观测呗 
09:36 反正也不费什么事 Tanto non costa nulla. 
09:37 要现在开始吗 Iniziamo? 

Wang Miao 09:39 要等凌晨一点 Dobbiamo aspettare l’una di 
notte. 

Sha Ruishan 09:44 那很快了 Allora manca poco. 
09:45 你先坐一下 Si sieda. 
09:47 我去设置一下自动储存 Io vado ad impostare il 

salvataggio automatico. 
09:49 如果说 Se, e dico se, dovesse esserci 

qualsiasi tipo di fluttuazione, 
sarà meglio registrarla. 

09:51 我是说如果啊 
09:52 真的出现了什么波动 
09:54 那确实值得记录下来 
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Sha Ruishan 10:36 让我相信宇宙闪烁 È più plausibile che ci siano gli 
alieni piuttosto che l’universo 
possa pulsare. 

10:38 还不如让我相信有外星
人呢 

10:42 汪教授 Professor Wang… 
10:45 汪教授 Professor Wang! 
10:48 看把你吓的 Si è spaventato? 
10:49 吃薯片吗 Prenda una patatina. 

Wang Miao 10:50 不用 No, grazie. 
Sha Ruishan 10:53 我那还有泡面跟火腿肠 Ci sono anche dei noodles 

istantanei. 
Wang Miao 11:07 还有不到一分钟 Manca meno di un minuto. 
    
Wang Miao 11:48 看到没有 Ha visto? 

11:49 你看 动了 Guardi! Si muove! 
11:51 红色 È rossa! 

    
Sha Ruishan 12:02 这应该是机械故障 Potrebbe essere un 

malfunzionamento. 
12:05 没关系 我还有两颗卫星

呢 
No, ci sono anche altri due 
satelliti. 

   
12:30 不可能 Non può essere… 
12:33 不可能 Non può essere! 

Wang Miao 12:35 这不是故障  Non è un malfunzionamento. 
12:38 不是故障 Non lo è. 

Sha Ruishan 12:41 不可能 Non è possibile. 
12:42 这绝对不可能 
12:44 我还有办法 Ci deve essere un modo. 
12:45 我还有办法 
12:56 接电话 Rispondi… 
12:59 快点 Veloce! 
13:01 快点 
13:03 接电话 Rispondi al telefono. 
13:05 喂 Pronto? 
13:06 是乌鲁木齐射电观测所

吗 
Parlo con il radio osservatorio di 
Urumqi? 

13:07 这里是密云 Chiamo da Miyun. 
13:08 现在马上给我把宇宙观

测射线的 
Mandatemi immediatamente dei 
dati delle radiazioni cosmiche 
che avete rilevato. 13:11 数据发送到这台终端上 

13:13 快 Veloci! 
    
Wang Miao 13:27 是宇宙在闪烁 L’universo sta pulsando. 

13:32 宇宙在闪烁 L’universo sta pulsando. 
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Sha Ruishan 13:34 宇宙在闪烁 L’universo sta pulsando. 
    
Wang Miao 13:44 那些曲线能打印出来吗 Può stampare le curve? 

13:47 沙博士 Dottor Sha. 
13:48 之前那些波形 Le curve di prima… 
13:50 能打印出来吗 打印 può stamparle? 

Sha Ruishan 13:52 能 Sì. 
Wang Miao 13:53 打 Ecco. 

14:28 短 Breve. 
14:29 长 Lunga. 
14:30 长 Lunga. 
13:32 长 Lunga. 
14:33 长 Lunga. 
13:34 短长长长长 Breve, lunga, lunga, lunga, 

lunga. 
    
Shen Yufei 14:35 我给你个网址 Le mando un indirizzo web. 
Wang Miao 14:36 摩斯密码 Il codice Morse? 

14:37 你什么意思啊 Che cosa significa? 
    
Wang Miao 14:43 短长长长长 Breve, lunga, lunga, lunga, 

lunga. 
14:44 一 Uno. 
14:47 有笔没 给我拿一根 Ha una penna? Mi serve. 
14:49 有笔吗 Ce l’ha o no? 
14:50 笔有没有 

Sha Ruishan 14:52 有 Sì. 
Wang Miao 14:59 笔 Ecco. 

15:03 拿着 Lo tenga. 
15:04 长 长 长 长 长 Lunga, lunga, lunga, lunga, 

lunga. 
15:07 长 长 长 长 长 Lunga, lunga, lunga, lunga, 

lunga. 
15:11 零 Zero. 
15:15 八 Otto. 
15:19 二 Due. 
15:40 一 Uno. 
15:43 一 Uno. 
15:46 零 Zero. 
15:48 八 Otto. 
15:51 二 Due. 
15:52 一 Uno. 
15:53 三 Tre. 
15:54 七 Sette. 
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15:55 一 Uno. 
15:56 一 Uno. 
15:57 零 Zero. 
15:59 八 Otto. 
16:00 二 Due. 
16:02 一 Uno. 
16:03 三 Tre. 
16:04 六 Sei. 
16:06 一 Uno. 
16:07 一 Uno. 
16:08 零 Zero. 

八 Otto. 
16:09 二 Due. 
16:10 一 Uno. 
16:11 三 Tre. 
16:13 五 Cinque. 
16:14 一 Uno. 
16:15 一 Uno. 
16:16 零 Zero. 
16:17 八 Otto. 
16:22 还剩一千一百零八个小

时 
Rimangono ancora 1108 ore. 

Sha Ruishan 16:27 什么小时 In che senso? 
    
Shen Yufei 16:32 那三天后 Tra tre giorni il conto alla 

rovescia riprenderà. 16:34 倒计时继续 
16:35 凌晨一点到五点 Tra l’una e le cinque di notte, 
16:37 整个宇宙 l’intero universo… 
16:40 将为你闪烁 pulserà per te. 

    
Sha Ruishan 17:00 汪教授 Professor Wang, sono passati 

cinquantasette minuti e ancora 
pulsa. 

17:02 五十七分钟了 
17:05 还在闪烁呢 

    
Wang Miao 17:16 有没有可能是三颗卫星 È possibile che tutti e tre i 

satelliti e l’osservatorio abbiano 
avuto in contemporanea un 
malfunzionamento? 

17:19 还有地面观测站 
17:20 同时都出现了故障 

Sha Ruishan 17:22 不可能 È impossibile. 
17:24 绝对不可能啊 Assolutamente impossibile. 

Wang Miao 17:25 有没有可能是有人故意
破坏 

È possibile che siano stati 
manomessi da qualcuno? 

Sha Ruishan 17:27 那更不可能了 Questo è ancora più 
improbabile. 
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17:29 同时改变三颗卫星 Avrebbero dovuto modificare 
contemporaneamente i dati del 
satellite e quelli 
dell’osservatorio. 

17:30 和一个地面观测站的数
据 

17:32 这破坏太超自然了 Sarebbe una cosa 
soprannaturale. 

Wang Miao 17:34 就一点可能都没有吗 Quindi non c’è neanche la 
minima possibilità? 

Sha Ruishan 17:38 其实 In realtà possiamo verificarlo 
facilmente. 17:39 想要证实这一切非常的

简单 
17:41 如果宇宙的背景辐射的

波长 
Se la lunghezza d’onda della 
radiazione cosmica di fondo 
fluttua davvero così tanto, 17:43 能达成这样 

17:44 那么我们完全可以用肉
眼观测到 

allora è possibile vederla ad 
occhio nudo. 

Wang Miao 17:47 宇宙背景辐射的波长是
七厘米 

La lunghezza d’onda della 
radiazione cosmica di fondo è di 
sette centimetri. 

17:49 比我们的可见光 Ha sette o otto ordini di 
grandezza in più rispetto alla 
luce visibile. 

17:50 大了七八个数量级 

17:51 怎么拿肉眼看见 Come facciamo a vederla ad 
occhio nudo? 

Sha Ruishan 17:52 三K眼镜 Con gli occhiali 3K. 
Wang Miao 17:55 什么三K眼镜 Cosa sono? 
Sha Ruishan 17:57 就是天文馆科普用的那

一种 
Vengono usati per la 
divulgazione scientifica nei 
planetari. 

18:00 这种眼镜 Questi occhiali permettono di 
vedere la lunghezza d’onda della 
radiazione cosmica di fondo. 

18:01 可以把宇宙背景辐射的
波长 

18:03 压缩七个数量级 Condensano sette ordini di 
grandezza e trasformano in luce 
rossa le radiazioni di sette 
centimetri, 

18:04 能把七厘米波转换成红
光 

18:06 也就是我们说的 che sono uguali a quelle 
dell’universo che pulsa. 18:08 宇宙闪烁 

Wang Miao 18:11 如果我现在从这里出发 Se parto adesso da qui arriverò 
prima delle cinque. 18:13 早上五点钟之前 

18:14 能不能给我找到一副三
K眼镜 

Può procurarmi un paio di 
occhiali 3K? 

18:18 天文馆我自己去就行了 Andrò io stesso al planetario a 
prenderli. 

Sha Ruishan 18:20 我明白 
 
 

Ho capito… 
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18:21 我想说的是 Lei sa molte cose che io non so. 
18:22 你肯定知道很多我不知

道的事情 
18:25 我希望你能在时机合适

的时候 
Spero che quando ne avrà 
l’opportunità possa dirmi la 
verità. 18:28 把真相告诉我 

18:30 如果说这个现象 Se da questo fenomeno dovesse 
scaturire una qualsiasi scoperta 
scientifica, io non mi 
dimenticherò di lei. 

18:32 能引发出什么科研成果
来的话 

18:34 我绝对不会忘记你 
Wang Miao 18:38 宇宙闪烁在凌晨五点就

会结束 
Le pulsazioni dell’universo 
dureranno solo fino alle cinque, 
non ci sarà bisogno fare alcuno 
studio. 

18:41 你也不用去深究它 

18:44 不会有任何的结果 Non produrrà alcun risultato. 
    
Wang Miao 18:55 你好 沙博士让我过来的 Salve, mi manda il dottor Sha. 
Guardia 18:59 这里就是三K眼镜 Questi sono gli occhiali 3K, 

19:01 这边这个按钮是电源开
关 

li può attivare premendo questo 
bottone. 

19:03 亮度调节在这边 Da qui regola la luminosità. 
19:05 电是已经充满啦 Sono carichi. 
19:07 足够你看到天亮了 Abbastanza da vedere l’alba. 

Wang Miao 19:08 谢谢啊 La ringrazio. 
Guardia 19:11 沙瑞山真是个神经病 Sha Ruishan deve avere qualche 

problema. 
    
Sha Ruishan 19:19 汪教授 Professor Wang! 

19:20 汪教授 
19:21 我听说最近科学界出了

一些事情 
Ho sentito che ultimamente nei 
circoli scientifici sono successe 
delle cose, è così? 19:23 是吗 

Wang Miao 19:25 是 Sì. 
Sha Ruishan 19:26 是轮到我们了吗 Toccherà anche a noi?  
Wang Miao 19:33 至少轮到我了 Io sono ci sono già dentro. 
    
Guardia 23:08 怎么了你 Si sente bene? 
Wang Miao 23:09 别碰我 Non mi tocchi! 
Guardia 23:11 用不用我帮你叫人啊 Vuole che le chiami qualcuno? 
Wang Miao 23:13 不用 No! 
Guardia 23:17 莫名其妙 Non ho parole… 
    
Shen Yufei 23:35 喂 Pronto? 
Wang Miao 23:36 倒计时的尽头是什么 Cosa c’è alla fine del conto alla 

rovescia? 
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Wang Miao 23:45 倒计时的尽头是什么 Cosa c’è alla fine del conto alla 

rovescia?! 
23:47 你告诉我 Dimmelo! 
23:48 倒计时的尽头到底是什

么 
Cosa succede quando finisce? 

24:03 倒计时的尽头是什么 Che succede!? 
24:05 是什么 Cosa? 
24:07 你告诉我倒计时的尽头 Dimmi cosa succede alla fine del 

conto alla rovescia? 24:09 到底是什么 
24:10 是什么 Cosa?! 
24:12 到底是什 倒计时的尽头 Cosa succederà alla fine? 
24:15 到底是什么 

    
Shen Yufei 24:21 不知道 Non lo so. 
    
Shi Qiang 26:06 兄弟 Xiongdi, è dura, vero? 

26:10 扛不住了吧 
26:13 我说你不成吧 Ti avevo detto che non ce 

l’avresti fatta. 
26:14 硬充六根脚趾头 Fingi di essere un duro. 

Wang Miao 26:19 你根本就不明白 Non puoi capire. 
Shi Qiang 26:21 我是太明白了 E invece capisco tutto. 

26:24 怎么着啊 Allora? 
26:26 这哭也哭过了 Piangere, abbiamo pianto. 
26:28 吃饭去吧 Adesso andiamo a mangiare. 

Wang Miao 26:31 不想吃 Non voglio mangiare. 
Shi Qiang 26:33 你不想吃 你想干嘛啊 Non vuoi mangiare, e allora cosa 

vuoi fare? 
26:35 自杀啊 Ti ammazzi?  
26:42 喝酒去 Andiamo a bere. 
26:43 我请你 Offro io, va bene? 
26:45 行吗 
26:52 走吧 Andiamo. 

    
Shi Qiang 26:53 我知道 Lo so, non sei come Yang Dong 

e gli altri. 26:54 你跟杨冬他们不一样 
26:57 走 Andiamo. 

Wang Miao 26:58 你什么意思啊 Che intendi? 
Shi Qiang 27:02 我的意思是 Che tu non hai il coraggio di 

suicidarti. 27:04 你不敢自杀 
    
Ristoratore 28:08 欢迎光临 二位 Benvenuti! Due persone? 

28:10 来点什么呀 Cosa vi porto? 
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Shi Qiang 28:11 来瓶二锅头 Porti una bottiglia di ergoutou. 
Ristoratore 28:12 得嘞 Va bene. 
Shi Qiang 28:13 再来两份爆肚啊 E anche due porzioni di baodu, 

28:15 来一碗豆浆 una ciotola di latte di soia, 
28:17 还有一份油条 ed una porzione di youtiao. 

   
28:29 坐 Siediti. 

   
28:44 垫点东西再喝 Mangia un po’ prima di bere. 

   
28:59 空腹喝容易迷糊 A stomaco vuoto ti ubriacherai 

facilmente. 
   

29:29 要吐啊 Devi vomitare? 
    
Wang Miao 29:35 我之前骗你了 Prima ti ho mentito. 

29:38 我的眼睛不是飞蚊症 Non ho la miodesopsia. 
29:42 而是有个倒计时在我眼

睛里面 
In realtà vedo un conto alla 
rovescia. 

    
Wang Miao 29:52 不想说点什么吗 Non dici niente? 

29:55 说我病了 Ti ho detto che sono malato. 
29:56 或者说我脑子有问题 Forse ho qualche problema 

mentale. 
Shi Qiang 30:00 我既然来找你 Da quando ci siamo incontrati per 

la prima volta non ho mai 
dubitato di te. 

30:03 就不会怀疑你 

Ristoratore 30:06 二位您的餐 Ecco a voi. 
30:07 请慢用啊 Buon appetito. 

Wang Miao 30:11 我之前跟申玉菲说起过 Tempo fa ho parlato con Shen 
Yufei,  

30:15 申玉菲说让我 e lei mi ha detto di provare a 
sospendere gli esperimenti con i 
nanomateriali. 

30:16 把纳米实验停了试一试 

30:19 我照她说的做了 Ho fatto come mi ha detto. 
30:22 那个倒计时果然就消失

了 
E quel conto alla rovescia è 
sparito veramente. 

Shi Qiang 30:25 鬼把戏 È un po' inquietante. 
Wang Miao 30:28 我开始也觉得是鬼把戏 Lo pensavo anche io all’inizio. 

30:31 所以我跟她说我三天之
后 

Perciò le ho detto che dopo tre 
giorni avrei ricominciato con la 
sperimentazione, 30:33 会重新启动纳米试验 

30:37 有本事她就把倒计时打
到太阳上 

e che se ne fosse stata capace 
avrebbe potuto far partire il conto 
alla rovescia sul sole e in tutto 
l’universo. 

30:39 打到整个宇宙上 
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Shi Qiang 30:43 然后呢 E poi? 
30:44 她做到了 L’ha fatto? 

Wang Miao 30:46 她真的做到了 L’ha fatto davvero. 
30:51 就在她规定的时间 Proprio quando mi ha detto che 

sarebbe successo e secondo le 
indicazioni che mi aveva dato… 

30:54 在她规定的尺度上 

30:55 分毫不差地做到了 è successo. 
30:58 我去了射电天文观测台 Sono andato all’osservatorio 

radioastronomico.  
31:01 我看到了宇宙辐射的数

据 
Ho visto i dati delle radiazioni 
cosmiche. 

31:06 后来我又去了 E poi sono andato… 
Shi Qiang 31:08 天文馆 Al planetario. 
Wang Miao 31:12 后来我又去了天文馆 Sono andato al planetario, ho 

preso in prestito degli occhiali 3K 
e ho visto l’intero universo 
pulsare. 

31:15 我借了三K眼镜 
31:17 我看到了整个宇宙在闪

烁 
31:22 为了我在闪烁 Pulsava per me. 

Shi Qiang 31:25 你那意思是 In pratica stai dicendo che ti ha 
fatto l’occhiolino. 31:27 宇宙在冲你眨巴眼儿 

Wang Miao 31:32 就和我眼睛里的倒计时
一模一样 

Era proprio come il conto alla 
rovescia nei miei occhi. 

Shi Qiang 31:39 扯淡 Che assurdità. 
Wang Miao 31:40 是真的 È la verità. 

31:43 我看见了 沙瑞山看见了 Io l’ho visto. Sha Ruishan l’ha 
visto. 

31:44 乌鲁木齐也观测到了 È stato osservato anche ad 
Urumqi. 

Shi Qiang 31:46 那也是扯淡 Sono tutte assurdità. 
    
Wang Miao 31:56 史强 Shi Qiang, ti sei mai fatto delle 

domande filosofiche? 31:59 你平时会想一些哲学的
问题吗 

32:03 我们都从哪里来 Per esempio, da dove veniamo, 
32:04 要到哪里去 dove stiamo andando? 
32:06 宇宙从哪儿来 又到哪儿

去 
Com’è nato l’universo e dove sta 
andando? 

Shi Qiang 32:08 没有 No. 
Wang Miao 32:10 从来就没有过 Mai? 
Shi Qiang 32:11 从来没有 Mai. 

32:13 那麻酱有点咸了啊 La salsa di sesamo è un po’ 
salata, eh. 
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Wang Miao 32:18 你平时在看着星空的时
候 

Quando guardi le stelle non hai 
neanche un po’ di curiosità o 
adorazione? 32:21 你心里不会有一丝的好

奇 
32:23 和敬畏吗 

Shi Qiang 32:25 我夜里从来不看天 Io di notte non guardo il cielo. 
Wang Miao 32:26 你们不是经常会值夜班

吗 
Non lavorate spesso di notte? 

Shi Qiang 32:29 大哥 Da-ge, se mi mettessi a guardare 
le stelle quando lavoro di notte, 32:30 我蹲点儿值夜班的时候 

32:32 看星星 
32:33 那监视人不跑了吗 come potrei controllare che la 

gente non scappi? 
Wang Miao 32:35 咱俩真的没法谈 Mi sembra di parlare con un 

muro. 
Shi Qiang 32:39 我跟你说啊 In tutta sincerità, anche se avessi 

il tempo di guardare le stelle o la 
luna non mi farei nessuna 
domanda filosofica. 

32:40 就算我有时间看星星看
月亮 

32:41 也不会想你说的那些哲
学问题 

32:46 我操心事太多了 Ho troppe cose di cui 
preoccuparmi. 

32:49 房子要供 Se in casa manca qualcosa, 
32:51 孩子也没找着工作 il fatto che mio figlio ancora non 

abbia trovato lavoro, 
32:53 更别说那没完没了的案

子了 
per non parlare dei casi 
incompleti. 

33:03 我跟你说我呀 Lo sai, sono una persona diretta, 
quello che penso lo dico.  33:05 是一张嘴就能从嗓子眼

儿 
33:07 看到屁眼儿的直肠子 
33:11 肯定领导不喜欢啊 So di non piacere ai miei 

superiori. 
33:13 退伍这么多年 Sono passati tanti anni da quando 

ho lasciato l’esercito, eppure, 
guarda come sono ridotto. 

33:15 混成这熊样 

33:16 要不是能干活 Se non fossi bravo nel mio lavoro 
mi avrebbero già sbattuto fuori. 33:17 我早被人踹出去了 

33:20 还有时间看星星 想哲学 Non ho il tempo di guardare le 
stelle e filosofeggiare.  

Wang Miao 33:24 你有听说过射手 Hai mai sentito parlare 
dell’ipotesi del tiratore e del 
contadino? 

33:25 和农场主的假说吗 

Shi Qiang 33:26 没有 No. 
Wang Miao 33:28 你现在就是活在靶子上

的 
Immagina di star vivendo su un 
bersaglio, 
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33:30 一个二维生物 e sei una creatura 
bidimensionale. 

33:31 或者说是农场里边的一
只火鸡 

Oppure sei un tacchino che vive 
in una fattoria… 

Shi Qiang 33:34 你骂我 Mi stai insultando? 
33:35 我能听出来 Non sono mica scemo. 
33:37 我虽然不知道 Non conosco le ipotesi di cui 

parli. 33:38 你说的那个什么假说 
33:40 但是我知道 Ma conosco una teoria definitiva. 
33:41 我知道一个终极定理 
33:45 那就是 Se una cosa è troppo perfetta, c’è 

sempre sotto qualcosa. 33:46 邪乎到家必有鬼 
33:48 皮裤套棉裤 必定有缘故 C’è un motivo per ogni cosa. 
33:51 不是棉裤太薄就是皮裤

没毛 
Niente è per caso. 

Wang Miao 33:53 什么狗屁理论 È una teoria senza senso. 
Shi Qiang 33:54 什么狗屁 Senza senso? 

33:55 我说的有鬼 Dico che c’è sempre dietro 
qualcuno quando succedono cose 
strane. 

33:56 是指有人捣鬼 

Wang Miao 33:57 不是人 Non sono delle persone! 
33:59 如果你稍微有一点科学

常识 
Se avessi anche una minima 
conoscenza scientifica capiresti 
che non c’è nessuna forza che 
potrebbe creare una cosa del 
genere. 

34:01 你就无法想象是什么样
的力量 

34:03 可以同时完成这两件事
情 

34:06 在整个宇宙的尺度上 Far apparire un conto alla 
rovescia su scala universale… 34:07 去展现倒计时 

34:09 这是人类科学所无法解
释的 

È scientificamente inspiegabile. 

34:11 如果超出科学以外 E non riesco a spiegarlo neanche 
al di fuori dei confini della 
scienza. 

34:12 我根本都无法想象 

34:14 这都不是什么超自然 È più di qualcosa di 
soprannaturale. 

34:15 这是超什么我不知道 È sopra-non-so-che. 
Shi Qiang 34:16 反正我还是那句话 È quello che sto dicendo: 

scemenze. 34:18 扯淡 
34:20 邪乎事我见多了 Sono troppe cose straordinarie. 

Wang Miao 34:22 可是我真的很想知道 Però voglio capire cosa c’è alla 
fine del conto alla rovescia. 34:24 倒计时的尽头到底是什

么 
Shi Qiang 34:26 能是什么 Può esserci qualsiasi cosa. 

34:28 能是什么 Qualsiasi. 
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34:31 地球毁灭 La distruzione della Terra, 
34:33 人类灭亡 dell’umanità. 
34:36 或者说现在什么物理学

不存在了 
Oppure il fatto che la fisica non 
esiste più, 

34:38 人类科学不存在了 che la scienza non esiste più. 
34:39 那又怎么啦 E quindi? 
34:42 人类回到农耕社会 L’umanità ritornerà ad essere una 

società agricola. 
34:44 大不了原始社会 O nel peggiore dei casi una 

società primitiva. 
34:46 钻木取火 耕田打猎 Ritorneremo al fuoco, all’aratro e 

alla caccia. 
34:48 怎么了 E quindi? 
34:50 老祖宗能那么过 Gli antenati hanno fatto così. 
34:51 我们也能那么过 对吧 Possiamo farlo anche noi, giusto? 

Wang Miao 35:09 我知道你想安慰我 So che vuoi consolarmi. 
35:12 如果你觉得这件事情 Se pensassi che non fosse così 

importante non mi avresti 
seguito, vero? 

35:13 没有那么重要 
35:15 你不会一直跟着我 对吗 
35:20 倒计时的尽头 La fine del conto alla rovescia 

non sarà una semplice 
regressione. 

35:21 绝不会是简单的后退 

35:26 到底会发生什么样的事
情 

Potrebbe succedere qualsiasi 
cosa. 

35:28 有什么是我们一定要去
面对的 

E noi dovremo affrontarla. 

35:31 他们为什么要摧毁我们
的科学 

Perché devono distruggere la 
nostra scienza? 

35:33 除了要摧毁我们的科学 E oltre a distruggere la scienza, 
cos’altro hanno intenzione di 
distruggere? 

35:34 他们还要摧毁什么 

Shi Qiang 35:46 我没看错你 Non mi sbagliavo su di te. 
35:48 我说你不敢自杀是夸你

的 
Ti stavo facendo un complimento 
quando ho detto che non ti saresti 
suicidato. 

35:52 行了 Bene. 
35:53 吃饭吧 Mangia, che dopo ce ne andiamo. 
35:54 吃完饭走 

Wang Miao 35:56 去哪儿 Dove andiamo? 
Shi Qiang 35:57 送你回家 好好睡一觉 Ti accompagno a casa, devi 

riposare. 
Wang Miao 36:00 睡醒了觉之后呢 E dopo? 
Shi Qiang 36:02 睡醒了接着吃晚饭啊 E dopo andrai a cenare, berrai di 

nuovo, e tornerai a dormire. 36:04 然后回去再喝几杯 
36:06 回去再睡觉啊 
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Wang Miao 36:07 然后呢 E poi? 
Shi Qiang 36:08 然后你 你第二天总得上

班吧 
E poi domani andrai al lavoro. 

Wang Miao 36:13 离倒计时的结束 E alla fine del conto alla 
rovescia? 

36:15 只剩下一千一百零三个
小时了 

Mancano solo 1.103 ore. 

Shi Qiang 36:17 去他的什么倒计时吧 Al diavolo il conto alla rovescia. 
36:19 汪淼 我告诉你 Wang Miao, ascoltami. 
36:20 你现在首先要站直了别

趴下 
Non devi mollare. 

36:23 咱才能聊别的 Poi possiamo pensare ad altro. 
Wang Miao 36:28 史强 能不能把你知道的

真相 
Shi Qiang, puoi dirmi cosa sta 
succedendo davvero? 

36:29 都跟我说了 
36:30 我求求你了 行吗 Ti prego! Eh? 

Shi Qiang 36:35 就你刚才问我这话 Anche io ho chiesto più volte a 
Chang Weisi la stessa cosa. 36:38 我问那常伟思好几次了 

36:41 咱们俩是难兄难弟 Siamo sulla stessa barca. 
36:44 我实话告诉你 Ad essere sinceri io non so 

niente. 36:46 我什么都不知道 
36:49 起码在作战中心 Al Centro di Comando io sono 

come un tacchino. 36:51 我也是一个火鸡 
Wang Miao 36:54 你知道火鸡代表的是什

么吗 
Sai cosa rappresenta il tacchino? 

Shi Qiang 36:56 不知道 No. 
36:57 但是我知道 Ma so che più loro ti fanno avere 

paura di qualcosa, più sono 
contenti. 

36:59 他们越是让你害怕什么 
37:02 你越不能让他们如愿以

偿 
37:06 现在他们针对你 Adesso ti hanno preso di mira, 
37:07 所以 quindi io non posso permetterti di 

morire così facilmente. 37:08 我决不能让你轻易地死
喽 

37:14 来 Salute. 
   

37:23 吃 Mangia. 
    
Shi Qiang 38:11 喂 Pronto? 
Wang Miao 38:12 喂 Pronto. 
Shi Qiang 38:13 哪儿呢 哪儿呢 Dove sei? 
Wang Miao 38:14 你往边上点 我在楼上 Spostati un po’, sono sul balcone. 

38:16 㐵上看 Guarda in alto. 
Shi Qiang 38:19 看见了 Ti ho visto. 
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Wang Miao 38:20 接住了啊 Prendi. 
Shi Qiang 38:33 都在这儿呢 Sono tutte qui? 
Wang Miao 38:34 底片也在里边了 Ci sono anche i negativi. 
Shi Qiang 38:36 行嘞 行嘞 Va bene. 
 38:40 你赶紧回去睡觉去吧 Sbrigati, vai a riposare. 
    
Doudou 39:09 爸爸 你过来 Papà, vieni. 

39:15 坐下 Siediti. 
   

39:28 妈妈说你眼晴不舒服 Mamma ha detto che ti fanno 
male gli occhi. 

39:29 我给你看看 Fammi vedere. 
39:33 往左 Guarda a sinistra. 
39:36 往右 Ora a destra. 
39:38 往上 In alto. 
39:40 往下 In basso. 

    
Collega di Shi 
Qiang 

39:44 史队 Capitano Shi. 
39:45 我以前可真没发现您这

么有耐心 
Non capisco come abbia fatto ad 
essere così paziente prima. 

39:49 跟一个这么怂的人 È riuscito a gestire persino una 
persona così spaventata. 39:50 还能越处越融洽了 

Shi Qiang 39:53 好好开车 Pensa a guidare. 
    
Doudou 39:56 爸爸 我问你一个问题 Papà, posso farti una domanda? 

39:57 为什么藕不能多吃 Perché non possiamo mangiare 
troppa radice di loto? 

40:02 因为吃藕丑 Perché ci verrebbe l’otite. 
40:06 为什么东海的水这么好 Perché l’acqua del Mar Cinese 

Orientale è così bella? 
Wang Miao 40:09 不知道啊 Non lo so. 
Doudou 40:10 因为有东海龙王 Perché c’è il Dragone Re del 

Mare. 
40:12 为仟么东海的海鲜这么

好 
Perché il pesce del Mar Cinese 
Orientale è così buono? 

Wang Miao 40:16 因为有东海龙王 Perché c’è il Dragone Re del 
Mare? 

Doudou 40:18 不对 Sbagliato! 
40:19 因为东海龙王有一个女

儿 
Perché il Dragone Re del Mare ha 
una figlia che si chiama Xiao 
Longnü. 40:21 叫小龙女 

Li Yao 40:23 你爷儿俩吃饭了 饭好了 È pronto, venite a mangiare. 
Doudou 40:25 爸爸 去吃饭 Papà, andiamo a mangiare. 
Wang Miao 40:28 好 Va bene, andiamo. 

40:29 吃饭 
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Doudou 40:47 爸爸 你眼镜花了 Papà, ti si sono appannati gli 
occhiali. 

    
Li Yao 40:55 眼镜花了 Hai gli occhiali appannati. 
    
Doudou 42:08 爸爸 爸爸 爸爸 Papà, papà, papà. 

42:10 爸爸 爸爸 爸爸 
42:14 爸爸 爸爸  Papà! 
42:16 爸爸 
42:21 爸爸  
42:22 老师又在问我啦 La maestra mi ha di nuovo 

chiesto se vieni a scuola a fare 
una lezione. 

42:24 我们学校的讲座你去不
去 

Wang Miao 42:30 什么讲座 Che lezione? 
Doudou 42:32 就前几天跟你说过的 Te l’ho detto qualche giorno fa. 

42:34 你是物理教授呀 Sei un professore di fisica e la 
maestra vuole che tu venga nella 
nostra scuola. 

42:36 我们的学校 老师想请你
去 

Wang Miao 42:39 物理 Fisica… 
Doudou 42:44 爸爸 Papà, mi rispondi?! 

42:45 你答应了吧 
42:47 答应了吧 

    
Wang Miao 42:54 谁能接住这个球 Chi riesce a prendere questa 

pallina? 
Bambini  42:55 我 我 我 Io! 
Caption 43:01 物理的魅力 Le meraviglie della fisica. 
Bambini 老师 我 我 我 Maestro, io! 

43:05 老师 我接得住 La prendo io! 
43:07 老师 我 我 Maestro, io! 

Wang Miao 43:09 好了 现在我想间你们 Bene, adesso vi faccio una 
domanda: 

43:10 为什么每一次 perché la pallina ricade sempre in 
basso, non importa quanto io la 
lanci in alto? 

43:12 不管我把这个球 
43:13 扔到多高的地方 
43:15 它最终还是会落下来 

Bambini 43:17 地心引力 Per la gravità! 
Wang Miao 43:21 特别的棒 Bravissimi! 

43:22 你们都非常地聪明 Siete davvero intelligenti. 
43:24 这就是物理的真理性 È una delle verità della fisica. 
43:26 它揭示了 Il suo principio è che tutti gli 

esseri sulla Terra si muovono 
secondo delle leggi regolari che 
esplorano i segreti della natura. 

43:28 世间万物本质还有运动
规律 

43:31 探索着大自然的奥秘 
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43:34 物理 La fisica può darvi le risposte a 
questi segreti. 43:35 会告诉你们所有的答案 

 
    
Wang Miao 43:37 通过计算 Secondo i calcoli, se usiamo 

questa formula possiamo 
abbassare le probabilità di costo 
di circa il 3,22%. 

43:38 利用这个规律 
43:40 我们降低成本的概率在 
43:41 百分之三点二二左右 
43:44 并且有可能突破纳米飞

刃 
E in questo modo possiamo 
superare il problema 
dell’impossibilità di produrre in 
massa il coltello volante nano-
dimensionale.  

43:45 无法量产的问题 

43:47 现在全部的停机检修已
经结束 

Adesso tutte le verifiche sono 
concluse. 

43:50 我宣布 Dichiaro riaperto il progetto. 
43:52 重启实验 

    
Wang Miao 43:54 这是我们刚才扔的网球 Questa è la pallina da tennis che 

abbiamo lanciato finora.  
43:57 这是一颗铁球 Questa è una pallina di ferro. 
43:59 如果我们从足够的高度 Se le facciamo cadere allo stesso 

tempo da una certa altezza, 44:02 同时松手 
44:03 这两颗球 
44:04 谁会先接触到地面 quale delle due arriverà per prima 

per terra? 
Bambini 44:07 网球 La pallina da tennis! 

铁球 La pallina di ferro! 
Wang Miao 44:09 好 Va bene, allora adesso contiamo 

fino a tre e vediamo insieme 
quale arriva per prima per terra. 

44:10 那现在我们数一二三 
44:12 一起看看 
44:13 到底谁先接触到地面 

    
Collega di 
Wang Miao 

44:18 汪总 Direttore Wang, è tutto pronto. 
44:19 都准备好了 
44:20 两个小时后就能重启实

验 
 

Tra due ore potremo riprendere 
l’esperimento. 

    
Bambini  44:28 一 Uno. 

44:29 二 Due. 
44:31 三 Tre. 

    
Wang Miao 
 

44:59 准备重启 Preparate la riattivazione. 
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45:24 大家都看到了 Come abbiamo visto, hanno 
inaspettatamente toccato il 
pavimento insieme. 

45:25 它们居然一起落地了 

45:27 这就是物理 Questa è la fisica. 
45:29 不能靠想象 Non si basa sull’immaginazione 

o sulle congetture ma necessita di 
una sperimentazione precisa e 
continua. 

45:30 也不能靠推测 
45:33 而是要通过踏踏实实地

实验 
45:36 一次又一次不断的实验 
45:38 我们的实验有可能会失

败 
Gli esperimenti possono fallire, 
ma non dobbiamo arrenderci. 

45:41 但是我们不能放弃 
45:43 就像你们小时候 È come quando da piccoli 

imparate a camminare, ad andare 
in bicicletta o a pattinare. 

45:45 学走路 
45:47 骑自行车 
45:48 滑冰 
45:49 如果你们不小心摔倒了 Se non state attenti, cadrete. E poi 

cosa fate? 45:51 你们会怎么做 
Bambini 45:53 站起来 Ci rialziamo! 
Wang Miao 45:57 也特别的棒 Giusto! 

45:58 你们不会因为害怕跌倒 Non vi fermereste di certo perché 
avete paura. 46:01 便停止了向前 

46:03 当然在寻找真理这条路
上 

Naturalmente la strada per la 
ricerca della verità non sarà tutta 
rose e fiori. 46:06 绝不会是一帆风顺 

46:09 一定会碰到挫折 Di sicuro avrete degli intoppi o 
verrete ostacolati. 46:12 一定会遭人质疑 

46:16 但不管是布鲁诺 Ma sia per Giordano Bruno che 
per Galileo, la storia ha 
dimostrato che alla fine la loro 
perseveranza nella verità era 
giusta. 

46:18 还是伽利略 
46:20 历史最终都证明 
46:23 他们在对真理的坚持 
46:26 是无比正确的 
46:31 让我们保持一颗追求真

理的心 
Manteniamo il desiderio di 
cercare la verità e non 
arrendiamoci mai! 46:35 永不放弃 

    
Chang Weisi 47:49 干嘛呀 Cosa c’è? 
Shi Qiang 47:51 仔细看 Guarda attentamente al centro. 

47:53 往中间看 
Chang Weisi 47:55 什么呀 Beh? 
Shi Qiang 47:57 倒计时 Il conto alla rovescia. 
    
Ricercatore 48:11 丁博士 Salve. 
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Tecnico 48:27 丁博士 Salve. 
    
Yang Dong 48:39 别过来 Non avvicinarti. 

48:41 别过来 Ti ho detto di non avvicinarti. 
    
Ding Yi 48:57 一九七五年 Nel 1975 uno scienziato di nome 

Victor ha usato un collisore 
elettronico ad alta energia per 
verificare il proprio modello. 

49:00 科学家维克多 
49:01 用高能电子加速器型对

撞机 
49:04 验证他的模型 
49:05 然后失败了 Ma fallì. 
49:06 然后他在那待了四个多

小时 
Così passò le quattro ore 
successive a controllare tutte le 
componenti del collisore, 49:08 检查了所有的部件 

49:10 最后发现是自己的计算 per poi scoprire che il problema 
era dovuto ai suoi calcoli. 49:11 出现了问题 

49:13 所以你现在是在 Stai forse rendendo omaggio a 
questo scienziato? 49:15 致敬维克多吗 

Yang Dong 49:20 九点零七分的第一次数
据 

Il primo set di dati risale alle 
09:07, il secondo alle 10:22 e il 
terzo alle 10:50 e sono tutti 
discordanti. 

49:22 十点二十二分的第二次
数据 

49:25 十点五十分的第三次数
据 

49:27 均不一致 
49:29 与计算数据也不一致 Anche i dati di calcolo lo sono. 
49:31 实验失败 L’esperimento è fallito. 

Ding Yi 49:35 数据我都看到了 Ho controllato personalmente 
tutti i dati e non può essere 
considerato un fallimento. 

49:37 我觉得最多是 

49:39 验证未完成 这不算是失
败 

Al massimo si può dire che la 
verifica non è stata completata. 

    
Yang Dong 49:45 但是我完全没有找到规

律 
Ma non ho trovato alcuna legge. 

    
Ding Yi 49:54 实验基本上都会发生 Gli esperimenti servono a far 

emergere questo tipo di problemi. 49:55 这样的问题吧 
49:56 就如果是我的活 Se fossi in te cercherei qualsiasi 

tipo di causa. 49:57 我会找到各种各样的原
因 

50:01 可能是因为 Potrebbe essere che i vestiti che 
indosso oggi non vanno bene, 50:03 我今天的衣服 

50:06 穿得不太对 
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50:08 又或者是 oppure è il fatto che oggi non ho 
bevuto quella tazza di caffè. 我今天不该喝那杯咖啡 

50:11 也有可能是因为 Può essere anche perché ieri sera 
mentre facevo la doccia non ho 
ascoltato quella canzone. 

50:12 昨天晚上我洗澡的时候 
50:14 不该放那个音乐 
50:16 我觉得 Secondo me potresti pensarci su. 
50:17 你也可以这么想一想嘛 
50:19 或许就是因为 Magari stamattina sei uscita 

troppo presto, 50:20 你今天上午出门太早了 
50:23 或许你没有用我给你那

个香水 
oppure non hai messo il profumo 
che ti ho regalato. 

50:29 或许 Forse se rispondessi alla mia 
proposta di matrimonio 
l’esperimento avrebbe successo. 

50:32 答应我求婚的话 
50:35 实验就会顺利了 

Yang Dong 50:42 你应该清楚 Dovresti sapere che ogni 
imprecisione rende il modello 
teorico sempre più complicato, 
vago e non determinabile. 

50:44 每一次测不准 
50:46 意味着理论图像 
50:47 变得越来越复杂 
50:49 模糊和不确定 
50:52 实验验证也会变得越来

越难 
Anche verificare l’esperimento 
diventerebbe sempre più 
difficile. 

Ding Yi 50:58 那你多洌几次呎 Allora se tu continuerai a 
provarci, io continuerò a 
chiedertelo. 

51:07 那我多求几次喽 
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Episodio 15 

PERSONAGGIO INIZIO 
BATTUTA 

BATTUTA TRADUZIONE 

Caption 01:43 三体 IL PROBLEMA DEI TRE 
CORPI 

01:49 第十五集 EPISODIO 15 
    
Voce 
fuoricampo 

01:55 目前 Attualmente i giornalisti hanno 
appreso dal Centro Biglietteria 
del Comitato di Organizzazione 
delle Olimpiadi, 

01:56 记者从北京奥组委票务
中心获悉 

01:58 目前初步统计 che dai dati preliminari risultano 
prenotati 700.000 biglietti, per un 
totale di più di 4.900.000 biglietti 
richiesti. 

01:59 已收到超过七十万份订
单 

02:01 申购门票的数量 
02:03 超过四百九十万张 

Li Yao 02:04 昨晚上就在看这本书 È da ieri sera che leggi questo 
libro, ha a che fare con la tua 
ricerca? 

02:05 早上又看 
02:06 跟你研究有关系啊 

Wang Miao 02:09 有些问题早晚要解决 Devo risolvere dei problemi. 
02:12 豆豆 Doudou, sbrigati a lavarti le mani 

e vieni a mangiare. 02:13 赶紧洗完手过来吃饭了
啊 

Doudou 02:15 好 Va bene. 
02:19 爸爸 我问你一个问题 Papà, ti faccio una domanda. 
02:21 一条七百米长的路 In una strada di 700 metri c’è un 

lampione ogni dieci metri. 02:23 每隔十米有一盏路灯 
02:25 灯只要开着就会有损耗 I lampioni si consumano ogni 

volta che vengono accesi e in 
un’ora se ne guastano 15. 

02:27 每小时坏十五盏 

02:29 有一个电修工人 C’è un elettricista che passa ogni 
ora e ogni volta ripara tre 
lampioni. 

02:31 每小时来一次 
02:33 每次修三盏 
02:34 请问从上午八点 Quanti lampioni si rompono in 

totale tra le otto di mattina e le 
quattro e mezza di pomeriggio? 

02:35 到下午四点半 
02:37 一共会坏多少盏灯 

Wang Miao 02:39 全都坏掉了呀 Tutti. 
Doudou 02:41 不对 Sbagliato. 
Wang Miao 02:44 怎么不对呢 Come fa ad essere sbagliato? 

02:46 一个小时坏十二盏 In un’ora si rompono 12 
lampioni, quindi in sei ore si 
rompono tutti. 

02:48 六个小时就全都坏完了 

02:50 从上午八点到下午四点 Quante ore passano dalle otto alle 
quattro e mezza? 02:51 一共多少个小时 
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Doudou 02:53 一二 Uno… due… 
02:54 三四 tre… quattro… 
02:56 五六 cinque… sei… 
02:57 七八 sette… otto… 
02:58 八个 Otto! 

Wang Miao 02:59 所以啊 Quindi è naturale che si rompano 
tutti i lampioni. 02:59 当然全都坏完了 

Doudou 03:01 不对 不对 Ti ho detto che è sbagliato! 
Wang Miao 03:03 那你说一共坏了多少 E allora dimmelo tu quanti se ne 

rompono. 
Doudou 03:05 上午八点 Dalle otto di mattina alle quattro 

e mezzo di pomeriggio c’è luce, 
che si accendono a fare i 
lampioni? 

03:06 到下午四点是白天 
03:08 开什么灯 

03:09 爸爸笨 Papà scemo. 
Wang Miao 03:12 你这个叫骗人 Così prendi in giro le persone. 
Doudou 03:14 这不是骗大 Non le prendo in giro, sei tu che 

ti sei confuso. 03:15 是你被我绕晕了 
Wang Miao 03:17 这怎么不是骗人呢 Come puoi dire che questo non è 

prendere in giro? 
03:18 爸爸以为是一道 Io pensavo fosse un normale 

problema di matematica, e invece 
era un indovinello. 

03:19 正经的数学题 
03:20 结果是个脑筋急转弯 

Doudou 03:22 人家把答案都告诉你 Ti ho dovuto dare io la risposta 
perché tu non sei riuscito a 
trovarla! 

03:25 是你自己没发现 

    
Doudou 03:34 爸爸 你怎么 Papà, cos’hai? 
Wang Miao 03:42 豆豆说得对啊 Doudou, hai ragione. 

03:45 看似很复杂的题目 Sembra proprio che tutte le 
informazioni importanti di un 
problema difficile siano nascoste 
al suo interno. 

03:48 其实所有重要的信息 
03:49 全都隐藏在里边 

03:53 是爸爸笨 Sono proprio scemo. 
03:56 有些事情 Ci sarei dovuto arrivare prima. 
03:57 爸爸早就该想到 

Doudou 03:59 什么事情啊 A cosa? 
Wang Miao 04:04 豆豆知道哥白尼吗 Doudou, conosci Copernico? 
Doudou 04:06 知道 Sì, è uno scienziato. 

04:07 他是科学家 
04:08 发现子日心说 Ha scoperto la teoria eliocentrica. 

Wang Miao 04:10 哥白尼就是那个 Copernico è quella persona che, 
mentre tutti calcolavano quanti 
lampioni si sono rotti, ha fatto 
notare che era ancora giorno.  

04:11 当大家还在算 
04:12 一共坏了多少盏路灯的

时侯 
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04:14 冷静地告诉大家 
04:16 其实现在是白天的人 

Doudou 04:19 那不就是我 Come me! 
04:20 我就是哥白尼 Allora io sono Copernico. 

Wang Miao 04:22 所以爸爸要向豆豆学习 È per questo che devi studiare: 
così diventerai come lui. 04:24 也要做哥白尼 

    
Caption 04:53 海人 Hairen 

05:11 哥白尼 Copernico 
    
Papa Gregorio 06:10 你来晚了 Sei in ritardo, l’incontro è 

iniziato da un pezzo. 06:12 会议已经开始很久了 
06:15 我是格里高利教皇 Io sono Papa Gregorio. 

Wang Miao 06:17 格里高利教皇 Papa Gregorio? Quindi mi trovo 
nell’Europa medievale. 06:20 所以这里是欧洲的中世

纪 
Papa Gregorio 06:22 在三体世界里 Nel mondo di Tre Corpi la storia 

è caotica. 06:25 历史是混乱的 
Aristotele 06:29 亲爱的哥白尼 Egregio Copernico, anche se hai 

cambiato ID sappiamo tutti chi 
sei. 

06:31 虽然你改了 
06:33 ID 
06:34 可我们都认识你 
06:36 在以前的文明中 Nella civiltà precedente hai 

viaggiato in Occidente. 06:38 你到东方游历过 
06:41 我是亚里士多德 Io sono Aristotele, mentre lui è 

Galileo. 06:43 这位是伽利略 
Galileo 06:46 我是从观测 Conosco il mondo grazie 

all’osservazione e alla 
sperimentazione. 

06:48 和实验中 
06:49 去认识世界 

Wang Miao 06:51 墨子也进行了实验和观
测 

Anche Mozi ha condotto 
esperimenti e osservazioni. 

Galileo  06:53 墨子墨子 Mozi, Mozi… 
06:55 不过是披着科学外衣的

玄学家 
Non è altro che un metafisico 
travestito da scienziato. 

Wang Miao 06:58 墨子用他的机器 Grazie al suo macchinario la 
civiltà 141 è arrivata alla dinastia 
degli Han Occidentali. 

07:00 把第一百四十一号文明 
07:01 推进到了东汉时期 

Galileo 07:04 那又有什么用 E a cosa è servito? 
07:06 我们和他是不一样的 Noi non siamo come lui. 
07:08 我们在大量观测 Sulla base di innumerevoli 

osservazioni ed esperimenti 
abbiamo tratto deduzioni 
scrupolose ed elaborato un 
modello dell’universo. 

07:10 和实验的基础上 
07:12 进行严密的推论 
07:14 建立起宇宙的模型 
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07:17 再返回去用实验和观测 Adesso sempre tramite 
esperimenti e osservazioni lo 
verificheremo. 

07:20 去检验它 

Wang Miao 07:22 尊敬的伽利略 Illustre Galileo, condivido il tuo 
modo di pensare. 07:23 我的思想方法也是这样

的 
Papa Gregorio 07:25 既然如此 Se è così, allora elaborate un 

calendario perpetuo. 07:27 拿出你的万年历吧 
Wang Miao 07:29 教皇 Santità, non ho un calendario 

perpetuo. 07:30 我没有一本万年历 
07:32 我所了解的 Ciò che ho compreso si basa su 

dati raccolti dall’osservazione e 
mi ha permesso di elaborare un 
modello dell’universo. 

07:34 也是在观测数据的基础
上 

07:36 所建立起的宇宙模型 
07:37 但我想说的是 Ma voglio mettere in chiaro che 

per quanto il modello possa 
essere preciso, non è in grado di 
prevedere accuratamente il 
movimento del sole o creare un 
calendario perpetuo. 

07:39 尽管这个模型是准确的 
07:41 那也不一定能够精确地

预测出 
07:43 太阳运行的规律 
07:45 也无法拿出一本万年历 
07:47 但是 Eppure, è un primo passo che 

dobbiamo compiere. 07:48 无论怎样 
07:49 这也是我们必须要走出

的第一步 
Papa Gregorio 07:52 继续 Procedi. 
Wang Miao 07:54 其实很简单 È semplice: non possiamo 

prevedere con esattezza quale 
sarà il movimento del sole. 

07:56 我们之所以无法预测出 
07:57 太阳的运行规律 
07:58 是因为在我们这个世界

上 
Questo perché in questo mondo 
esistono contemporaneamente tre 
soli. 08:01 同时存在着三个太阳 

08:02 它们在相互作用下 Quando interagiscono tra di loro 
non è possibile calcolare quale 
sarà il loro movimento. 

08:04 进行着不可预测的三体
运动 

08:06 当我们的行星 Quando questo pianeta si muove 
intorno ad uno dei soli con 
un’orbita stabile, siamo in un’Era 
dell’Ordine. 

08:08 围绕着其中的一颗太阳 
08:09 做稳定运行的时候就是

恒纪元 
08:14 当另外一颗或两颗太阳 Quando una delle altre due stelle 

si avvicinano entro una certa 
distanza, la loro forza 
gravitazionale può strappare il 
pianeta dal sole attorno al quale 
sta orbitando. 

08:16 运行到一定距离内 
08:17 其引力会将行星 
08:19 从它围绕的太阳边夺走 
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08:21 使其在三颗太阳的引力
范围内 

A questo punto il pianeta si 
ritrova in balia delle forze 
gravitazionali di tutte e tre le 
stelle e si ritrova in un’Era del 
Caos. 

08:24 游移不定时 
08:25 就是乱纪元 
08:26 在经历过一段不确定的

时间之后 
Dopo un certo periodo di tempo 
il pianeta viene di nuovo attratto 
da uno dei soli, creando un’orbita 
stabile e rientrando in un’Era 
dell’Ordine. 

08:28 我们的行星 
08:29 再次被某颗太阳所抓获 
08:31 这样建起稳定的轨道 
08:33 就迸入了下一个恒纪元 
08:35 这就好像是一场橄榄球

赛 
È come se fossimo in un campo 
da rugby e i soli fossero gli atleti, 
mentre questo mondo è la palla. 08:37 运动员就是三颗太阳 

08:39 而我们这个世界就是那
颗橄榄球 

Papa Gregorio 08:42 烧死他 Mettetelo al rogo! 
Wang Miao 08:48 你们让我把话说完 Fatemi finire! 
Aristotele  08:50 那你见过三颗太阳吗 E tu hai visto questi tre soli? 

08:53 或者有可能 Li ha mai visti qualcuno? 
08:55 别人见过 

Wang Miao 08:57 每一个人都见过 Li hanno visti tutti. 
09:01 我们在不同的时间 È possibile che il sole che 

vediamo in momenti diversi non 
sia sempre lo stesso, ma uno di 
questi tre soli. 

09:03 看到的有可能不是同一
颗太阳 

09:05 是三颗其中的一颗 
09:06 而另外两颗太阳 Gli altri due invece sono le stelle 

volanti. 09:08 就是我们见到的飞星 
Galileo 09:09 飞星 Stelle volanti? 
Wang Miao 09:11 飞星 Sì, sono quelle stelle il cui moto 

di rotazione e rivoluzione è 
instabile. 

09:12 就是公转和自转 
09:13 周期都不稳定的恒星 
09:15 如果它距离我们足够远 Quando si trovano ad una certa 

distanza da noi ci sembrano delle 
stelle volanti. 

09:17 看起来就像是一颗飞星 

Galileo 
 

09:20 你缺乏最起码的科学训
练 

Ti manca un’adeguata 
preparazione scientifica di base. 

09:24 太阳是连续运行到远距
离 

Il sole è costantemente in 
movimento su lunghe distanze, è 
impossibile che si muova a salti. 09:27 根本不可能是跳跃过去

的 
09:30 那按你的假设 Secondo la tua teoria, ci possono 

essere delle situazioni in cui il 09:33 应该还有一种情况 
09:37 太阳比正常状态小 
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09:40 但比飞星大 sole è più piccolo del solito ma 
più grande delle stelle volanti, 

09:42 它应该在运行中逐渐变
成飞星 

e durante il suo moto può 
gradualmente diventare una 
stella volante. 

09:46 不过 我们从来没有看到
过 

Ma noi non abbiamo mai visto un 
sole del genere. 

09:49 那样的太阳 
Wang Miao 09:52 伽利略 Galileo, se avessi ricevuto una 

certa preparazione scientifica 
durante l’osservazione avresti 
compreso la struttura del sole. 

09:53 如果你接受过一定的科
学训练 

09:55 你在观测中 
09:56 就应该对太阳的结构有

所了解 
Galileo 09:58 太阳是由深厚 È formato da uno strato esterno 

gassoso spesso ma rarefatto e da 
un nucleo ardente compatto. 

10:00 但稀薄的气态外层 
10:02 和致密灼热的内核构成

的 
Wang Miao 10:05 你说得很对 Corretto. 

10:07 但是伽利略 Ma, Galileo, è evidente che tu 
non abbia capito che si crea un 
particolare effetto ottico tra lo 
strato gassoso esterno della stella 
e la nostra atmosfera. 

10:08 你显然是没有发现 
10:10 太阳的气态外层 
10:11 和我们的行星大气层之

间 
10:13 奇特的光学作用 

Galileo 10:14 你继续 Continua. 
Wang Miao 10:16 这就类似于一种偏振现

象 
È simile al fenomeno di 
polarizzazione. 

10:18 当太阳距离我们一定远
的时候 

Quando il sole è a una certa 
distanza da noi, il suo strato 
esterno diventa trasparente se 
osservato attraverso la nostra 
atmosfera. 

10:20 从我们的大气层里边观
察 

10:22 太阳的气态外层 
10:23 就变得透明而不可见 
10:25 我们看到的太阳 Perciò vediamo il nucleo 

splendente del sole, ma lo 
identifichiamo incorrettamente 
come stella volante. 

10:27 就是它的发光内核 
10:28 但是我们误认为它是一

颗飞星 
10:30 这一点也迷惑了 Questa cosa ha confuso tutti gli 

osservatori nel corso della storia. 10:31 历史上所有的观测者 
10:33 但是现在我们明白了 Adesso invece abbiamo capito 

perché quando compaiono 10:34 为什么说三颗飞星 
10:35 同时出现的时候 
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10:36 就意味着一个漫长寒冬
的开始 

contemporaneamente tre stelle 
volanti inizia un inverno infinito. 

10:39 那是因为这个时候 E cioè perché in quel momento il 
sole si trova in una posizione 
molto, molto, molto lontana. 

10:40 太阳在离我们很远很远
很远 

10:43 很远的地方 
Aristotele 10:45 按照你的理论 Secondo la tua teoria non c’è mai 

stata una situazione in cui siamo 
riusciti a vedere tutti e tre i soli 
contemporaneamente nelle loro 
dimensioni normali. 

10:47 我们还应该有可能看到 
10:51 三颗正常大小的太阳 
10:54 这是从来没有发生过的

事情 
10:58 在所有文明留下来的记

载 
Non è mai stato registrato da 
nessuna civiltà. 

11:02 从来没有发生过 
Da Vinci 11:03 等等 Aspetta, aspetta, aspetta. 

10:05 历史好像有记载 Secondo le testimonianze 
storiche pare ci sia stata una 
civiltà che ha visto due soli. 

11:08 有一个文明见到过两颗
太阳 

11:11 那次文明立刻毁灭于 Quella civiltà è stata sterminata 
immediatamente dalle fiamme 
ardenti che questi hanno 
generato. 

11:14 双日的烈焰中 

11:18 但是记载很模糊 Ma sono delle testimonianze 
molto vaghe. 

11:21 我是达•芬奇 Mi presento, Leonardo Da Vinci. 
Galileo 11:23 他说的是三颗太阳 Lui dice che ci sono tre soli, non 

due, idiota. 11:26 不是两颗 你这个笨蛋 
Da Vinci 11:30 别碰我 Non mi toccare. 
Galileo 11:32 教皇 Santità, secondo la sua teoria è 

certo che compariranno tre soli. 11:33 按他的理论 
11:35 三颗太阳一定会出现的 
11:38 就 就像三颗飞星一样 Proprio come le tre stelle volanti. 

Wang Miao 11:44 三颗太阳当然出现过 È certo che i tre soli sono 
comparsi e che la gente li ha visti. 11:47 而且很多人都已经见过

了 
11:49 但是这些信息 Tuttavia, non hanno avuto modo 

di registrare questo avvenimento. 11:50 并没有办法记录下来 
11:51 因为当他们看到 Perché quando si sono ritrovati 

davanti a questo scenario 
imponente saranno riusciti a 
sopravvivere sì e no qualche 
minuto. 

11:52 这样伟大的景象的时候 
11:54 他们最多只能再活几秒

钟的时间 
11:57 他们无法逃脱死亡和灭

亡 
Non sono potuti sfuggire a morte 
e distruzione. 
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12:00 三日凌空 Un Giorno Trisolare è la calamità 
peggiore che possa esserci nel 
mondo di Tre Corpi. 

12:01 是三体世界最具毁灭性
的灾难 

12:06 那个时候 La superficie del pianeta diventa 
in un attimo una fornace. 12:07 行星的地表 

12:09 会在瞬间变成冶炼炉 
12:12 高温能够熔化所有的岩

石 
Le alte temperature 
scioglierebbero persino le rocce. 

12:14 在三日凌空中毁灭的世
界 

Dopo un Giorno Trisolare 
passerebbe molto tempo prima 
che la vita possa riapparire e 
possa svilupparsi una nuova 
società. 

12:17 要经过漫长的时间 
12:18 才能重现生命和文明 
12:21 这就是没有任何记载的

原因 
È per questo che non è mai stato 
registrato. 

Papa Gregorio 12:23 烧死他 Bruciatelo. 
Wang Miao 12:32 这个人是谁 Questo chi è? 
Aristotele 12:33 布鲁诺 Giordano Bruno. 

12:35 他认为宇宙没有中心 Credeva che l’universo non 
avesse un centro, che la Terra 
fosse solo un pianeta che ruota 
intorno al Sole, 

12:38 地球只是绕太阳运转的
一颗行星 

12:41 而太阳也只是宇宙中 e che il Sole non fosse altro che 
una delle innumerevoli stelle 
fisse nell’universo. 

12:43 无数恒星的一颗 

Wang Miao 12:45 所以你们就认定他是错
的 

E siete convinti che lui avesse 
torto e che voi abbiate ragione? 

12:47 就真的觉得自己是对的
吗 

Papa Gregorio 12:50 用文火 Tenete il fuoco basso. 
Wang Miao 12:52 你们要干什么 Cosa fate? 

12:53 放开我 Lasciatemi. 
12:55 把我放开 Ho detto di lasciarmi! 
12:56 你们要干什么 Cosa state facendo?! 
12:58 教皇 你就是一个程序 Santità, voi siete solo un 

programma informatico! 
13:01 你们其他人 Voi e gli altri! 
13:02 不是程序 就是白痴 Anzi, siete degli idioti! 
13:04 你们就是无法接受 Non riuscite ad accettare ciò che 

va oltre la vostra conoscenza! 13:06 超出你们认知范围的事
情 

13:07 即便是在游戏里 Non riuscite ad accettarlo anche 
se siamo dentro un videogioco. 13:09 你们也无法接受 

13:11 我还会登录回来的 Posso sempre creare un nuovo 
account e rientrare. 
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Galileo 13:13 你回不来 Non potrai tornare. 
13:15 在三体世界中 Verrai cancellato per sempre da 

Tre Corpi. 13:17 你将永远消失 
Wang Miao 13:20 我会换一台电脑 Cambierò computer e ID. 

13:22 换一个身份 
13:23 到时候我会宣布我自己

是谁 
E mi annuncerò quando sarò 
tornato. 

Da Vinci 13:26 没用的 Sarebbe inutile, il sistema ha già 
registrato le tue caratteristiche 
retiniche tramite il tuo visore AR. 

13:28 系统已通过虚拟现实设
备 

13:30 记下来你的视网膜特征 
Wang Miao 13:33 把我放开 Lasciatemi. 

13:34 我说的是真理 Ciò che dico è la verità! 
13:37 放开我 Lasciatemi! 

Aristotele  13:38 如果你说的是真理 Se ciò che dici è vero allora non 
brucerai. 13:39 那就不会被烧死 

13:41 游戏对找到对的方向的
人 

Il videogioco fa progredire chi 
trova la risposta giusta. 

13:44 是一路放行的 
Wang Miao 13:46 你们要干什么 Cosa fate? 

13:49 你不能这么做 Non potete fare così! 
Cavaliere 13:51 世界毁灭 Il mondo è finito! 

13:52 世界毁灭 
13:53 脱水 Disidratate! 
13:55 脱水 Disidratate! 

Papa Gregorio 14:01 所有人去干仓 Andate tutti ai magazzini, 
preparatevi per la disidratazione! 14:03 准备脱水了 

    
Voce 
fuoricampo e 
caption 

14:40 在一百八十三号文明 La civiltà 183 è stata distrutta da 
un Giorno Trisolare. 14:42 在三日凌空中毁灭了 

14:44 该文明进化至中世纪层
次 

Questa civiltà si è evoluta fino al 
Medioevo. 

14:47 漫长的时间后 Con il tempo la civiltà e la vita 
rinasceranno nel mondo di Tre 
Corpi e si evolveranno in modo 
imprevedibile a seconda del loro 
destino.  

14:48 生命和文明将重新启动 
14:51 再次开始在三体世界中 
14:54 命运莫测地进化 
14:56 但在这次文明中 Ma in questa civiltà, Copernico è 

riuscito a scoprire la struttura 
primaria dell’universo. 

14:57 哥白尼成功的揭示了 
14:59 宇宙的基本结构 
15:01 三体文明将产生第一次

飞跃 
La civiltà di Tre Corpi compirà il 
suo primo balzo in avanti.  

15:04 游戏进入第二级 Il gioco avanzerà al secondo 
livello. 
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15:06 欢迎您登录第二级三体 Ti invitiamo a connetterti al 
secondo livello di Tre Corpi. 

    
Shi Qiang 15:10 晋级了 Sei avanzato di livello. 

15:12 怎么晋级的 Come hai fatto? 
Wang Miao 15:15 我揭示了这个游戏 Ho rivelato la legge 

fondamentale dell’universo del 
videogioco. 

15:16 三体宇宙中的基本结构 

Shi Qiang 15:19 什么基本结 Legge fondamentale? In che 
senso? 15:20 宇 宇宙基本什么 

Xu Bingbing 15:22 就好像 È come se avesse scoperto che la 
Terra è tonda, oppure che esiste 
la gravità. 

15:23 他发现地球是圆的 
15:24 告诉大家有万有引力 

Shi Qiang 15:28 那你发现什么了 E cosa hai scoperto? 
Wang Miao 15:30 这个游戏叫什么名字 Qual è il nome del videogioco? 
Shi Qiang 15:32 三体啊 Tre Corpi. 
Wang Miao 15:33 对 Giusto. 

15:34 名字就是答案 La risposta sta nel nome. 
15:35 只不过我们之前 È solo che prima ci siamo fatti 

distrarre dall’apparenza 
complicata e abbiamo tralasciato 
un’informazione importante. 

15:37 被很多复杂的表象所干
扰 

15:39 却忽略掉了最重要的信
息 

Shi Qiang 15:41 它的名字 Nel nome… 
15:42 它的名字怎么就是答案

了 
Che risposta c’è nel nome? 

Wang Miao 16:05 在三体世界中 Nel mondo di Tre Corpi esistono 
in contemporanea tre soli. 16:09 同时存在着三颗太阳 

16:11 太阳就是飞星 Sono delle stelle volanti.  
16:16 当它距离我们足够近的

时候 
Quando sono sufficientemente 
vicine ci sembrano dei soli. 

16:18 它看上去就是太阳 
16:21 当它距离我们足够远的

时候 
Quando invece sono distanti ci 
sembrano delle stelle volanti. 

16:23 它看上去就是飞星 
16:26 所以我们在不同的时间

之内 
Quindi quello che vediamo in 
momenti diversi non è un unico 
sole, ma uno di questi tre.  16:28 有可能看到的不是同一

颗太阳 
16:30 而是三颗当中的一颗 

Shi Qiang 16:32 那这个我懂一点 Allora, vediamo se ho capito. 
16:34 所有的星星不都是太阳

吗 
Non tutte le stelle sono soli. 

16:36 恒星嘛 Solo le stelle fisse. 
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16:37 飞 飞远了就是星星对不
对 

Quelle che volano sono stelle, 
giusto? 

16:39 那申玉菲让你了解农场
主的世界 

Quindi Shen Yufei ti ha fatto 
conoscere il mondo del 
contadino. 

16:42 那这个农场主是活在一
个就是 

E quel contadino vive su una 
stella volante? 

16:44 飞近了的那个星星 
16:45 太阳的那个三个 Di soli ce ne sono tre. 
16:47 飞近的星星的 三个太阳 E stelle volanti sono… tre soli? 

Wang Miao 16:49 我觉得不太可能 Non credo sia proprio così. 
16:51 三体的文明 La cultura di Tre Corpi viene 

costantemente distrutta. 16:52 一直是在不断地毁灭的 
16:54 那它的科技水平 Ma il suo livello scientifico in 

qualche modo supera di gran 
lunga la cognizione umana. 

16:55 又怎么可能 
16:56 超过我们人类的认知呢 

Xu Bingbing 16:58 是啊 È vero. 
16:59 如果在这样的环境下 Il fatto che siano riusciti a 

svilupparsi in un ambiente del 
genere è straordinario. 

17:00 发展起来了 
17:02 那就太了不起了 

Wang Miao 17:03 你说得没错 Hai ragione. 
Shi Qiang 17:04 什么没错啊 Su cosa ha ragione? 

17:05 这个时候赶紧通关呀 Dovreste riuscire a finire il gioco 
in men che non si dica. 

17:07 你们十个干嘛呢 Che state combinando? 
17:08 怎么还没通关啊 Com’è che non l’avete ancora 

completato? 
    
Xu Bingbing 17:12 飞星是汪森在游戏中 Le stelle volanti sono state la 

svolta decisiva per Wang Miao 
nella scoperta della struttura 
dell’universo. 

17:13 揭示宇宙结构的关键突
破口 

17:16 而这个信息是他得到了 Ma lui ha ricevuto questa 
informazione da Ye Wenjie. 17:18 叶文洁的提示 

17:19 看了论文和那本书之后 Ci è arrivato dopo aver letto 
l’articolo e quel libro. 17:21 归纳出来的 

17:22 我现在不得不相信 Adesso sono sempre più convinta 
che Ye Wenjie centri qualcosa. 17:24 叶文洁有很大的疑点 

Shi Qiang 17:26 你以前不信啊 Prima non lo eri? 
Xu Bingbing 17:28 不信 No, prima non avevamo prove. 

17:29 以前的推断缺少有效支
撑 

Shi Qiang 17:35 学校里学那套 L’avrai studiato in accademia… 
17:37 你当所有证据都摆在你

面前啊 
Pensi di avere a disposizione 
subito tutte le prove? 
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17:39 查案子要有想象力 Quando si investiga bisogna 
avere immaginazione. 

17:41 那帮科学家不是说了吗 Non lo dicono quegli scienziati? 
17:43 大胆假设 Osare nelle ipotesi, essere cauti 

nelle dimostrazioni. 17:45 
 

小心论证 
你看 Ecco, adesso siamo arrivati al 

momento delle dimostrazioni. 17:47 现在到了论证的时候了
吧 

    
Shi Qiang 17:57 你不喜欢吃卤煮啊 Non ti piace il luzhu? 
Xu Bingbing 18:00 我们十个都不喜欢 No, non piace a nessuno. 
Shi Qiang 18:04 我就买了一份 Ne ho ordinata una porzione. 

18:06 按十个人的量你这不算
什么 

Non è nulla in confronto 
all’appetito di dieci persone. 

18:08 吃吧 Mangia. 
    
Chang Weisi 18:14 天天嚷嚷着要请我吃大

餐 
Dici sempre che vuoi offrimi un 
pasto sontuoso, ma poi finiamo 
sempre qui a mangiare. 18:18 就吃这 

Shi Qiang 18:21 别矫情了 Non essere polemico. 
18:23 这不算大餐啊 Questa cosa non vale un pasto 

sontuoso. 
18:29 等会儿等会儿 Aspetta. 
18:31 我拜托你的事呢 Ti avevo chiesto una cosa. 
18:32 叶文洁 Ye Wenjie. 
18:33 档案脱密 Hai declassificato suoi dossier? 
18:35 搞定了吗 

Chang Weisi 18:37 快了 快了 快了 Ci sono quasi, puoi smetterla di 
chiedermelo? 18:38 你能不能先别问了 

Shi Qiang 18:41 咋这么费劲啊 Com’è che ci vuole così tanto? 
18:42 我跟你说多少次了 Quante volte te l’ho detto, Ye 

Wenjie è importante. 18:44 叶文洁很重要 
Chang Weisi 18:46 你的那些假设 Mi hai già detto le tue ipotesi un 

sacco di volte. 18:48 已经跟我说了 
18:49 很多很多遍了吧 

Shi Qiang 18:52 再跟他说一次 Dillo anche a lui. 
Xu Bingbing 18:54 汪淼游戏进阶了 Wang Miao è avanzato nel gioco. 

18:56 进阶的原因 Ci è riuscito perché ha rivelato la 
struttura di base di 
quell’universo. 

18:57 是因为他揭示了游戏中 
18:58 宇宙的基本结构 
19:00 而他破解的方法 Ma è riuscito a dedurlo sfruttando 

un vecchio articolo, 19:01 是得益于多年前的一篇
论文 
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19:03 论文的作者是叶文洁 e questo articolo è stato scritto da 
Ye Wenjie. 

Shi Qiang 19:07 老常 Lao Chang, è necessario che 
declassifichi i dossier. 19:08 档案脱密真的靠你了 

Chang Weisi 19:14 我可以吃了吗 Posso mangiare? 
Shi Qiang 19:15 吃吧 吃吧 Fai pure. 
Chang Weisi 19:22 还是这毛病 Hai ancora lo stesso vizio. 
    
Shen Yufei 19:43 感谢大家 Grazie a tutti per aver partecipato 

alle attività di oggi. 19:44 来参与今天的活动 
19:46 我们下次见 Alla prossima. 

    
Mu Xing 20:06 据我所知 Da quel che so la metafora del 

contadino e del tiratore non è 
affatto sconosciuta nei circoli 
scientifici. 

20:07 射手和农场主理论 
20:08 在科学界并不陌生 

Shen Yufei 20:09 是 È vero. 
20:11 这个问题 Questo problema è stato 

analizzato parecchie volte. 20:12 我们已探讨过无数次 
Mu Xing 20:14 所以像这样的介绍是一

种仪式 
Perciò questa presentazione è una 
sorta di rituale…? 

Shen Yufei 20:18 就算是对科学边界 Anche se fosse, sarebbe soltanto 
un rituale per l’esplorazione 
senza limiti di Frontiere della 
Scienza.  

20:20 无限探索的仪式 

Mu Xing 20:22 可你不觉得这很宗教感
吗 

Ma non le sembra che in questo 
modo sembri qualcosa di 
religioso? 

20:24 有违科学啊 È contro i principi scientifici. 
Shen Yufei 20:26 你非常敏锐 Sei molto acuta e hai uno 

spiccato spirito di osservazione. 20:27 观察力也很强 
20:29 但这与宗教无关 Ma questo non ha niente a che 

fare con la religione. 
 

Mu Xing 20:32 所以我们人类真的会是 Quindi la nostra esistenza è 
simile a quella di quelle creature 
bidimensionali? 

20:33 二维生物一样的存在 

Shen Yufei 20:36 科学的世界观是保持怀
疑态度 

La visione scientifica del mondo 
consiste nel mantenere un 
atteggiamento critico, proprio 
come fate voi giornalisti. 

20:39 就跟你们做新闻的一样 

20:42 但其实我觉得 Ma in realtà credo che tu non 
abbia nessun interesse per la 
scienza in sé. 

20:44 你对科学本身 
20:45 并没有那么感兴趣 

 
Mu Xing 20:50 没错 Ha ragione. 
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20:51 我更感兴趣的 Ciò che mi interessa davvero è 
sapere cosa ne pensano le 
persone. 

20:52 是人们对这些事情的看
法 

21:05 那成立科学边界的目的
是什么 

Allora con quale obiettivo avete 
fondato Frontiere della Scienza? 

Shen Yufei 21:08 这个问题 Questa domanda puoi farla a Pan 
Han. 21:09 你可以去问潘寒 

Mu Xing 21:13 据我所知 Mi sembra di capire che Pan Han 
non partecipa alle attività di 
Frontiere della Scienza da molto 
tempo. 

21:14 潘老师已经很久没有参
加过 

21:16 科学边界的活动了吧 
Shen Yufei 21:19 你跟他也没有那么熟嘛 Non lo conosci molto bene. 

21:21 你去问他他会告诉你的 Se vai a chiederglielo te lo dirà. 
21:24 虽然我们观点不同 Anche se abbiamo opinioni e 

modi di fare differenti, 21:25 行为方式不一致 
21:28 但是科学边界是开放的 Frontiere della Scienza è aperta a 

tutti. 
21:31 欢迎你随时来 Sarai la benvenuta ogni volta che 

vorrai. 
Mu Xing 21:33 你们观点不同 Su cosa non avete le stesse 

opinioni? 21:35 怎么不同 
Shen Yufei 21:36 你的问题问得太快了 Fai molte domande. 

21:38 在问这个问题前 Prima di fare a questa domanda 
dovresti trovare la risposta a 
quella precedente. 

21:40 你先需要搞清楚 
21:41 上一个的答案 

    
Li Yao 22:57 汪淼 Wang Miao. 

23:01 汪淼 Wang Miao. 
23:04 想什么呢 A cosa pensi? 
23:06 发什么呆呀 Ti sei incantato? 
23:08 有时间也不多陪陪孩子 Dovresti passare più tempo con 

tua figlia. 
23:12 豆豆 Doudou. 
23:15 豆豆 Doudou. 
23:16 来 Vieni, bevi un po’ d’acqua. 

喝口水 
23:24 小心点 Fai attenzione. 

    
Newton 24:39 无耻之徒 Disgraziato! 

24:41 贱人 Cretino. 
24:42 他 Dice di aver inventato il calcolo. 
24:43 居然说微积分是他发明

的 
24:47 Isaac Newton Sono Isaac Newton. 
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Wang Miao 24:50 那走掉那个 Allora quello che sta andando via 
deve essere Leibniz. 24:51 是莱布尼茨 

Newton 24:53 是他 Esatto. 
24:54 其实我根本不屑 In realtà disprezzo il fatto di 

dovermi contendere con lui 
questa fama. 

24:55 同他争夺这项名誉 

24:58 力学三定律的发现 L’aver scoperto le tre leggi della 
meccanica mi ha già reso 
secondo solo a Dio. 

25:00 已经使我成为 
25:02 仅次于上帝的人 

Wang Miao 25:05 是的 È vero, è stata una scoperta 
sensazionale. 25:06 那确实很伟大 

Newton 
 

25:07 要知道从星球运行到细
胞分裂 

Saprai che tutto segue queste tre 
leggi, dal movimento dei corpi 
celesti alla fissione cellulare. 25:11 无不遵从于这三个伟大

的定律 
25:14 现在有了微积分 Adesso esiste il calcolo, uno 

strumento matematico potente, 
basandoci su queste leggi 
potremo capire quelle che 
dominano il movimento dei tre 
soli. 

25:16 这个强有力的数学工具 
25:19 以三定律为基础 
25:20 掌握三个太阳运行的规

律 
25:23 指日可待 È una cosa imminente. 

von Neumann 25:24 没有那么简单 Non è così semplice. 
25:26 你考虑过计算量吗 Hai valutato la quantità di calcoli 

necessari? 
25:28 我看过你列出的 Ho visto la tua lista di equazioni 

differenziali. 27:29 那一系列微分方程 
25:30 好像不可能求出解析解 A quanto pare non è possibile 

trovare una soluzione analitica, 
ma solo una numerica. 

25:35 只能求出数值解 

25:37 计算量之大 Il carico di calcolo è troppo 
grande. 

25:38 就是全世界的数学家不
停地工作 

Neanche tutti i matematici del 
mondo potrebbero fare questo 
calcolo, e comunque non 
riuscirebbero a finirlo prima del 
Giorno del Giudizio. 

25:41 到世界末日也算不完 

25:44 当然 Ed è un dato di fatto che il Giorno 
del Giudizio non sarà poi così 
lontano se non riusciremo a 
capire in fretta le leggi che 
regolano il movimento dei soli. 

25:45 如果不能尽快地掌握 
25:47 太阳运行的规律 
25:50 世界末日也不是太远了 
25:53 冯 诺伊曼 Sono Von Neumann. 

Wang Miao 25:56 确实 È vero. 
25:57 也只有您能解決 E solo lei è in grado di risolvere 

il problema dell’enorme mole di 
calcoli. 

25:58 海量计算的问题了 
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Newton 26:00 没错 Sì, non ci hai mica fatti venire in 
Oriente da così lontano per 
risolvere il problema di calcolo di 
queste equazioni? 

26:01 你带我们千里迢迢来东
方 

26:03 不就是为了解决 
26:04 这些方程的计算问题吗 
26:06 同来的还有莱布尼茨那

个败类 
È venuto anche quel cretino di 
Leibniz. 

Wang Miao 26:09 可是我不明白 Io però non ho capito perché 
siamo dovuti venire fino in 
Oriente per creare un computer. 

26:10 为什么一定要到东方来 
26:11 制造计算机呢 

von Neumann 26:14 计算机 Un computer? 
26:15 计算的机器 Una macchina da calcolo? 
26:17 有这种东西 Esiste una cosa del genere? 

Wang Miao 26:19 您不知道计算机吗 Non conosce i computer? 
26:21 您可是伟大的计算机之

父 
Lei è il padre del computer. 

26:26 对了 Ah, giusto, nel gioco ha senso. 
26:27 在这里这些都合理 
26:29 那 Allora come intende affrontare 

calcoli di questa mole? 26:30 您打算通过什么样的方
式 

26:32 来进行这些海量的计算
呢 

von Neumann 26:34 用什么 Cosa useremo? 
26:35 当然是用人了 Le persone, è ovvio. 
26:37 这世界上除了人之外 Come altro sarebbe possibile fare 

calcoli in questo mondo? 26:39 难道真的还有什么东西
会计算吗 

Wang Miao 26:42 不不不 可是您说过 No, non si può. 
26:44 即便是全世界的数学家 Non basterebbero neanche tutti i 

matematici di questo mondo. 26:46 加起来都不够用 
von Neumann 26:48 我们不会用数学家的 Infatti, non useremo matematici, 

ma la gente comune. 26:50 我们用普通人 
26:52 普通劳动力 Semplici lavoratori, ma ce ne 

serve una quantità enorme: 26:54 但需要的数量巨大 
26:56 最少要三千万人 come minimo 30 milioni di 

persone. 
26:58 这是数学的人海战术 Applicheremo la forza dei 

numeri alla matematica. 
27:01 不然为什么要来到东方

呢 
Altrimenti perché saremmo 
dovuti venire in Occidente? 

Wang Miao 27:05 普通人 Gente comune… 
27:06 三千万人 30 milioni di persone… 
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27:08 要三千万个懂微积分的
人吗 

Esistono davvero 30 milioni di 
persone esperte in calcolo?  

von Neumann 27:10 有一个川军的笑话 Conosci la storiella sull’esercito 
del Sichuan? 27:13 你听说过吗 

27:14 士兵们练列队 I soldati avevano un livello 
d’istruzione talmente basso, che 
quando si trovavano in 
formazione non capivano 
neanche quando gli ufficiali 
comandavano “un, due”. 

27:16 因为文化水平极低 
27:19 连军官喊一二一他们都

听不懂 

27:22 于是军官想了一个办法 Perciò gli ufficiali trovarono una 
soluzione: 

27:25 让每个士兵的左脚穿草
鞋 

fecero indossare ai soldati un 
sandalo di paglia nel piede 
sinistro e un sandalo di stoffa nel 
destro, 

27:28 右脚穿布鞋 

27:30 走队列的时候喊 e quando si trovavano in 
formazione urlavano 

27:32 草鞋布鞋 草鞋布鞋 “Paglia, stoffa” … 
27:35 草鞋布鞋 “Paglia, stoffa”. 

Wang Miao 27:37 没想到您对东方了解这
么多 

Non pensavo conoscesse così 
bene l’Occidente da sapere anche 
cose del genere. 27:39 而且还会这么多地方的

方言 
von Neumann 27:42 这不重要 Non è importante. 

27:44 重要的是 Ciò che conta è che a noi basta un 
esercito di questo tipo. 27:45 我们只需要这样水平的

士兵 
27:47 就可以了 
27:48 但 E deve avere 30 milioni di 

uomini. 27:49 要三千万 
Wang Miao 27:51 可是如此庞大的一支军

队 
E dove lo troviamo un esercito 
così grande? 

27:53 我们要到哪里去找呢 
Newton 27:54 所以 È per questo che siamo venuti da 

Qin Shihuang. 27:57 我们来找秦始皇 
Wang Miao 28:00 秦始皇 Qin Shihuang…? 

28:01 现在这里是他在统治着
吗 

È lui che governa adesso?! 

    
Coro di voci 28:17 起 Alzatevi e inchinatevi! 

28:23 拜 
Qin Shihuang 28:27 你们让朕集结三千万大

军 
Voi volete che Io raduni un 
esercito di 30 milioni di uomini 
per prevedere il moto dei soli 28:30 用三定律和微积分 
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28:33 来预测太阳的运行 tramite le tre leggi della 
meccanica e il calcolo 
infinitesimale?  

28:35 至少也要向朕演示一下 Almeno dimostratemi come 
funziona questo calcolo. 28:38 这种计算是如何运行的

吧 
von Neumann 28:41 陛下 Vostra Maestà, vi prego di 

concedermi tre soldati e vi farò 
una dimostrazione. 

28:42 请给我三个士兵 
28:44 我将为您演示 

Qin Shihuang 28:47 三个 Tre? 
von Neumann 28:48 伟大的陛下 Vostra Maestà Imperiale, anche 

le cose più complesse del creato 
sono in realtà formate da unità 
più semplici. 

28:50 复杂的宇宙万物 
28:52 其实是由最简单的单元

构成的 
28:55 我只要三个 Me ne servono solo tre. 

Funzionario 29:03 上殿 Fateli venire. 
von Neumann 29:12 你们两个负责信号输入 Voi due sarete responsabili del 

segnale di input, vi chiamerò 
“Entrata 1” ed “Entrata 2”. 

29:13 就叫入一入二吧 

29:17 你负责信号输出 就叫出
吧 

Tu invece ti occuperai del 
segnale di output e ti chiamerai 
“Uscita”. 

29:21 这样 Così. 
29:21 站成一个三角形 Formate un triangolo. 
29:23 出是顶端 “Uscita” sarà la punta, mentre 

“Entrata 1” ed “Entrata 2” sono la 
base. 

29:25 入一和入二是底边 

Qin Shihuang 29:31 站成楔形攻击队形 Mettetevi nella posizione di 
attacco cuneiforme. 

29:37 士兵需要用专业的命令
去指挥 

I soldati rispondono solo a 
comandi diretti. 

Newton 29:40 大王睿智 Saggio Imperatore.  
    
Newton 29:47 给 Tenete. 
    
von Neumann  29:59 红色代表零 白色代表一 Il rosso indica lo zero, il bianco 

l’uno. 
20:56 好 现在听我说 Bene, adesso ascoltatemi. 
29:57 出 “Uscita” tu ti giri vero “Entrata 

1” ed “Entrata 2”. 29:58 你转身看着入一和入二 
30:02 如果他们都举白灯你就

举白灯 
Se entrambi sollevano la lampada 
bianca, allora lo fai anche tu. 

30:05 其它的情况你都举红灯 In tutti gli altri casi sollevi la 
lampada rossa. 

30:08 这种情况有三种 Possono esserci tre situazioni: 
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30:09 入一红 入二白 “Entrata 1” solleva il rosso, 
“Entrata 2” solleva il bianco; 

30:11 入一入二都是红 entrambi sollevano il rosso; 
30:13 入一白 入二红 “Entrata 1” solleva il bianco, 

“Entrata 2” solleva il rosso. 
30:15 听明白了吗 Avete capito? 

Qin Shihuang 30:22 我感觉 Io penso che dovremmo 
cambiare i colori. 30:23 应该换一种颜色 

30:25 白色 Il bianco non è di buon auspicio. 
30:27 不太吉利 

von Neumann  30:28 但它们很醒目 Ma sono appariscenti. 
30:30 我们试一下 Facciamo una prova. 
30:31 入一举白灯 “Entrata 1” solleva la lampada 

bianca. 
    
Newton 31:39 陛下 Vostra Maestà. 

31:40 您的军队真的是举世无
双啊 

I vostri soldati non hanno eguali. 

31:44 这么短的时间 In così poco tempo sono riusciti a 
completare un addestramento 
così complicato. 

31:45 就完成了如此复杂的训
练 

    
Wang Miao 31:49 我现在可以理解 Adesso ho capito ciò che 

intendeva von Neumann. 31:50 冯 诺伊曼所说的 
31:51 只用两三个士兵 Sono bastati due o tre soldati per 

creare le componenti di un 
sistema di calcolo. 

31:53 就可以构建起一个 
31:54 计算系统中的门部件 
31:56 操作十分的简单 Azionarlo è molto semplice, 

anche perché persino i soldati 
sono riusciti a capirne il 
funzionamento. 

31:58 就算是普通的士兵 
31:59 经过训练都可以掌握 

Qin Shihuang 32:01 他们不需要学更多的东
西了吗 

Non devono imparare altro? 

von Neumann 32:05 不需要 No. 
32:06 士兵们分别组建 I soldati sono organizzati 

rispettivamente in 10 milioni di 
componenti suddivisi in: 

32:08 与门 porte AND, porte NOT, porte 
NAND, 32:09 非门 

32:10 与非门 
32:11 或非门 porte NOR, porte XOR, porte 

XNOR, e porte a tre stati. 32:12 异或门 
32:13 同或门 
32:14 和三态门 
32:15 等一千万个门部件 
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32:18 再将这些部件组合成一
个系统 

Tutte queste componenti si 
uniscono a formare un sistema in 
grado di effettuare qualsiasi 
calcolo di cui abbiamo bisogno. 

32:21 这个系统 
32:22 就能进行我们所需要的

运算 
32:25 解出那些 In questo modo possiamo 

risolvere le equazioni 
differenziali che calcolano i 
movimenti dei soli. 

32:27 预测太阳运行的微分方
程 

32:29 这个系统我们就把它叫
作 

Chiameremo questa macchina… 

32:34 叫作 
Qin Shihuang 32:36 叫什么 Come la chiamerete? 
Wang Miao 32:37 叫作计算机 陛下 La chiameremo Computer, 

Vostra Maestà. 
von Neumann 32:40 好 Va bene. 

32:41 计算机 Computer… 
32:42 这个名字好 Questo nome va bene. 
32:44 整个系统 In effetti tutto questo sistema non 

è altro che una macchina 
immensa. 

32:45 实际上就是一部庞大的
机器 

32:48 有史以来最复杂的机器 La macchina più complicata di 
sempre. 

Qing Shihuang 32:53 即使是在乱纪元 Il Mio esercito continuerà ad 
addestrarsi anche durante le Ere 
del Caos. 

32:55 朕的军队也照样训练 

Newton  32:59 大王睿智 Saggio Imperatore. 
    
Xu Bingbing 33:05 叶文洁 Ye Wenjie. 

33:06 在叶文洁的社会关系里
面 

Tra le persone con cui ha 
relazioni sociali ce ne sono 
alcune a cui non abbiamo 
prestato attenzione.   

33:08 有一些是我们之前没有
关注到的 

33:12 她有一个外甥女 Ha una nipote, la figlia di sua 
sorella, Chen Xue. 33:14 叫陈雪 

Shi Qiang 33:17 外甥女 Una nipote… 
33:18 那 È la figlia di Ye Wenxue? 
33:20 那不是叶文雪的孩子吗 

Xu Bingbing 33:21 对 Esatto. 
33:23 但是叶文雪 Ma Ye Wenxue si è allontanata 

molto presto dalla sorella. 很早就跟她分开了 
33:26 从上大学起 Ye Wenjie ha iniziato ad aiutarla 

economicamente da quando ha 
iniziato l’università. 

33:27 就一直是叶文洁在资助
她 
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Shi Qiang  33:30 她们姐妹俩关系不是不
好吗 

Le due sorelle non erano in buoni 
rapporti? 

33:33 还给她带孩子啊 Eppure, le ha affidato sua figlia. 
33:35 陈雪人呢 Chen Xue, intendo. 
33:37 怎么之前没发现呢 Com’è che l’abbiamo scoperto 

solo adesso? 
Xu Bingbing 33:39 她一直在麻省理工留学 Finora è stata in Massachusetts a 

studiare scienze naturali e 
ingegneristiche. 

33:41 今年六月才毕业 Si è laureata a giugno. 
Shi Qiang 33:45 那杨冬自杀的时候 Quando Yang Dong si è suicidata 

lei dov’era? 33:46 她在哪儿啊 
Xu Bingbing 33:48 跟着麻省的研究队在南

美勘测呢 
Era in Sud America con un 
gruppo di ricerca dell’MIT per 
dei rilevamenti. 

Shi Qiang 33:51 现在回来了 È tornata adesso? 
Xu Bingbing 33:53 前一段时间回来了 Da poco. 

33:54 一直住在叶文洁家的楼
上 

Ha sempre abitato in un 
appartamento sopra casa di Ye 
Wenjie.  

33:56 据说是叶文洁一个同事
的房子 

A quanto pare appartiene ad un 
vecchio collega di Ye Wenjie che 
però non lo usa, quindi gliel’ha 
prestato. 

33:59 常年不住就借给她了 

34:00 不过这个陈雪 Comunque, Cheng Xue va spesso 
fuori Paese con il suo gruppo di 
ricerca, quindi non è mai a casa. 

34:02 经常跟着研究队出国 
34:04 基本都不在家 
34:06 我对她做了简单的调查 Ho fatto una semplice indagine 

su di lei, ma non è emerso niente 
di sospetto. 

34:08 没有什么疑点 

34:09 杨冬事发的前后 È all’estero da quando è successo 
il fatto di Yang Dong. 34:11 她都在国外 

34:13 只从事学术研究 Si occupa solo di ricerca 
accademica, non ha avuto 
contatti con Frontiere della 
Scienza o Shen Yufei. 

34:14 跟科学边界没有接触 
34:16 跟申玉菲没有接触 

34:18 甚至跟叶文洁的接触 Contatta raramente persino Ye 
Wenjie. 34:20 都不多 

Shi Qiang 34:21 还有别的吗 C’è altro? 
Xu Bingbing 34:23 还有一件事 Sì, Shen Yufei. 

34:25 申玉菲 
34:27 她的公司是生产纳米产

品的 
La sua azienda produce 
nanomateriali. 

34:29 但是在几个月前 Ma qualche mese fa ha assunto 
un gran numero di esperti in 
analisi matematica.  

34:31 她雇佣了一大批 
34:32 数学方面的计算人员 
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Shi Qiang 34:35 搞纳米技术 Per occuparsi di nanotecnologie 
bisogna conoscere la 
matematica? 

34:37 需要懂数学吗 

Xu Bingbing 34:41 搞什么都需要懂数学 Qualsiasi attività richiede una 
certa conoscenza della 
matematica. 

34:45 但是她突然雇佣这么多
计算人员 

Ma il fatto che abbia 
improvvisamente assunto così 
tanti matematici è chiaramente 
scollegato dalle attività principali 
della sua azienda.  

34:48 很显然跟她公司的主业
务 

34:50 并没有什么关系 
34:51 我也调查了 Ho indagato ulteriormente e il 

personale dell’azienda non ha 
avuto alcun contatto con gli 
esperti di analisi matematica. 

34:53 公司的业务人员 
34:54 和这些计算人员并无接

触 
34:57 申玉菲 È possibile che Shen Yufei li stia 

sfruttando per qualcos’altro. 34:59 有可能是在用他们 
35:00 做其它的事情 

Shi Qiang 35:07 数学 Matematica… 
35:09 数学 Matematica… 
35:11 数学 Matematica. 
35:15 基础物理 Fisica teorica. 
35:16 天体物理  Astrofisica.  
35:17 应用物理 Fisica applicata. 
35:18 现在又多了一个数学 Adeso si aggiunge pure la 

matematica. 
35:20 这真是 È vero che la conoscenza non ha 

limiti. 35:21 学无止境啊 
35:43 什么意思啊 Cosa potrà significare… 
35:46 那些数学家 Quei matematici sono collegati a 

Wei Cheng? 35:49 跟魏成有关系吗 
Xu Bingbing 35:50 我们早该想到了 Avremmo dovuto pensarci 

prima! 
35:52 申玉菲的丈夫 Wei Cheng, il marito di Shen 

Yufei è un matematico. 35:53 魏成 
35:54 就是个搞数学的 
35:56 那些辅助运算 Tutti quei calcoli secondari alla 

fine serviranno a lui. 35:57 最终 
35:58 都是为他服务的 

Shi Qiang 36:04 那得认识认识啊 Allora dobbiamo andarlo a 
conoscere. 

    
von Neumann 36:11 陛下 Vostra Maestà, vi prego di 

emanare il vostro glorioso 
comando. 

36:12 请发出您伟大的号令吧 
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Qin Shihuang 36:31 成计算机队列 Formazione computer! 
    
Soldato 1 37:12 成计算机队列 Formazione computer! 
Soldato 2 37:17 成计算机队列 Formazione computer! 
    
von Neumann 37:55 准备就绪 Siamo pronti. 

37:57 奉圣上御旨 Con il comando di Sua Maestà il 
computer ha avviato 
l’autodiagnosi del sistema. 

38:00 计算机启动 
38:01 系统自检 
38:03 陛下 Vostra Maestà, abbiamo 

chiamato questo computer “Qin 
I”. 

38:04 我们把这台计算机命名 
秦一号 

38:10 请看那里 Guardate lì. 
38:11 中心部分是中央处理器 La parte centrale è il 

“processore” ed è il cuore del 
sistema di calcolo del computer.  

38:14 是计算机的核心计算元
件 

38:17 由您最精锐的五个军团
构成 

È composto dai Vostri cinque 
corpi d’élite più scelti. 

38:19 离我们最近的地方是显
示阵列 

La parte più vicina a noi è la 
“matrice di visualizzazione”, ci 
può mostrare i principali 
parametri di funzionamento del 
computer. 

38:22 能显示计算机运行的 
38:24 主要状态参数 

Funzionario 38:28 自检完成 Autodiagnosi completata. 
38:29 引导程序运行 Avvio del programma di boot. 
38:30 操作系统正在加载 Il sistema operativo è in fase di 

caricamento. 
Qin Shihuang 38:32 你还用了朕的骑兵 Avete usato i miei cavalieri. 
von Neumann 38:34 是的 Sì, sono responsabili di tutte le 

comunicazioni di sistema. 38:35 他们负责在整个系统间
传递消息 

38:39 他们跑动的贯穿整个阵
列的通道 

I corridoi attraverso cui corrono 
si estendono per tutta la matrice. 

38:41 就是总线 Fanno da “bus”. 
Qin Shihuang 38:43 总线又是个啥 Cosa sono i “bus”? 
von Neumann 38:45 总线结构是个伟大的发

明 
Le strutture “bus” sono una 
grande invenzione. 

38:47 如果我们有新的需求 新
的插件 

Se abbiamo nuove richieste o 
nuove estensioni, anche se 
dovessero essere formate da dieci 
o più legioni, 

38:50 哪怕由十个军团构成 

38:52 也能够快捷地挂接到总
线上运行 

possiamo collegarle facilmente al 
bus per farle entrare in funzione. 

38:55 这使得秦一号的硬件扩
展和升级 

Permette di espandere e 
aggiornare Qin I. 
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38:58 十分便利 È molto utile. 
38:59 未来可以应对各种程度

的运算 
In futuro sarà in grado di 
rispondere a operazioni di 
qualsiasi livello.  

Qin Shihuang 39:02 还有啥别的 C’è altro? 
von Neumann 39:04 还有最后一部分 Un’ultima cosa. 

39:05 在最远处那边 Nella parte più distante… 
39:07 可能要用望远镜才能看

清 
Potete usare il cannocchiale per 
vedere. 

39:10 那是外存 Quella è la memoria esterna. 
Qin Shihuang 39:12 外存 Memoria esterna… 

39:13 朕不喜欢这个名字 Non mi piace questo nome. 
Wang Miao 39:15 不如就叫硬盘陛下 Vostra Maestà, potremmo anche 

chiamarla disco rigido. 
Qin Shihuang 39:19 硬盘 Disco rigido… 

39:20 有点意思 Interessante. 
von Neumann 39:22 那就叫硬盘 Allora lo chiameremo così. 

39:23 哥白尼 你真的是才华横
溢 

Copernico, sei davvero pieno di 
risorse. 

39:26 硬盘是由三百万名 Il disco rigido è composto da tre 
milioni di persone con un alto 
livello di istruzione.  

39:29 文化程度较高的人构成 

Qin Shihuang 39:31 文化 Istruzione? 
39:33 不会是 Ma allora… 

Wang Miao 39:34 没错 Sì, sono coloro che sono stati 
risparmiati dall’ultimo massacro 
dei confuciani. 

39:35 是你上次坑儒时留下的
那批人 

Qin Shihuang 39:38 他们能干啥 Cosa fanno? 
von Neumann 39:39 他们每个人手中 Hanno tutti in mano un taccuino 

e un pennello e si occupano di 
annotare tutti i calcoli e le 
operazioni intermedie. 

39:41 都有一个记录本和一支
笔 

39:43 负责记录运算 
39:44 存储中间的运算结果 
39:47 运算速度的瓶颈 Il collo di bottiglia della velocità 

ci calcolo sta proprio lì. 39:49 就在他们那里 
Qin Shihuang 39:50 这帮人果然是 Come volevasi dimostrare, 

questa gente non è capace di 
combinare nulla di buono. 

39:52 成事不足 败事有余 

    
Voce 
fuoricampo 

40:26 系统锁死 Blocco di sistema! 

Funzionario 40:38 故障清查完毕 Diagnosi dei guasti completata. 
40:40 是中央处理器状态寄存

器中 
C’era un errore nell’operazione 
in una porta nel registro di stato 
della CPU. 40:42 一个门电路运行出错 
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Newton 40:44 陛下 Vostra Maestà, per stabilizzare il 
sistema dovremmo adottare una 
serie di misure di manutenzione 
sulle componenti che hanno un 
alto tasso di malfunzionamento. 

40:45 为了系统的稳定运行 
40:47 对故障率较高的部件 
40:48 应该采取一些维修措施 

Qin Shihuang 40:51 更换出错部件 Sostituite le componenti guaste. 
Funzionario 40:53 诺 Subito. 
Qin Shihuang 41:14 组成出错部件的所有兵

卒 
Decapitate tutti i soldati che 
formano la componente difettosa. 

41:16 斩 
41:26 以后故障 In futuro ogni malfunzionamento 

verrà trattato allo stesso modo! 41:27 照此办理 
Newton 41:29 启动太阳轨道计算软件 Avvio del software per il calcolo 

dell’orbita dei soli: Tre Corpi 1.0. 41:32 3Body 1.0 
41:35 启动计算主控 Avviare l’unità di controllo 

centrale di calcolo. 
41:36 加载差分模块 Caricare modulo di calcolo 

differenziale. 
41:39 加载谱方法模块 Caricare modulo del metodo 

spettrale. 
41:41 调入初始条件参数 Inserire parametri di condizione 

iniziale. 
41:44 计算启动 Date il via al calcolo! 

    
Wang Miao 42:09 看起来 Questa sembra una versione 

stampata del sistema operativo 
Qin 1.0. 

42:10 这个就是秦一点零版操
作系统了 

von Neumann 42:13 没错 Lo è. 
42:14 这阵列是硬件 Questo schieramento è 

l’hardware, mentre qua c’è scritto 
il software. 

42:16 而这上面写的是软件 

42:18 硬件和软件就如同 Hardware e software è come se 
fossero… 

Qin Shihuang 42:22 琴和乐谱 Lo strumento e la musica. 
von Neumann 42:23 没错 Esatto. 

42:25 陛下 Vostra Maestà, siete proprio 
degno di essere il Figlio del 
Cielo. 

42:26 你真不愧是天子 

Newton 42:29 大王睿智 Saggio Imperatore… 
Qin Shihuang 42:30 下去 Scendi. 
von Neumann 42:33 我们将天文观测得到的

三个太阳 
Quando avremo inserito i vettori 
di movimento dei tre soli in un 
determinato momento, ottenuti 
tramite l’osservazione, 
 
 

42:36 在某一时间断面的运动
矢量输入 
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42:39 它的运行就能为我们预
测 

il software ci permetterà di 
predire il movimento dei soli in 
qualsiasi altro momento. 42:41 以后任一时刻的太阳运

行状态 
42:44 我们这次计算 Questa volta i nostri calcoli ci 

daranno una previsione completa 
dei soli per i prossimi due anni. 

42:45 将对以后两年内的太阳 
42:48 做出完整的预测 
42:50 每组预测值的时间 L’intervallo tra ciascuna 

previsione sarà di 120 minuti. 42:52 间隔为一百二十小时 
Wang Miao 42:54 人列计算机 È un calcolo molto lungo per un 

computer umano. 42:55 真是一个漫长的计算 
Qin Shihuang 42:57 每个人如此简单的行为 Un semplice movimento da parte 

di ogni persona produrrà 
qualcosa di così complicato.  

42:59 竟产生了如此复杂的大
东西 

von Neumann 43:03 是的陛下 Sì, Vostra Maestà. 
43:05 人的力量是强大的 Le abilità dell’uomo sono 

formidabili. 
Qin Shihuang 43:07 欧洲人骂朕独裁暴政 Gli europei mi accusano di essere 

un despota tirannico e di 
soffocare la creatività della 
società. 

43:10 扼杀了社会的创造力 

43:12 其实在严格纪律约束下
的 

Ma in realtà, se guidate da una 
disciplina rigorosa, molte 
persone unite in un tutt’uno 
possono generare una saggezza 
senza pari.  

43:14 大量的人 
43:15 合为一个整体后 
43:17 也能产生伟大的智慧 

Newton 43:19 伟大的皇帝 Vostra Maestà Imperiale, non si 
tratta di saggezza, ma del 
meccanismo della macchina. 

43:20 这是机器的机械运行 
43:23 不是智慧 
43:24 这些普通卑贱的人 Queste umili persone comuni non 

sono altro che degli zero. 43:26 都是一个个的零 
43:27 只有在最前面 È solo quando si uniscono ad un 

uno come Voi che acquistano 
significato. 

43:29 加上您这样一个一 
43:31 他们的整体才有意义 

von Neumann 43:34 可如果到那个时候 Eppure, se in un qualsiasi 
momento i risultati e le previsioni 
delle tue teorie e modelli 
matematici dovessero risultare 
inconsistenti, 

43:36 按你的理论和数学模型 
43:38 计算出的结果与预测不

符 
43:40 你跟我可连零都不是了 allora tu ed io non saremmo 

neanche degli zeri. 
Qin Shihuang 43:42 对 È vero. 

43:44 到时候你们就真的 Se dovesse essere questo il caso, 
allora voi non sarete nulla! 43:46 啥都不是了 

Wang Miao 43:48 游戏的进程该加快了 Velocizzo il gioco. 
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Commento traduttologico 

1. Caratteristiche testuali 

1.1.  Tipologia testuale 

La serie TV San ti, andata in onda nei primi mesi del 2023, è tratta dall’omonimo 

romanzo di Liu Cixin, pubblicato nel 2006 in Cina e nel 2017 in Italia. Trattandosi di una 

produzione audiovisiva, i canali di distribuzione sono stati quello televisivo e le piattaforme di 

streaming online, tramite il canale CCTV per il primo caso e su Tencent Video e Youtube, tra 

le altre, per la distribuzione online. 

La trama racconta, in breve, della scoperta da parte degli esseri umani di una civiltà 

extraterrestre in viaggio per invadere il pianeta Terra a causa dell’inospitalità del proprio 

pianeta d’origine, Trisolaris. Si dirama su due linee temporali principali, una in cui si ha il primo 

contatto con queste entità e l’altra in cui il resto dell’umanità scopre lentamente 

dell’incombenza di questa invasione. Trattandosi quindi di un contenuto basato su un romanzo 

di fantasia, il prototesto rientra nella categoria della narrativa. 

I temi affrontati sono vari, complessi e profondi. In primis si ha un alternarsi tra la 

sfiducia nell’umanità, che scaturisce dalla disillusione personale, e la fiducia in essa, 

accompagnata dalla resilienza dell’essere umano e la sua volontà di sopravvivenza. La serie 

esplora anche argomenti scientifici e tecnologici, sempre in questa dicotomia di sfiducia e 

fiducia dove i fondamenti della scienza vengono messi in dubbio causando disperazione tra gli 

scienziati, ma nella quale, allo stesso tempo, è la scienza stessa a costituire l’arma con cui gli 

esseri umani possono difendersi dalla minaccia aliena. Altri temi presenti sono l’incontro con 
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l’ignoto, l’alternarsi di determinismo e caos e i dilemmi morali che suscitano le azioni di alcuni 

dei personaggi. 

Il prototesto è costituito da una trasposizione in forma scritta dei dialoghi enunciati 

oralmente dai personaggi della serie. Sebbene la classificazione delle serie TV non sia 

inequivocabile e fissa, in quanto ogni nuovo programma contribuisce a ridisegnare le categorie 

a cui appartengono i generi televisivi (Dusi, Grignaffini 2020, 96), è possibile suddividere 

questi contenuti in macrogeneri e macrocategorie. Innanzitutto la serie appartiene al 

macrogenere della fiction, che a sua volta si può dividere in macrocategorie a seconda del 

formato e del genere narrativo (Dusi, Grignaffini 2020, 97). Questa serie nello specifico rientra 

nei one hour drama (ovvero quelle serie riservate al Prime Time) per quanto riguarda la 

macrocategoria del formato, e nelle sci-fi per quanto riguarda il genere narrativo (Dusi, 

Grignaffini 2020, 98-99), presentando anche delle caratteristiche dei gialli. 

In virtù della sua origine, il testo è considerato come multimodale, poiché le principali 

modalità di trasmissione del significato includono quella visiva e quella auditiva e coinvolgono 

immagini, musica, oggetti di scena, costumi e dialogo (Elliot 2004, Perdikaki 2017a). La sua 

fruizione da parte del pubblico è immediata in quanto gli spettatori lo recepiscono solo ed 

esclusivamente nel momento un cui il testo viene enunciato ed è strettamente legata alle scene 

in cui vengono formulate tali affermazioni. 

A livello stilistico si tratta della forma scritta della lingua parlata attualmente in uso in 

Cina, per questo a livello lessicale e sintattico il testo presenta termini e strutture tipici della 

lingua e dell’espressività orale. È possibile riscontrare una differenza nel modo di parlare e nel 

registro utilizzato dai diversi personaggi, che si collega chiaramente a fattori quali la personalità, 

la professione e il contesto in cui questi si trovano. Sono inoltre presenti delle sezioni in lingua 

inglese dato il contesto internazionale in cui si svolge la serie e la conseguente presenza di 

personaggi che non parlano cinese. Il testo è organizzato in dialoghi fra due o più personaggi e 
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la separazione dei vari dialoghi dipende dai cambiamenti di scena o da lunghe pause all’interno 

di una stessa scena. 

La scelta di tradurre questo tipo di testo è scaturita dall’interesse da parte della 

traduttrice nei confronti della traduzione audiovisiva. In particolare è stata scelta questa serie 

TV data la possibilità di fare un confronto con la produzione Netflix e con una seconda proposta 

di traduzione attualmente presente sulla piattaforma viki.com, che verrà in seguito analizzata a 

livello di macrostrategia. Le parti selezionate sono state il primo, il quinto e il quindicesimo 

episodio. Nel primo caso perché funge da base per tutta la storia, mentre per quanto riguarda 

gli episodi cinque e quindici perché si tratta di episodi che costituiscono alcuni dei punti cruciali 

per la trama e presentano un lessico specifico che ha generato una sfida di traduzione 

interessante.  

Nel prototesto sono state individuate una dominante e una sottodominante. Per quanto 

riguarda la dominante, questa consiste nell’autenticità tecnico-lessicale scaturita dalla presenza 

di un elevato numero di termini scientifici; la sottodominante consiste invece nella 

caratterizzazione dei personaggi espressa dai diversi modi di parlare e registri utilizzati. Nel 

metatesto si è deciso di mantenere la stessa dominante e sottodominante, perciò si è conservata 

un’accurata terminologia scientifica e la caratterizzazione dei personaggi. 

1.2. Destinatario 

Il destinatario del testo varia a seconda che si tratti del prototesto o del metatesto. Per il 

prototesto, che corrisponde al pubblico target per la produzione della serie, il destinatario 

consiste in un appassionato di fantascienza e adattamenti cinematografici particolarmente fedeli, 

in quanto la serie traspone in modo quasi identico gli avvenimenti del romanzo, arrivando anche 

ad aggiungere delle scene che permettono di approfondire i rapporti tra i personaggi e fanno sì 

che lo spettatore empatizzi con essi.  
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Per quanto riguarda il metatesto, questo è innanzitutto indirizzato a una persona 

appassionata al genere della fantascienza e che possibilmente già conosce l’universo narrativo 

in questione. Inoltre, sarebbe preferibile che lo spettatore avesse delle conoscenze quantomeno 

di base della cultura e della storia cinese così da poter comprendere riferimenti culturali o 

espressioni tipiche.  
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2. Macrostrategia  

Per la creazione del metatesto, trattandosi si una traduzione che mira ad essere 

presentata sotto forma di sottotitoli, si è cercato di aderire quanto più possibile alle norme che 

vincolano questo tipo di traduzione, già esplicitate nella sezione 1.3 dell’introduzione. Tuttavia 

si tratta di un lavoro puramente teorico, quindi i sottotitoli non sono mai stati proiettati su 

schermo in concomitanza con le scene a cui fanno riferimento, dunque si è tenuto conto 

principalmente dei vincoli formali di questo specifico tipo di traduzione. 

Per quanto riguarda la divisione delle battute, in molti casi si è deciso di condensare più 

battute del prototesto in un’unica battuta del metatesto, così da mantenere l’ordine logico della 

frase, aumentando di conseguenza il tempo di esposizione del sottotitolo, che viene comunque 

mantenuto dentro un limite massimo di 10 secondi. Relativamente alle marcature temporali 

delle battute, si è fatto riferimento al minutaggio dei video presenti sulla piattaforma Youtube, 

che quindi potrebbe avere delle discrepanze con altre fonti video. 

Data la particolare precisione con cui vengono illustrate soprattutto teorie scientifiche o 

specificità tecniche, in alcuni casi non è stato possibile mantenere il limite massimo di 70 

caratteri per sottotitolo (Gottlieb 1992, 164) o 84 (Díaz Cintas e Remael 2021, 97), producendo 

quindi frasi più lunghe che avranno un maggiore tempo di esposizione. 

Sempre in riferimento alle strategie traduttive illustrate da Gottlieb (1992, 166) ed 

elencate nell’introduzione di questa tesi, sono state maggiormente utilizzate alcune di queste 

rispetto ad altre. Nel testo, dunque, sono state impiegate principalmente tecniche di 

condensazione, laddove nell’originale in cinese si è riscontrata la presenza di ripetizioni o frasi 

ridondanti per la lingua d’arrivo e dislocazione, nel momento in cui ci si è imbattuti in 

espressioni che necessitavano una resa diversa dall’originale. Poiché nel dialogo si alternano 

passaggi ricchi di informazioni che sono necessari per comprendere le regole dell’universo in 
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cui è ambientata la storia, oppure di frasi per le quali non è stata necessaria una particolare 

modifica in fase di traduzione, si è scelto dove possibile di ricorrere ad una trasposizione delle 

battute. Infine, poiché nel prototesto sono presenti espressioni specifiche della cultura del testo 

di partenza, come i modi di dire oppure di termini per i quali non esiste un corrispettivo nella 

lingua di arrivo, sono state utilizzate strategie di dislocazione, trascrizione e parafrasi. 

2.1. Differenze macrostrategiche con la sottotitolazione proposta da 

viki.com 

Dal momento che esiste già una versione di sottotitoli italiani sul sito viki.com17 dal 

titolo Three-Body, si è ritenuto opportuno approfondire brevemente le differenze a livello 

macrostrategico tra questa proposta di traduzione e quella che circola su internet. È bene notare 

che in nessun modo si sta cercando di fare un’analisi qualitativa della sottotitolazione che è 

attualmente presente su internet, quanto piuttosto si è deciso di fare un semplice confronto tra 

queste due versioni. 

La traduzione proposta da viki.com si basa su un prototesto in lingua inglese, che 

permette la partecipazione di un maggior numero di utenti, trattandosi di un’attività di 

fansubbing. Dal momento che questa traduzione consiste in un prodotto creato per diletto dai 

vari fruitori, è molto spesso il frutto di un lavoro di gruppo in cui più persone collaborano alla 

produzione dei sottotitoli per uno stesso episodio, sotto la supervisione di editors che dettano 

le norme generali da seguire durante il processo. Sebbene il risultato sia un testo coeso, è 

possibile notare delle differenze stilistiche nelle varie parti. 

La segmentazione delle battute tra le due proposte di sottotitolaggio è differente: questo 

divario scaturisce dal fatto che per la traduzione proposta in questa sede ci si è basati sulla 

 
17  “Three-Body”, Rakuten Viki, URL: https://www.viki.com/tv/39255c-three-

body?utm_source=channel_share&utm_medium=share_button_ios&utm_campaign=39255c, consultato il 
20/08/2025. 

https://www.viki.com/tv/39255c-three-body?utm_source=channel_share&utm_medium=share_button_ios&utm_campaign=39255c
https://www.viki.com/tv/39255c-three-body?utm_source=channel_share&utm_medium=share_button_ios&utm_campaign=39255c
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segmentazione delle battute cinesi, la maggior parte delle quali sono state poi unite in 

traduzione per una questione di scorrevolezza e di adeguamento agli standard linguistici e di 

sottotitolazione italiani, mentre quelle presenti sulla piattaforma seguono una segmentazione 

applicata direttamente sul video e che fa già riferimento a una lingua più simile all’italiano. In 

generale è possibile notare come sia stato fatto ricorso ad una maggior condensazione delle 

battute, che hanno permesso la traduzione di sottotitoli più brevi, ma al contempo la tecnica 

della parafrasi non è stata molto utilizzata, in quanto molte delle espressioni idiomatiche cinesi 

sono state tradotte in maniera letterale e in alcuni casi risultano eccessivamente stranianti per 

lo spettatore.                    

Si è notato anche che nei sottotitoli presenti su viki.com è stato deciso di tradurre anche 

la colonna sonora della serie ed un maggior numero di scritte in sovrimpressione. In questa 

proposta di traduzione si è agito diversamente, infatti la colonna sonora non è stata tradotta in 

quanto è stata ritenuta irrilevante per la comprensione dei dialoghi nel loro complesso, mentre 

per quanto riguarda le scritte in sovrimpressione, si è deciso di omettere quelle non strettamente 

necessarie.  
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3. Microstrategie 

Nella traduzione di questo dialogo è stato opportuno accompagnare le macrostrategie 

applicate generalmente nel testo a delle microstrategie specifiche che sono servite alla 

risoluzione di problemi traduttivi riscontrati nel testo. In particolare ci si concentrerà sull’analisi 

del modo in cui è stata resa la caratterizzazione dei personaggi attraverso il dialogo e quindi il 

loro modo di esprimersi. Successivamente si analizzeranno i problemi legati a fattori fonologici, 

ai fattori linguistici (e quindi ai nomi e toponimi, al lessico settoriale, al materiale lessicale 

straniero, ad espressioni tipiche della lingua cinese e alla traduzione di figure lessicali), ai fattori 

grammaticali (come l’analisi verbale, l’organizzazione sintattica e le figure sintattiche), ai 

fattori testuali (analisi della struttura del flusso informativo e della coesione e coerenza testuale) 

e infine ai fattori culturali. 

Prima di passare all’analisi dei vari fattori, è importante precisare che in alcuni segmenti 

si è cercato di creare un collegamento con il romanzo su cui si basa la serie, e quindi si è scelto 

di riproporre la traduzione ufficiale del romanzo per quelle che sono le frasi più iconiche, come 

nei seguenti esempi:  

一切的一切都导向这样一
个结果 

Tutte le prove portano a 
una sola conclusione: la 
fisica non è mai esistita e 
mai esisterà. 

Tutte le prove portano a 
una sola conclusione: la 
fisica non è mai esistita e 
mai esisterà. So che mi sto 
comportando in modo 
irresponsabile, ma non ho 
scelta. (Liu 2017, 67) 

物理学从来就没有存在过 
将来也不会存在 
我知道这样做是不负责任
的 

So che questo è un 
comportamento 
irresponsabile. 

但别无选择 Ma non ho altra scelta. 

oppure, 

到这里来吧 Venite, vi aiuterò a 
conquistare questo mondo. 

Venite qui! Vi aiuterò a 
conquistare questo mondo. 
La nostra civiltà non è più 
capace di risolvere da sola i 
suoi problemi. Chiediamo 

我将帮助你们获得这个世
界 
我的文明已无力解决自己
的问题 

La mia civiltà non è più in 
grado di risolvere i propri 
problemi. 
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需要你们的力量  Chiediamo l’intervento 
della 
vostra forza. 

l’intervento della vostra 
forza. (Liu 2017, 288) 来介入 

  

3.1. La caratterizzazione dei personaggi attraverso il dialogo 

Un grande ruolo nella caratterizzazione dei personaggi è rivestito dal modo in cui essi 

si esprimono e la traduzione dei dialoghi ha richiesto delle microstrategie mirate a mantenere 

le suddette modalità. È infatti attraverso il lessico che utilizzano e il tono dei personaggi che lo 

spettatore è in grado di identificarli e di empatizzare con essi. I personaggi che hanno un 

maggior numero complessivo di battute negli episodi analizzati sono Wang Miao e Shi Qiang, 

che hanno due modi di esprimersi completamente diversi.  

Wang Miao, essendo uno scienziato, adotta un linguaggio ricercato e tecnico, soprattutto 

quando assume il ruolo di narratore o divulgatore, mantenendo sempre una certa chiarezza 

nell’esposizione. In traduzione si è mantenuto questo registro attraverso trasposizione e 

parafrasi (Gottlieb 1992, 166), ricorrendo talvolta alla condensazione (Gottlieb 1992, 166) 

laddove il testo lo rendeva possibile. Nei dialoghi interpersonali è bene notare una particolarità 

per quanto riguarda questo personaggio: Wang Miao utilizza quasi sempre il ni你 quando si 

rivolge agli altri personaggi, anche in contesti relativamente formali, come quando si approccia 

a persone che non conosce o a cui si rivolge con rispetto. Solo in un’occasione, parlando con il 

personaggio di von Neumann nell’episodio 15, utilizza il pronome nin您 per esprimere un 

rispetto particolare. Questo cambio di registro, che in cinese evidenzia la particolare deferenza 

di Wang Miao nei confronti del personaggio illustre, si è in parte perso in traduzione, poiché in 

italiano si è fatto ricorso al “lei” di cortesia anche in situazioni in cui il prototesto utilizzava il 

ni. La conseguenza è un appiattimento del registro e della distinzione tra formalità quotidiana 

e rispetto eccezionale. 
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Al contrario, Shi Qiang mostra un linguaggio diretto e talvolta rude, con tratti colloquiali 

e scurrili: in questi casi in traduzione si è privilegiata l’attenuazione di alcuni passaggi tramite 

parafrasi o riduzione, così da smorzare toni eccessivamente forti senza però cancellare la sua 

natura schietta e pragmatica, come ad esempio in questo passaggio: 

我跟你说我呀 Lo sai, sono una persona diretta, quello che penso 
lo dico.  是一张嘴就能从嗓子眼儿 

看到屁眼儿的直肠子 

In generale si nota anche il passaggio dal “lei” di cortesia alla seconda persona nei 

rapporti di crescente confidenza, reso attraverso scelte di trasposizione e parafrasi che 

mantengono il senso di mutamento relazionale. Un esempio lampante è il cambiamento nel 

modo che Wang Miao e Shi Qiang hanno nel rivolgersi l’un l’altro tra il primo e il quinto 

episodio. Diverso è il caso di figure come Qin Shihuang, Aristotele e Newton, il cui modo di 

parlare riflette la loro autorevolezza o estraneità culturale: nei loro discorsi compaiono termini 

stranieri e riferimenti eruditi, che in traduzione vengono resi tramite imitazione o trascrizione 

(Gottlieb 1992, 166), approcci che verranno approfonditi più avanti in quest’analisi.  

3.2. Fattori fonologici 

Un aspetto rilevante dal punto di vista fonologico riguarda l’uso delle particelle modali, 

che non solo hanno funzione sintattica ma anche ritmica, discorsiva ed espressiva. Particelle 

come ne 呢，ba 吧 e ya 呀 sono impiegate dal parlante per manifestare il proprio modo di 

vedere, sentire e concepire ciò che viene detto (Abbiati 1998, 58) e contribuiscono al ritmo 

della battuta, ma risultano difficilmente riproducibili in italiano, dove il significato viene 

affidato alla punteggiatura e al tono del contesto. 

我听说那玩意儿 Ho sentito che ne basta un filamento sottile 
come un capello per riuscire a sollevare un 
camion. 

一根头发丝粗 
就能吊起一辆大卡车 
那要是被犯罪分子 
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给偷去做一把刀 Se dei criminali dovessero rubarlo per farne un 
coltello, 

那不一下 riuscirebbero a tagliarlo a metà, il camion. 
就把那卡车劈成两半了是吧 

In questa battuta di Shi Qiang, ad esempio, la particella ba implica una supposizione, 

che viene avvalorata anche dalla presenza di shi是. In traduzione, questa ipotesi è invece stata 

espressa dalla punteggiatura, in questo caso una virgola, che introduce l’oggetto in questione 

(che peraltro era stato già citato nella battuta precedente e quindi in questo modo viene 

evidenziato), e dal condizionale presente del verbo riuscire, a sottolineare la congettura 

avanzata dal personaggio. 

Sha Ruishan 自打它们建成之后呢 La banda di frequenza dell’osservatorio 
è costantemente disturbata sin da 
quando l’hanno costruito. 

在观测频段上就干扰不断 

先是上世纪八十年代的寻呼台 Negli anni Ottanta era per le centrali dei 
cercapersone, adesso è per le 
comunicazioni mobili. 

后来呢 又是移动通信 

那些需要米波综合孔径 La maggior parte dei progetti che hanno 
bisogno di radiotelescopi a 
interferometria non possono essere 
avviati. 

射电望远镜的项目啊 
大部分都没有办法正常开展 

Wang Miao 应该会有解决的办法吧 È possibile risolvere il problema? 
Sha Ruishan 解决 Risolverlo? 

谁来解决啊 E chi lo risolve? 

Qui è invece possibile vedere come le particelle ne, ba e a啊 servono a dare un ritmo e 

una colloquialità al discorso che in traduzione non è però stata riprodotta per dare al testo uno 

stile più lineare.  

那麻酱有点咸了啊 La salsa di sesamo è un po’ salata, eh. 

Infine, un ultimo esempio è tratto da questa battuta di Shi Qiang, in cui la particella a è 

stata resa con un equivalente fonologico che sottolinea una sfumatura di disappunto (Abbiati 

1998, 72). 
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3.3.  Fattori lessicali 

3.3.1. Nomi propri e toponimi 

La resa dei nomi propri e dei toponimi è stato un ambito in cui si sono rese necessarie 

delle scelte mirate nel processo di traduzione. 

Per alcuni termini specialistici e propri dell’universo di Memoria del passato della Terra 

si è fatto affidamento anche in questo caso alle traduzioni già consolidate nel romanzo (Liu 

2017), garantendo così coerenza intertestuale, come nei seguenti esempi: 

恒纪元 Era dell’Ordine 

乱纪元 Era del Caos 

秦一号 Qin I 

秦一点零 Qin 1.0 

Nel testo vengono citati diversi nomi, sia di personaggi cinesi che di figure occidentali. 

Per i noni cinesi è stata mantenuta la trascrizione in pinyin con l’ordine cognome-nome, 

evitando l’adattamento al formato italiano, sia per una corrispondenza con la traccia audio, che 

per una coerenza intertestuale con il romanzo. Inoltre, quando i personaggi vengono menzionati 

in terza persona, si è sempre utilizzato il nome completo. Diversamente, per i personaggi 

stranieri i cui nomi compaiono nel prototesto in traslitterazione cinese, la traduzione italiana ha 

reintrodotto le forme originali, così da preservare naturalezza e riconoscibilità. 

Per quanto riguarda i toponimi, si è scelto di mantenere la resa in pinyin, mentre i nomi 

di istituti e osservatori sono stati tradotti in base alle convenzioni della lingua italiana. 

加强对紫金山天文台 Rafforzate i controlli dei sei osservatori sul 
Monte Zijin, 六个野外观测台站的监控 

包括青海德令哈射电天文观测站 compresi l’osservatorio radioastronomico di 
Delingha nel Qinghai, 

江苏盱眙天体力学观测站 l’osservatorio di meccanica celeste di Xuyi nel 
Jiangsu, 

江苏赣榆太阳观测站 l’osservatorio solare di Ganyu nel Jiangsu, 
黑龙江洪河观测站 l’osservatorio di Honghe nello Heilongjiang, 



 126 

山东青岛观象台 l’osservatorio di Qingdao nello Shandong, 
云南姚安观测站 e l’osservatorio di Yaoan nello Yunnan. 

Per gli osservatori astronomici si è optato per una traduzione letterale della tipologia di 

osservatorio, verificando quale fosse la forma più comune in italiano e mantenendo in pinyin il 

toponimo nel quale si trova l’osservatorio citato, come nell’esempio appena citato. 

欢迎大家来到 Benvenuti al Centro di Accelerazione delle 
Particelle Zhonghua II. 中华二号高能加速器基地  

[…] […] 
良湘加速器基地 Acceleratore di Particelle di Liangxiang 

Anche in questo caso si è proceduto analogamente alla regola originale, trasponendo in 

pinyin il nome proprio del centro di particelle e accompagnandolo dal numero romano per 

completare la traduzione del nome. 

北京奥运国际论坛 Il Forum Internazionale per le Olimpiadi di 
Pechino è iniziato il 24 alla Renmin 
University. 

二十四号在人民大学召开 

Nel caso della Renmin daxue 人民大学 , è stato adottato il nome ufficialmente 

riconosciuto, quindi Renmin University, mentre per tutte le volte in cui sono state citate le 

Olimpiadi di Pechino nel corso degli episodi tradotti, si è alternato l’uso della dicitura completa 

alla versione più breve “Olimpiadi”, evitando ripetizioni e rispettando il principio di 

scorrevolezza testuale. 

3.3.2. Realia 

I realia, in traduzione, sono quelle parole che denotano oggetti, concetti e fenomeni 

esclusivi di una determinata cultura e di conseguenza non possiedono corrispondenze esatte in 

altre lingue (Díaz Cintas e Remael 2021, 202). Nella traduzione di questi elementi è necessario 

mediare tra fedeltà al prototesto e accessibilità per il pubblico d’arrivo, applicando diverse 

microstrategie.  
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Un caso riscontrato in questa traduzione è l’utilizzo ricorrente di appellativi 

confidenziali tipici del cinese: 

小沈 Xiao-Shen, avete finito le indagini? 
现场勘完了吗 

oppure, 

大史 Da-Shi, pensi sempre al lavoro. 
你职业病犯了 

o infine 

兄弟 Xiongdi, è dura, vero? 
扛不住了吧 

In questi casi citati da diversi episodi si può osservare come l’appellativo xiongdi兄弟

e l’uso di da 大 e xiao 小 anteposti al nome. Essi sono stati resi tramite la tecnica della 

trascrizione (Gottlieb 1992, 166), e quindi con la loro trasposizione in pinyin, in quanto un 

qualsiasi adattamento italiano avrebbe generato un effetto straniante per il pubblico dal 

momento che non si tratta di espressioni particolarmente diffuse. Nel primo esempio, xiao 小  

viene utilizzato per marcare la posizione gerarchicamente inferiore del detective Shen rispetto 

a Shi Qiang; l’utilizzo di da 大, citato subito dopo, riflette la stima di Chang Weisi nei confronti 

di Shi Qiang, nonostante il primo sia di grado superiore al secondo a livello gerarchico sul posto 

di lavoro. Per ultimo vi è il caso di xiongdi 兄弟, dove, anche qui, è stato conservato il pinyin: 

una traduzione di questo appellativo, che sarebbe potuta essere resa possibile dal fatto che 

xiongdi 兄弟 costituisce una parola a sé stante a differenza di da 大 e xiao 小 , seppur 

semanticamente corretta, avrebbe cancellato la connotazione effettiva tipica del cinese 

colloquiale. Dal momento che in tutte queste situazioni è stata mantenuta la trascrizione fonetica, 

è stato utilizzato il corsivo nella formattazione in modo da permettere allo spettatore di 

identificarle come trascrizione del cinese e, nel caso in cui questi dovesse avere delle 

conoscenze sulla cultura cinese, identificarle come appellativi. 
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La stessa logica si applica ai cibi tradizionali, anch’essi classificabili come realia: 

Shi Qiang 来瓶二锅头 Porti una bottiglia di ergoutou. 
Ristoratore 得嘞 Va bene. 
Shi Qiang 再来两份爆肚啊 E anche due porzioni di baodu, 

来一碗豆浆 una ciotola di latte di soia, 
还有一份油条 ed una porzione di youtiao. 

Anche in questo caso la trascrizione permette di preservare l’autenticità culturale, 

evitando l’utilizzo di una strategia di espansione che avrebbe richiesto spiegazioni culinarie e 

appesantito il dialogo. 

Infine, una strategia diversa è stata applicata per il termine tongzhi同志, che ha invece 

un corrispettivo italiano: 

Chang Weisi 同志们 Compagni, diamo inizio alla riunione. 
会议开始 

Shi Qiang 没错 Sì, 
Chang Weisi 今天 Oggi… 
Shi Qiang 同志 qui ci chiamiamo compagni. 

这里称呼同志 
Chang Weisi 我只想 … vorrei annunciare… 

到会的同志们 
Shi Qiang 同志 Compagni. 

oppure, 

记者同志 Compagna giornalista, so che graffiarmi la 
macchina è stato un incidente. 我知道你是不小心刮到我的车 

Date le sue implicazioni storiche e pragmatiche può essere considerato come elemento 

di realia, poiché nel cinese contemporaneo porta con sé sfumature che vanno oltre l’ambito 

politico-militare, com’è possibile notare dal secondo esempio, in cui viene usato al di fuori del 

contesto militare. In traduzione è stata adottata una strategia di imitazione (Gottlieb 1992, 166), 

utilizzando il corrispettivo della lingua d’arrivo, così da riflettere il valore pragmatico di 

appartenenza a un gruppo. 



 129 

3.3.3. Lessico tecnico specifico e settoriale 

La serie è caratterizzata dalla ricca presenza di lessico tecnico specifico e settoriale, 

proveniente da diversi ambiti, che nel caso degli episodi in analisi sono principalmente la fisica, 

l’astrofisica e l’informatica. Nel primo episodio, inoltre, si riscontra anche l’uso di terminologia 

specifica delle indagini, resa in italiano con espressioni tipiche del contesto locale: 

Voce 
fuoricampo – 
poliziotto 

现场人员注意维持秩序 Il personale sulla scena del crimine deve 
mantenere l’ordine, preservare la scena e 
allontanare i curiosi. 

保护现场 
疏散围观群众 

Voce 
fuoricampo – 
poliziotto 

体表无外伤  Il corpo non presenta segni di trauma. 
法医组 痕迹技术员 Medici legali, polizia scientifica e 

fotografi forensi si trovano già sulla scena 
del crimine. 

照相技术员已到达现场 

其它正在初步检查 Altri stanno continuando con le indagini 
preliminari e la raccolta prove.  并现场取证 

Medico 
forense 

张队 Capitano Zhang, 
死者身份确认了 l’identità della vittima è stata confermata. 
是个物理学家 Si tratta di una fisica, 
好像还挺有名的 sembra fosse abbastanza famosa. 

Capitano 
Zhang 

死亡原因 Causa del decesso? 

Medico 
forense 

没有任何他杀痕迹 Non ci sono segni di omicidio. 
我们在现场发现了安眠药 Abbiamo trovato dei sonniferi sulla scena. 
法医现场初步判断 Secondo il medico legale potrebbe essersi 

suicidata con un’overdose di sonniferi. 应该是过量服用安眠药自杀 

Nella traduzione di questo dialogo si è ricorsi a una strategia di parafrasi (Gottlieb 1992, 

166) con adattamento culturale, privilegiando la comprensibilità per il pubblico italiano rispetto 

alla traduzione letterale, come si può notare ad esempio nella traduzione di henji jishuyuan痕

迹技术员, reso come “polizia scientifica”. 

Essendo la fisica un elemento cardine per lo sviluppo della trama, come già anticipato 

la serie è ricca del lessico specialistico di questo particolare ambito. In tutti gli episodi tradotti 

sono presenti elementi che fanno riferimento a questo campo di studi, e questi termini sono stati 
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resi con i corrispettivi della lingua italiana, sempre attraverso la tecnica della trasposizione 

(Gottlieb 1992, 166). Di seguito verranno riportati alcuni esempi: 

加达约克大学的戴维教授 Il professor David dell’Università di York, 
pioniere nella rilevazione di neutrini cosmici, 
si è suicidato il mese scorso.  […] 

是宇宙中微子探测的先驱 
于一个月前自杀 […] 
精密光谱领域的奥古斯特教授 Il professor Augustin specializzato nella 

spettroscopia di precisione, 
原子核结构研究的 il professor Bauer, ricercatore della struttura 

del nucleo atomico e altre cinque persone 鮑尔教授等五人 
先后殒命 sono decedute una dopo l’altra. 

La stessa strategia è stata applicata nella traduzione di concetti legati all’astrofisica, 

come si può notare nell’episodio quindici: 

当我们的行星 Quando questo pianeta si muove intorno ad 
uno dei soli con un’orbita stabile, siamo in 
un’Era dell’Ordine. 

围绕着其中的一颗太阳 
做稳定运行的时候就是恒纪元 
当另外一颗或两颗太阳 Quando una delle altre due stelle si avvicinano 

entro una certa distanza, la loro forza 
gravitazionale può strappare il pianeta dal sole 
attorno al quale sta orbitando. 

运行到一定距离内 
其引力会将行星 
从它围绕的太阳边夺走 
使其在三颗太阳的引力范围内 A questo punto il pianeta si ritrova in balia 

delle forze gravitazionali di tutte e tre le stelle 
e si ritrova in un’Era del Caos. 

游移不定时 
就是乱纪元 
在经历过一段不确定的时间之后 Dopo un certo periodo di tempo il pianeta 

viene di nuovo attratto da uno dei soli, creando 
un’orbita stabile e rientrando in un’Era 
dell’Ordine. 

我们的行星 
再次被某颗太阳所抓获 
这样建起稳定的轨道 
就迸入了下一个恒纪元 

In questo estratto è anche possibile notare la presenza di termini specifici del romanzo 

(ovvero heng jiyuan 恒纪元 ‘Era dell’Ordine’ e  luan jiyuan 乱纪元 ‘Era del Caos’), che come 

è stato già illustrato, sono stati resi in linea con la traduzione ufficiale. 

Infine, sempre nell’episodio quindici, emerge un lessico altamente specialistico 

dell’informatica e dei software. Anche qui, la traduzione ha privilegiato la trasposizione dei 

termini tecnici già consolidati in italiano, come in questo esempio: 

奉圣上御旨 
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计算机启动 Con il comando di Sua Maestà il computer ha 
avviato l’autodiagnosi del sistema. […] 系统自检 […] 

中心部分是中央处理器 La parte centrale è il “processore” ed è il cuore 
del sistema di calcolo del computer.  是计算机的核心计算元件 

由您最精锐的五个军团构成 È composto dai Vostri cinque corpi d’élite più 
scelti. 

离我们最近的地方是显示阵列 La parte più vicina a noi è la “matrice di 
visualizzazione”, ci può mostrare i principali 
parametri di funzionamento del computer. 

能显示计算机运行的 
主要状态参数 
自检完成 Autodiagnosi completata. 
引导程序运行 Avvio del programma di boot. 
操作系统正在加载 Il sistema operativo è in fase di caricamento. 
你还用了朕的骑兵 Avete usato i miei cavalieri. 
是的 Sì, sono responsabili di tutte le comunicazioni 

di sistema. 他们负责在整个系统间传递消息 
他们跑动的贯穿整个阵列的通道 I corridoi attraverso cui corrono si estendono 

per tutta la matrice. 
就是总线 Fanno da “bus”. 
总线又是个啥 Cosa sono i “bus”? 
总线结构是个伟大的发明 Le strutture “bus” sono una grande 

invenzione. 
如果我们有新的需求 新的插件 Se abbiamo nuove richieste o nuove estensioni, 

anche se dovessero essere formate da dieci o 
più legioni, 

哪怕由十个军团构成 

也能够快捷地挂接到总线上运行 possiamo collegarle facilmente al bus per farle 
entrare in funzione. 

这使得秦一号的硬件扩展和升级 Permette di espandere e aggiornare Qin I. 
十分便利 È molto utile. 
未来可以应对各种程度的运算 […] In futuro sarà in grado di rispondere a 

operazioni di qualsiasi livello. […] 
在最远处那边 Nella parte più distante… 
可能要用望远镜才能看清 Potete usare il cannocchiale per vedere. 
那是外存 Quella è la memoria esterna. 
外存 Memoria esterna… 
朕不喜欢这个名字 Non mi piace questo nome. 
不如就叫硬盘陛下 Vostra Maestà, potremmo anche chiamarla 

disco rigido. 

3.3.4. Materiale lessicale straniero 

Il prototesto presenta del materiale lessicale straniero, che caratterizza alcuni personaggi 

e situazioni. L’esempio più rappresentativo lo si ha nel primo episodio, in cui si ha un intero 

dialogo in inglese tra il Professor Munphy, Shen Yufei e Yang Dong: questo passaggio è stato 
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tradotto direttamente in italiano senza ricorrere a marcatori grafici o altre strategie per segnalare 

il cambio di lingua. Tale scelta si giustifica con la natura audiovisiva del testo, in quanto lo 

spettatore percepisce già dall’audio che i personaggi stanno parlando in un’altra lingua, perciò 

non si è ritenuto necessario sottolinearlo ulteriormente nei sottotitoli. 

In altre circostanze, alcuni personaggi inseriscono singole parole inglesi all’interno di 

frasi in cinese, oppure si presentano pronunciando il proprio nome in originale, senza rispettare 

la fonetica cinese: 

亲爱的哥白尼 Egregio Copernico, anche se hai cambiato ID 
sappiamo tutti chi sei. 虽然你改了 

ID 
可我们都认识你 

 
他 Dice di aver inventato il calcolo. 
居然说微积分是他发明的 
Isaac Newton Sono Isaac Newton. 

Anche in questo caso, la traduzione ha mantenuto inalterata l’alternanza linguistica, così 

da conservare la linearità e la scorrevolezza del testo di arrivo. 

Al contrario, i nomi propri occidentali sono stati gestiti con criteri diversi: nel prototesto 

compaiono in trascrizione fonetica cinese, per favorire la comprensione del pubblico di partenza, 

mentre nella traduzione italiana sono stati restituiti nella loro forma originale, ricorrendo così a 

una strategia di trasposizione (Gottlieb 1992, 166) che garantisce al pubblico del metatesto la 

massima riconoscibilità. 

3.3.5. Espressioni idiomatiche 

Il prototesto si è rivelato ricco di frequenti espressioni idiomatiche che veicolano 

riferimenti culturali complessi e che spesso non hanno un corrispettivo diretto in italiano. 

Laddove possibile si è optato per l’utilizzo di una strategia di equivalenza funzionale 

utilizzando proverbi o modi di dire italiani che trasmettessero lo stesso significato ma evitassero 
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la creazione di un effetto straniante nel metatesto. Di seguito verranno citati alcuni degli esempi 

più significativi in cui è stata attuata questa strategia: 

汪教授啊 Professor Wang, indagare su questa 
organizzazione è molto complicato. 调查这个组织呢 

很复杂 
我们呢 是如履薄冰 Dobbiamo andarci con i piedi di piombo. 

L’espressione cinese rulübaobing 如履薄冰 letteralmente significa “camminare sul 

ghiaccio sottile” e quindi trasmette il significato di trovarsi in una situazione in cui bisogna fare 

attenzione. Per veicolare lo stesso significato ma al contempo adattare il testo all’italiano, si è 

optato per utilizzare il modo di dire “con i piedi di piombo” per rimandare alla necessità di 

cautela (“Piombo”, voce 1.b., in Enciclopedia Treccani). 

你再派这样的去 Se mandiamo uno come lui ne farebbero carne 
da macello. 那不是肉包子打狗吗 

Anche in questo caso per la traduzione di roubaozi da gou 肉包子打狗 , ovvero 

“lanciare un panino di carne ad un cane”,  si è optato per una resa più in linea con i modi di dire 

italiani. Sebbene la traduzione “farne carne da macello” non sia letterale, mantiene il campo 

semantico legato alla carne e la connotazione di perdita inevitabile (“Carne”, voce 2., in 

Enciclopedia Treccani). 

可惜啊 都是聋子的耳朵 Che peccato, è come dare il pane a chi non 
ha i denti. 

Simile è la parafrasi di questo detto, longzi de erduo 聋子的耳朵 “le orecchie di un 

sordo” che indica qualcosa di inutile, oppure un oggetto o una capacità che non può essere 

sfruttata. Come per gli altri esempi riportati, in italiano non esiste un equivalente diretto, perciò 

si è scelto di sfruttare il detto “dare il pane a chi non ha i denti” per veicolare lo stesso concetto, 

ovvero di qualcosa che non può essere sfruttato (“Pane”, voce 1.c., in Enciclopedia Treccani) 

e di conseguenza risulta inutile. 



 134 

In tutti questi casi si è scelto di sostituire un detto cinese con uno italiano principalmente 

per due motivi, ovvero il riconoscimento immediato da parte del pubblico target dell’immagine 

data dal proverbio, che ne coglie il senso senza sforzo, e al contempo il mantenimento della 

vivacità idiomatica, che permette al sottotitolo di non perdere forza espressiva. 

皮裤套棉裤 必定有缘故 C’è un motivo per ogni cosa. 

In questo esempio, invece l’intera battuta cinese si potrebbe tradurre come “se qualcuno 

indossa dei pantaloni di pelle sopra i pantaloni imbottiti ci deve essere un motivo”, che però 

sarebbe risultata una frase troppo lunga, date anche le restrizioni proprie dei sottotitoli. Anche 

per questa traduzione si è scelto di evocare la stessa immagine di un comportamento 

apparentemente insensato tramite l’espressione “c’è un motivo per ogni cosa” che condensa 

quanto detto nel prototesto ma veicola lo stesso significato. 

Sono presenti nel prototesto anche altri modi di dire cinesi che però si è potuto tradurre 

in maniera letterale, senza l’applicazione di particolari strategie e quindi nono sono stati 

riportati in questa sezione. 

3.3.6. Regionalismi 

Nei dialoghi analizzati sono presenti anche dei regionalismi, che contribuiscono alla 

caratterizzazione linguistica dei personaggi. In particolare è stata riscontrata la presenza del 

dialetto di Pechino, dove è ambientata gran parte della serie, e altre forme dialettali del nord 

della Cina, delle quali però è stata attuata una rinuncia nella resa per garantire linearità nel testo. 

你这能查到科学家自杀 Indaga sui suicidi degli scienziati, finge un 
incidente… 能碰到我的瓷 

L’espressione evidenziata contiene il termine pechinese pengcir 碰瓷儿, che indica 

l’atto di danneggiare deliberatamente un oggetto per estorcere un risarcimento. Si tratta di un 

chiaro riferimento regionale che risulta difficilmente traducibile in italiano e, per ragioni di 

spazio e di intellegibilità, nella traduzione non è stata resa in modo esplicito, ma si è optato per 
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una riduzione che mantenesse il senso della battuta, causando tuttavia la perdita del riferimento 

culturale. 

Un altro esempio di regionalismo è il ricorrente uso della varietà dialettale sha 啥 al 

posto di shenme 什么  da parte di Qin Shihuang nel quindicesimo episodio. Anche questo caso, 

il regionalismo non è stato mantenuto nella traduzione, che in italiano è stato reso in forma 

neutra, sempre conservando il significato ma perdendo il tratto regionale. 

3.3.7. Figure lessicali 

Un aspetto delicato dal punto di vista traduttivo riguarda le figure lessicali, che 

comprendono giochi di parole, doppi sensi e ambiguità basate su somiglianze fonetiche o su 

associazioni semantiche tipiche della lingua di partenza. Questi elementi, fortemente legati al 

sistema linguistico e culturale cinese, risultano spesso difficili da rendere in italiano, poiché la 

loro efficacia dipende da riferimenti e omofonie non presenti nella lingua d’arrivo.  

为什么藕不能多吃 Perché non possiamo mangiare troppa radice di loto? 
因为吃藕丑 Perché ci verrebbe l’otite. 

In questo caso compare un gioco linguistico fondato sulla somiglianza fonetica tra 

l’unione dei due caratteri chi 吃 “mangiare” e ou  藕 “radice di loto”, che pronunciati in 

sequenza risultano molto simili alla pronuncia di chou 丑  “brutto”, creando un effetto di 

associazione che consiste nel nucleo della battuta. Chi ou 吃藕 è anche un’espressione gergale 

molto utilizzata online, che significa “essere brutto”. In italiano si è optato per una sostituzione 

creativa: essendo il gioco fonetico cinese intraducibile in italiano, si è ricorsi alla creazione di 

una diversa omofonia tra “loto” e “l’otite”, attuando una rinuncia (Gottlieb 1992, 166), che non 

trasmette il significato originale, ma che viene compensata con una trasposizione creativa che 

ricrea il gioco di parole con materiale linguistico della lingua d’arrivo. 
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3.4. Fattori grammaticali 

3.4.1. I verbi 

La traduzione dei verbi dal cinese all’italiano costituisce un ulteriore elemento di 

complessità date le differenze dovute alla tipologia morfologica della lingua: il cinese 

appartiene alle lingue isolanti (Arcodia e Basciano 2021, 150) e quindi non presenta flessione 

verbale, in quanto i verbi non contengono specificazioni di persona, numero, tempo e modo, 

informazioni che sono ricavabili da altri elementi interni alla frase (Abbiati 1998, 81). In 

italiano invece queste informazioni sono date dalla coniugazione del verbo, che indicano modo, 

tempo e persona. Questa differenza tra le due lingue comporta l’applicazione costante di scelte 

interpretative quando si svolge una traduzione tra queste due lingue.  

Nella traduzione del prototesto si è fatto generalmente riferimento ai marcatori di 

aspetto dei verbi cinesi per la coniugazione dei verbi del metatesto, oppure questi sono stati 

accordati in base al contesto della scena di riferimento ad un determinato dialogo. Le principali 

soluzioni adottate sono state quelle dell’utilizzo del presente per azioni attuali, annunci e notizie 

di carattere generale e in alcuni casi anche in sostituzione del condizionale nei periodi ipotetici 

(ni zai pai zheyang de qu 你再派这样的去/ na bu shi roubaozi da gou ma 那不是肉包子打狗

吗 tradotto come “Se mandiamo uno come lui ne farebbero carne da macello.”). Il futuro è stato 

riservato a previsioni e programmi, mentre la presenza di avverbi come yijing 已经 ha orientato 

la resa verso il passato prossimo. 

 Tuttavia ci sono dei casi che hanno comportato delle scelte traduttive che si sono 

discostate dalla regola generale, come in questo esempio: 

物理学不存在了 La fisica non esiste. 

Solitamente la particella modale le 了 è indice di cambiamento (Abbiati 1998, 59), di 

conseguenza una traduzione più in linea con il valore della particella sarebbe potuta essere “La 
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fisica non esiste più”. Questa resa avrebbe però implicato che la fisica sia esistita per un 

qualsiasi lasso di tempo più o meno lungo. Ciò che invece intende Yang Dong quando 

pronuncia questa frase è che la fisica non è mai esistita, in quanto si rende conto che i principi 

che dominano questo campo di studi sono effimeri di fronte alle capacità della minaccia 

extraterrestre che incombe sulla Terra. Perciò, la traduzione dell’enunciato con “La fisica non 

esiste” serve a mantenere la sfumatura pragmatica che allude a una presa di coscienza 

improvvisa e non a un cambiamento di stato. 

这哭也哭过了 Piangere, abbiamo pianto. 

Questa struttura zhe…ye…guo le 这……也……过了 vede la presenza della particella 

aspettuale guo, che indica l’aspetto compiuto del verbo (Abbiati 1998, 84), e che quindi l’azione 

è già avvenuta e conclusa. In questo caso sì è optato per rimanere in linea con la funzione di 

questa particella, tramite l’utilizzo del passato prossimo in italiano, ma l’intera frase è stata resa 

con un tono estremamente colloquiale, in linea con il personaggio di Shi Qiang. 

3.4.2. Organizzazione sintattica 

L’organizzazione sintattica svolge un ruolo importante nella traduzione ed evidenzia le 

differenze tra la lingua cinese e l’italiano. Il cinese tende a privilegiare frasi brevi, lineari e con 

una struttura rigida SVO (Abbiati 1998, 29), in cui le frasi sono spesso concatenate senza l’uso 

di particolari connettivi. L’italiano ha invece una sintassi più flessibile grazie alla presenza di 

desinenze verbali e nominali, che permettono inversioni di periodi complessi. Di conseguenza 

in traduzione si rende necessaria una riorganizzazione del discorso: i sottotitoli, che 

costituiscono quasi sempre delle unità singole, nella resa del metatesto sono stati spesso uniti 

per risultare scorrevoli in italiano ed evitare troncature improvvise all’interno delle frasi. Questa 

rielaborazione ha comunque cercato sempre di rispettare i vincoli di spazio e tempo legati ai 

sottotitoli e al ritmo del parlato. La modalità prevalente rimane il discorso diretto, con la 

presenza di voci fuoricampo o sottotitoli utilizzati per trasporre scritte in sovrimpressione. 
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Dal punto di vista sintattico si osservano anche trasformazioni di frasi da passive ad 

attive e viceversa. Il cinese ricorre spesso alla forma passiva o all’anticipazione dell’oggetto 

per mettere in rilievo il risultato o l’oggetto dell’azione, in italiano invece l’uso del passivo è 

più limitato e talvolta percepito come innaturale o ridondante, per questo molte frasi passive 

sono state convertite in attive o impersonali, così da risultare più scorrevoli e comprensibili: 

今天下午五点要对发射机组 Alle 17 verrà condotta un’ispezione sanitaria nelle 
centrali operative dell’unità trasmittente e dell’unità 
ricevente. 

接收机组各设备间 
主机柜进行卫生检查 

oppure, 

那要是被犯罪分子 Se dei criminali dovessero rubarlo per farne un coltello, 
给偷去做一把刀 
那不一下 riuscirebbero a tagliarlo a metà, il camion. 
就把那卡车劈成两半了是吧 

3.4.3. Figure sintattiche 

Un ulteriore aspetto da considerare è quello delle figure sintattiche, che servono a 

rafforzare il ritmo o a sottolineare un contenuto. Nel parlato cinese è frequente l’uso di 

ripetizioni, le quali possono avere funzione enfatica, espressiva o mimetica dello stato emotivo 

del personaggio. In italiano, invece, si fa meno uso di ripetizioni in questo senso poiché un 

eccessivo uso di questo espediente linguistico causerebbe eccessive ridondanze e un testo 

troppo lungo per i parametri dei sottotitoli. È per questo che molto spesso queste ripetizioni 

sono state eliminate e sostituite con altri espedienti come la punteggiatura o una resa 

dell’intonazione a livello scritto: 

没有 没有 没有 Ma no, si figuri. 
没那意思 

Tuttavia, nel momento in cui la scena richiede una particolare enfasi, allora si è cercato 

per quanto possibile di mantenere la ripetizione del cinese, come in questa sequenza di battute 

di Wang Miao: 
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倒计时的尽头是什么 Cosa c’è alla fine del conto alla rovescia?! 
你告诉我 Dimmelo! 
倒计时的尽头到底是什么 Cosa succede quando finisce? 
倒计时的尽头是什么 Che succede!? 
是什么 Cosa? 
你告诉我倒计时的尽头 Dimmi cosa succede alla fine del conto alla rovescia? 
到底是什么 
是什么 Cosa?! 
到底是什 倒计时的尽头 Cosa succederà alla fine? 
到底是什么 

3.5. Fattori testuali 

3.5.1. Struttura tematica e flusso informativo 

Una delle caratteristiche della frase nella lingua cinese è che questa di compone della 

sequenza tema-commento, con il tema che inquadra l’argomento di cui si parla nel commento 

(Abbiati 1998, 29). Nella traduzione in italiano di frasi che seguono questa sequenza, si è spesso 

ritenuto necessario invertire questa struttura per risultare in una resa più naturale in italiano.  

他们的宗旨是 Dalla seconda metà del secolo scorso, 
从上个世纪下半叶以来 
物理学古典理论的 lo stile conciso delle teorie fisiche classiche sta 

gradualmente scomparendo. 简洁有力渐渐消失了 
理论图像也变得越来越复杂 Anche i modelli teorici sono sempre più difficili e 

vaghi. 模糊 不确定 
所以他们希望用 Perciò il loro obiettivo è quello di utilizzare il metodo 

scientifico per scoprire quali sono i limiti della scienza 科学的方法验证科学的局限性 
试图去确认科学对自然认知的 e cercare di capire con quanta precisione la scienza 

possa conoscere la natura, e quali limiti non può 
superare. 

精度和准度下面存在一条底线 
那这条底线下科学是没法触碰的 

In questo caso, il tema che in cinese si trova all’inizio dell’intero paragrafo è stato 

spostato in più avanti all’interno del discorso, attuando una condensazione (Gottlieb 1992, 166) 

nella traduzione di queste battute, le quali altrimenti avrebbero avuto una struttura che, seppur 

corretta e comprensibile nella lingua d’arrivo, sarebbe risultata artificiosa soprattutto per la 

lingua parlata, che i sottotitoli si impegnano a trasporre. 
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大哥 Da-ge, se mi mettessi a guardare le stelle quando 
lavoro di notte, 我蹲点儿值夜班的时候 

看星星 
那监视人不跑了吗 come potrei controllare che la gente non scappi? 

Anche in questo esempio il tema, che ha la funzione di enfatizzare un determinato 

momento nel tempo, è stato post-posto nella frase in posizione di complemento, eliminando di 

conseguenza l’enfasi che questo elemento della frase possiede.  

In generale sono anche state attuate numerose inversioni nella struttura delle frasi, 

necessarie per adattare le necessità del testo all’italiano e creare un metatesto più fluido: 

自打它们建成之后呢 La banda di frequenza dell’osservatorio è 
costantemente disturbata sin da quando l’hanno 
costruito. 

在观测频段上就干扰不断 

3.5.2. Coesione e coerenza 

La coesione testuale viene mantenuta nel metatesto attraverso diversi espedienti, come 

l’utilizzo di congiunzioni, pronomi e sinonimi, ma anche attraverso l’unione di più segmenti: i 

contenuti vengono riorganizzati in modo da adattarli ai vincoli di tempo e spazio dei sottotitoli, 

oltre a fare in modo che vengano riprodotti dei legami logici all’interno del testo. La 

segmentazione in cinese tende a spezzare le frasi in punti che, se riprodotti identici in italiano 

risulterebbero innaturali o difficili da seguire nella lettura.  Per questo motivo in traduzione si 

sono spesso accorpate più battute in un unico sottotitolo, così da avere un discorso più naturale.  

数据我都看到了 Ho controllato personalmente tutti i dati e non può 
essere considerato un fallimento. 我觉得最多是 

验证未完成 这不算是失败 Al massimo si può dire che la verifica non sia stata 
completata. 

In questa sequenza di tre battute, l’inciso “wo juede zui duo shi 我觉得最多是/ 

yanzheng wei wancheng 验证未完成” è stato isolato come battuta anonima, accorpando invece 

il resto delle battute come un altro sottotitolo unico. In questo modo è stato garantito un ritmo 

più scorrevole.  
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士兵们分别组建 I soldati sono organizzati rispettivamente in 10 
milioni di componenti suddivisi in: 

与门 porte AND, porte NOT, porte NAND, 
非门 
与非门 
或非门 porte NOR, porte XOR, porte XNOR, e porte a tre 

stati. 异或门 
同或门 
和三态门 
等一千万个门部件 

Analogamente, i segmenti cinesi sono stati riorganizzati in gruppi diversi nella resa 

italiana, tenendo conto non solo del contenuto linguistico ma anche della sincronizzazione con 

le immagini: in questo caso la coesione non riguarda solamente la dimensione testuale ma si 

lega anche all’aspetto visivo e temporale. 

3.6. Fattori culturali 

Data la differenza profonda tra la cultura cinese e quella italiana, ne deriva che nel 

prototesto siano presenti riferimenti culturali difficili da trasporre per gli spettatori del metatesto. 

In aggiunta alle differenze a livello lessicale che sono state già approfondite nel paragrafo 3.3.2 

incentrato sui realia, e quindi sulle unità lessicali che rimandano ad elementi che non hanno 

corrispettivi diretti nella lingua d’arrivo, è stata constatata la presenza di ulteriori fattori 

culturali che potrebbero risultare difficilmente comprensibili per uno spettatore italiano che non 

possiede conoscenze sull’argomento. 

Più volte si fa riferimento al buddismo nei dialoghi del prototesto, come di seguito: 

你说你们搞科研的 Pensa che uno scienziato, una volta cremato, possa 
diventare una specie di reliquia? 火化以后会不会出舍利子啊 

Qui, Shi Qiang si esprime con una battuta che gioca su un riferimento culturale e 

religioso fortemente radicato nella tradizione cinese e buddista. Il termine shelizi 舍利子 indica 

quelle reliquie che, secondo la tradizione buddista, restano dopo la cremazione di un monaco 

illuminato, come segno di purezza, santità e costituiscono un fenomeno spiritualmente 
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significativo (Germano e Trainor 2004). In questo contesto, Shi Qiang ironizza sul fatto che 

anche gli scienziati, dopo la cremazione, possano produrre queste reliquie sacre. Tuttavia si ha 

una discrepanza concettuale con la nozione cristiana di reliquia, probabilmente più immediata 

per uno spettatore italiano. Per i cristiani, infatti, la reliquia è di solito un resto corporale o un 

oggetto materiale appartenuto ad un santo, venerato come testimonianza di santità e non 

collegato alla cremazione. La traduzione di shelizi 舍利子 con “reliquia” riesce a trasmettere il 

significato generale, in quanto permette allo spettatore di cogliere l’idea di resto sacro, ma non 

la differenza qualitativa tra reliquia cristiana e reliquia buddista. In questo senso, la battuta 

cinese ha un grado di ironia maggiore perché associa lo scienziato, che rappresenta la figura 

razionale, a un fenomeno spirituale e miracoloso. 

Un ulteriore riferimento culturale pervade tutto il quindicesimo episodio, in cui sono 

presenti numerose scene ambientate nell’Impero Qin alla presenza dell’imperatore Qin 

Shihuang.  

Qin Shihuang 你们让朕集结三千万大军 Voi volete che Io raduni un esercito di 30 
milioni di uomini per prevedere il moto dei 
soli tramite le tre leggi della meccanica e il 
calcolo infinitesimale? […] 

用三定律和微积分 
来预测太阳的运行 […] 

von 
Neumann 

陛下 Vostra Maestà, vi prego di concedermi tre 
soldati e vi farò una dimostrazione. 请给我三个士兵 

我将为您演示 
伟大的陛下[…] Vostra Maestà Imperiale, […] 

Newton 大王睿智 Saggio Imperatore.  

In questo scambio di battute è possibile notare l’utilizzo di zhen 朕 da parte di Qin 

Shihuang: questo pronome costituisce appannaggio esclusivo dell’imperatore, che lo utilizza in 

riferimento a sé stesso. In traduzione, questo è stato reso graficamente con l’utilizzo della lettera 

maiuscola in “Io” in questo caso e anche successivamente all’occorrenza della comparsa di zhen 

all’interno dei dialoghi. Gli altri personaggi, come von Neumann e Newon nell’esempio 

sopracitato, utilizzano invece in segno di rispetto appellativi come bixia 陛下, weida de bixia  
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伟大的陛下 oppure dawang ruizhi 大王睿智 quando parlano direttamente con l’imperatore, 

che sono stati tradotti come “Vostra Maestà”, “Vostra Maestà Imperiale” e “Saggio Imperatore” 

a dimostrazione del profondo rispetto nei confronti dell’Imperatore e in maniera coerente con 

l’etichetta di corte. Inoltre, per mantenere linearità con il periodo storico di queste scene, si è 

deciso di utilizzare la seconda persona plurale di cortesia nei confronti dell’Imperatore. 

没错 Sì, sono coloro che sono stati risparmiati dall’ultimo 
massacro dei confuciani. 是你上次坑儒时留下的那批人 

In quest’ultimo esempio, vi è un riferimento diretto alla sepoltura da vivi dei letterati 

del 212 a.C., avvenuta in seguito al rogo dei testi antichi del 213 (Sabattini e Santangelo 2005, 

120). In cinese il riferimento a questo evento è reso in manera concisa attraverso il termine 

kengru 坑儒, che però in italiano ha necessitato un’esplicitazione, seppur sintetica, come 

“massacro dei confuciani”, attraverso la tecnica dell’espansione (Gottlieb 1992, 166). Sebbene 

sia possibile che il pubblico ricevente non colga appieno la portata dell’evento a cui si fa 

riferimento, dal momento che si è scelto di non aggiungere alcuna nota esplicativa data la 

necessità di sintesi del sottotitolo, questa semplice traduzione permette comunque agli spettatori 

di comprendere il tipo di evento in questione. 
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Conclusioni 

Questa tesi ha come obiettivo svolgere un confronto tra due adattamenti cinematografici 

di uno stesso romanzo e in particolare delle differenze con cui sono state prodotte le serie TV a 

confronto, in quanto aventi un pubblico target differente e un diverso sfondo di produzione. 

La composizione di questo elaborato ha seguito un processo elaborato: in un primo 

momento è stato necessario visionare entrambe le serie TV, sia per poter individuare le 

differenze tra le due che per selezionare gli episodi ritenuti più importanti che si sarebbero 

potuti tradurre. In questa fase si è anche proceduto a leggere attentamente il primo volume della 

saga Memoria del passato della Terra, così da poter individuare le differenze tra il romanzo e 

gli adattamenti. Successivamente si è ritenuto opportuno analizzare testi specifici sugli 

adattamenti cinematografici e sulla sottotitolazione, così da poter avere una visione generale 

sull’argomento e poter procedere con un approccio coerente per la traduzione. In seguito ad una 

selezione finale degli episodi da tradurre, scelti per importanza a livello di trama e perché 

ritenuti interessanti a livello traduttivo, si è proceduto allo svolgimento del lavoro. Dopo aver 

ultimato la traduzione, è stato necessario corredarla con un commento che avesse la funzione 

di spiegare le scelte fatte durante il processo di resa.  

L’obiettivo di questo lavoro è stato creare dei sottotitoli coerenti e accessibili per un 

vasto pubblico, sebbene il prototesto presentasse un’elevata quantità di lessico specifico, che 

quindi è stato adattato quanto più possibile. Un’attenzione particolare è stata dedicata alla 

scorrevolezza e fluidità del testo, cercando di rendere la caratterizzazione dei personaggi tramite 

diversi stili di sottotitoli e di convogliare il significato complessivo delle battute. Nonostante 

non si tratti di un prodotto destinato al doppiaggio e che quindi possa avvantaggiare lo spettatore 

nell’immedesimarsi con i protagonisti della storia, si è cercato il quanto più possibile di 



 145 

allineare il testo con quelle che sono le modalità del parlato della lingua italiana, così da 

permettere al fruitore di godere di questi contenuti. 

In generale questo lavoro di traduzione e di confronto tra due adattamenti si è rivelato 

fonte di spunti riflessivi riguardo le diverse concezioni di modalità di adattamento e le modalità 

di resa nella trasposizione di sottotitoli tra due lingue così diverse quali sono il cinese e l’italiano. 
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